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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
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Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

MpwTtdTUTTO 0ONYIWV XPAONG
Orijinal isletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

P&vodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Algupéarane kasutusjuhend
OpvirnHanbHoe pykoBOACTBO
no aKcnnyataumm
OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurvHaneH npupaYHuk 3a
pabota

OpwriHan iHCTpyKUii 3
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FRANCAIS
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ESPANOL
PORTUGUES
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NORSK
SVENSKA
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EAAHNIKA
TURKCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
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MAKEOHCKM
YKPAIHCBKA

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUQ EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bdlumu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Paszgen unniocTpauminc onncaHnem akcnmyartaumm n oyHKUMiA
YacT CbC CHUMKM C ONMUcaHus 3a NpUnoXeHne 1 yHKUUm
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[en co cnvkuco onucy 3a ynotpeba u yHKUMOHMpPake

YacTtuHa 3 306paxkeHHsIMM 3 onucoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin béluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3fen, BKIOYAKOLWMIA TEXHUYECKUE AaHHbIe, BaXXHble pekoMeHaauum no 6e3onacHocTu 1
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHNYECKU AaHHUW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTePUCTUKK, BaxHU 6e36eaHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMY OAaHUMK, BaXIMBUMU BKa3iBKaMu 3 TEXHiKM 6e3neku Ta ekcnnyarauii
i NOSICHEHHAM CUMBONIB.
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( Remove the battery pack before
E starting any work on the machine.
» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv a6 ke epyaaia oTn unxavr agaipeite
NV aviaAAaKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce
kartus akyu gikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vGtke vahetatav
aku valja.

BbiHbTE aKkymynsTop v3 MalLWHbI nepes
NpoBeAEHNEM C HeWt Kakix-ibo MaHMnynsLMA.

Mpepy 3ano4BaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotu no
MalLMHaTa U3BaZETe akyMynaropa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrcTpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anouHeTe
/a ja KopUCTUTE MaLLKHaTa.

Mepep 6ynb-skMmM poboTamm Ha MaLLMHi
BUIHSATI 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTtapeto.
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Check cable for damage after each shot.
Kabel nach jedem Schuss auf
Beschadigungen tberpriifen.

Chaque fois que vous fixez une agrafe, vérifiez que
le cable n'est pas endommagé.

Dopo ogni colpo verificare che il cavo non sia
danneggiato.

Después de cada disparo, comprobar que el cable
no presenta dafios.

Verifique se o cabo esta danificado apés cada
agrafamento.

Qo?troleer de kabel op schade na iedere geschoten
nietje.

Tjek kablet for skader efter hvert skud.

Kontroller kabelen for skade etter hvert skudd.
\Kontrollera eventuella skador pa kabeln efter varje

skott.

Tarkasta joka laukaisun jalkeen, onko johto
vioittunut.

Merd amd kabe BoAr eAéyxeTe To KaAWIO yia {nuIEs.

Kabloyu her atistan sonra hasarlar yoniinden
kontrol ediniz.

Po kazdém uderu zkontrolujte, jestli kabel neni
poskozeny.

Po kazdom Udere skontrolujte kabel vzhladom na
poskodenia.

Po kazdym strzale nalezy sprawdzi¢, czy kabel nie
jest uszkodzony.

Ellendrizze a kabelt minden egyes kapocs belovése
utén.

Kabel po vsakem strelu preverite glede poSkodb.
Kabel poslije svakog hica provjeriti u svezi

oStecenja.
Nobeiguma parbaudiet, vai kabelis nav bojats.
Po kiekvieno kalimo patikrinti, ar kabelis
nepazeistas.
Kontrollige kaablit kahjustuste osas parast iga lasku.
MpoBepsiiiTe kabenb Ha Hanuum1e NOBPEXAEHMI
1ocne Kaxaoro BbICTpena.
Cnen BCsiko 3aaeiicTBaHe NpoBepsiBaliTe kabenute
3a noBpezy.
Dupé fiecare capsare, verificati cablul s nu
prezinte deteriorari.
MpoBepygajTe ro kabenoT 3a OLTETyBatbE NO CEKOe
aKTVBMparbe.
Micnst koxHoro nocTpiny nepesipsite kabenb Ha
MPEAMET NOLIKOMKEHD.
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(Clearing a Jammed Fastener
Entfernen eines verklemmten Nagels
Comment enlever un clou coincé
Come rimuovere un chiodo incastrato
Extraccion de un clavo atascado
Remogao dum prego emperrado
Verwijderen van een klemgeraakte spijker
Fjern et indeklemt sem.
Fjerning av fastkilte spiker.
Ta bort en fastklamd spik
Kiinni juuttuneen naulan poistaminen
AQaipean eVOG HOYYWHEVOU KAPPIOU
Sikismis bir ¢ivinin ¢ikartiimasi
Odstranéni zpfi¢eného hrebiku.
Odstranenie vzprie¢eného klinca
Wyjmowanie zakleszczonego gwozdzia
Beszorult szég eltavolitasa.
Odstranitev zagozdenega Zeblja
Odstranjivanje jednog zaglavljenog ¢avla
lespradusas naglas iznemSana
UzZstrigusios vinies pasalinimas
Kinni kiilunud naela eemaldamine
Y6paTb 3aKNMHUBLLNIACS rBO3Ab
OTcTpaHsiBaHe Ha 3akneLleH N1poH
Scoaterea unui cui blocat
OTcTpaHyBatbe Ha 3arnaBeHa Luajka
BuiiHATY UBAX, WO 3aKnNMHMBCA
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Type Cordless cable stapler
Production code 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 12V=
Cycle rate 2,95/s
Staples

Cable staples 1"

Width 19 mm (3/4")

Length 254 mm (1")
Magazine capacity (number of staples) 45
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M12B...

Recommended charger

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Noise information: Measured values determined according to EN
60745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 60745.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS CORDLESS CABLE STAPLER

Always assume that the tool contains fasteners. Careless
handling of the stapler can result in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge the fastener causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against
the workpiece. If the tool is not in contact with the workpiece, the
fastener may be deflected away from your target.

Disconnect the tool from the power source when the fastener
jams in the tool. While removing a jammed fastener, the stapler
may be accidentally activated if it is plugged in.

Use caution while removing a jammed fastener. The mechanism
may be under compression and the fastener may be forcefully
discharged while attempting to free a jammed condition.

When fastening electrical cables, make sure the cables are not
energized. Hold the stapler only by insulated gripping surfaces.
Use only staples designed for electrical cable installations.
Inspect that the staple has not damaged the insulation of the
electrical cables. A staple that damages the insulation of electric
cables can lead to electric shock and fire hazards.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Hold power tool by insulated gripping surfaces, when

performing an operation where the staple may contact hidden
wiring. Staple strips contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Always wear eye protection with side shields. Everyday glasses
have only impact resistant lenses. They are not safety glasses.
Following this rule will reduce the risk of serious personal injury.

Eye protection provides protection against flying particles
both from the FRONT and SIDE should ALWAYS be worn by the
operator and others in the work area when loading, operating
or servicing this tool. Eye protection is required to guard against
flying fasteners and debris, which could cause severe eye injury.

Always remove the battery before adjusting the depth of drive wheel.
Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is designed to
be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of drive wheel.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby when
adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always be aware that misuse and improper handling of this tool can
cause injury to yourself and others.

The tool is designed for single-hand use. Do not hold the tool by the
front of the magazine. Do not put hands, head, or other parts of your
body near the bottom of the magazine where the staple exits the
tool, as serious personal injury could be caused.

Always ensure that the workpiece contact is fully positioned above

the workpiece. Positioning the workpiece contact only partially
above the workpiece could cause the staple to miss the workpiece

ENGLISH D)

completely and result in serious personal injury.

Do not drive staple near edge of material. The workpiece may

split causing the staple to ricochet, injuring you or a coworker. Be
aware that the staple may follow the grain of the wood, causing it to
protrude unexpectedly from the side of the work material or deflect,
possibly causing injury.

Keep hands and body parts clear of immediate work area. Hold
workpiece with clamps when necessary to keep hands and body out
of potential harm. Be sure the workpiece is properly secured before
pressing the fastener against the material. The workpiece contact
may cause the work material to shift unexpectedly. Keep face and
body parts away from back of the tool cap when working in restricted
areas. Sudden recoil can result in impact to the body, especially
when working into hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after driving a
fastener. This is a normal function of the tool. Do not attempt to
prevent the recoil by holding the stapler against the work. Restriction
to the recoil can result in a second fastener being driven from the
stapler. Grip the handle firmly, let the tool do the work and do not
place second hand on top of tool or near exhaust at any time.
Failure to heed this warning can result in serious personal injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the tool at an
overly steep angle as this may cause deflection of fasteners which
could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines, water lines,
etc., before using the product on such work area.

Only fasteners matching the description in the Technical Data can be
used with this tool. Using incorrect fasteners may lead to jamming or
other malfunctions.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only 12 V chargers for charging 12 V battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or al-low a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This stapler is intended to be used for fastening electrical cables.

The stapler is intended for driving staples into wood or similar soft
materials from a magazine containing a strip of suitable staples.

The staple strip which can be safely loaded into the magazine for
the product are described in the product specification table in this
manual. Do not use any other type of staple or fixing with the stapler.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

C ENGLISH

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

« Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from
the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery
could become to high. If this happens, the fuel gauge will flash and
the battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

* Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice




OPERATION

Reload Indicator

To indicate that the magazine is almost empty of fasteners, the
workpiece contact will not compress, preventing operation under
usual pressure. Install more fasteners to continue working.

CABLE INSTALLATION

Cable gauge Single cable Double stacked cable
142 @ ©
143 @ ©
12-2 @ ©
123 @] ©@
10-2 @ ©
10-3 @ S

Also suitable for use with low voltage cable such as CAT3, CAT5
and Coax.

CLEARING A JAMMED FASTENER

Most jams are caused by a fastener or part of a fastener wedging
between the driver blade and the nail guide. Fastener strips with an
incorrect collation angle or the wrong fastener gauge may cause
continuous jamming.

To clear the jam:
1. Remove battery pack.
WARNING! Always point the stapler away from yourself and

others when installing or removing staples. Failure to do so could

result in injury.

. Remove fastener strip from magazine.

. Pull down on the magazine latch and pull magazine away from
the tool.

. Remove the staple and other debris (use needle-nose pliers if
necessary).

w N

N
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the work.

. Follow the steps under "Required Daily Testing" before restarting

REQUIRED DAILY TESTING

WARNING: To reduce the risk of injury to yourself and
others, test the tool before beginning work each day or if the
tool is dropped, received a sharp blow, been run over, etc.
Complete the following checklist IN ORDER. If the tool does
not work as it should, contact a MILWAUKEE service facility
immediately.

Always point tool away from yourself and others.
1. Remove battery pack.

WARNING! Always point the staple away from yourself and
others when installing or removing staples. Failure to do so could
result in injury.

2. Check all screws, bolts, nuts, and pins on the tool. Any loose
fasteners must be tightened.

3. Pinch the magazine latch and pull magazine out from stapler
(to override the reload indicator). Press the workpiece contact
against a workpiece. It must move smoothly.

4. With the workpiece contact pressed against the workpiece, pull
the trigger. It must move smoothly.

5. Insert battery pack.
6. Make sure the magazine is still pulled out. Holding the workpiece

contact away from the workpiece, pull and hold trigger for 5
seconds. The stapler must not operate. Release the trigger.

7. If all previous tests work properly, set the tool for your work.
Select the operation and load fastener strips.

8. If all tests operate properly, the tool is ready for use. Repeat
these tests before use each day or if the tool is dropped,
received a sharp blow, been run over, jammed, etc.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting

the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on

the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Keep hands away!

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling

advice and collection point.

Voltage

< NESSO>O

Direct Current

European Conformity Mark

NnCc N
DA M

UK Conformity Mark

001

Ukraine Conformity Mark

ERL

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH




Bauart Akkukabeltacker
Produktionsnummer 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 12V=
Taktrate 2,95/s
Klammern

Kabelklammern 1"

Breite 19 mm (3/4")

Lange 254 mm (1")
MagazingrdéRe (Anzahl Klammern) 45
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M12B...

Empfohlene Ladegerate

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN
60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a./ Unsicherheit K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 60745
gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKUKABELTACKER

Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug
Klammern enthlt. Die sorglose Handhabung des Eintreibgeréts
kann zu unerwartetem Ausschieen von Klammern fiihren und Sie
verletzen.

Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder
andere Personen in der Nahe. Durch unerwartetes Auslésen wird
eine Klammer ausgestolRen, was zu Verletzungen fithren kann.

Betatigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf
das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug keinen
Kontakt mit dem Werksttick hat, kann die Klammer von der
Befestigungsstelle abprallen.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku,
wenn die Klammer im Elektrowerkzeug klemmt. Wenn das
Eintreibgerat angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer fest
sitzenden Klammer versehentlich betatigt werden.

Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer festsitzenden
Klammer. Das System kann gespannt sein und die Klammer kraftig
ausgestoBen werden, wéhrend Sie versuchen die Klemmung zu
beseitigen.
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Vor dem Befestigen von Stromkabeln sicherstellen, dass

die Kabel nicht stromfiihrend sind. Den Tacker nur an den
isolierten Griffflichen festhalten. Nur Klammern verwenden, die
speziell fiir Kabelinstallationen ausgelegt sind. Sicherstellen,
dass die Klammer die Isolierung der Stromkabel nicht
beschadigt. Ein durch eine Klammer beschadigtes Stromkabel stellt
ein Stromschlagrisiko dar und kann zu Branden fiihren.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
vor allem bei Arbeiten, bei denen verdeckte Leitungen getroffen
werden konnten. Klammern, die auf stromfiihrende Leitungen
treffen, Ubertragen den Strom auf die Metallteile des Werkzeugs,
was zu einem Stromschlag fiir den Bediener fihren kann.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit seitlicher Abschirmung.
Normale Brillen haben nur stol¥feste Glaser. Sie gelten nicht

als Schutzbrillen. Die Beachtung dieser Regeln verringert das
Verletzungsrisiko.

Die Schutzbrille schiitzt sowohl von VORNE als auch von
der SEITE vor umherfliegenden Partikeln. Tragen Sie beim
Bestiicken, Bedienen und bei der Instandhaltung des
Werkzeugs IMMER eine Schutzbrille. Die Schutzbrille wird
zum Schutz vor Schmutz und Nageln benétigt, die schwere
Augenverletzungen verursachen kénnen.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad ist fiir
Drehungen vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad zur

Tiefenanschlageinstellung einstellen.
Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder andere, wenn
Sie den Tiefenanschlag einstellen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch und falsche
Handhabung dieses Werkzeugs zu Verletzungen von lhnen und
anderen Personen fiihren kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand entworfen worden.
Das Produkt darf nur an dem Handgriff gehalten werden. Halten Sie
die andere Hand fern von dem Arbeitsbereich und dem Produkt.
Platzieren Sie lhren Kopf oder andere Korperteile nicht in der Néhe
des Produktes, wahrend Sie Klammern einschlagen, um schwere
Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollstandig Uber dem
Werkstiick ist. Wenn die Miindung nur teilweise Uber dem Werkstiick
platziert ist, kann die Klammer das Werkstlick vollstandig verfehlen
und zu schweren Verletzungen fiihren.

Schielen Sie keine Klammern an der Materialkante ein. Das
Werkstiick kann sich spalten und das Befestigungsmittel abprallen
und Sie oder einen anderen Arbeiter verletzen. Seien Sie sich
bewusst,

dass das Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen kann

und dadurch unversehens aus der Seite des Arbeitsmaterials
heraustreten oder umgelenkt werden und Verletzungen verursachen
kann.

Halten Sie lhre Hande und Korperteile fern vom unmittelbaren
Arbeitsbereich. Halten Sie das Werkstlick wenn nétig mit Klemmen
fest, um Hande und Kérper aus dem Gefahrenbereich zu halten.
Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick gesichert ist, bevor Sie die
Klammern gegen das Material driicken. Kontakt mit dem Werkstuick
kann zu unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials flihren. Halten
Sie Gesicht und Korperteile von der Riickseite des Werkzeugs fern,
wenn Sie in enger Umgebung arbeiten. Plétzlicher Riickschlag kann
zu einem Schlag auf den Kérper flihren, besonders beim Arbeiten in
hartem oder dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schlagt das Werkzeug sofort nach dem
Einschiefen einer Klammer zurlick. Versuchen Sie nicht, den
Riickschlag zu verhindern, indem Sie den Tacker gegen das
Werkstiick halten. Einschrankung des Riickschlags kann dazu
flihren, dass eine zweite Klammer eingeschossen wird. Halten Sie
den Giriff fest, lassen Sie das Werkzeug die Arbeit machen und
platzieren Sie lhre zweite Hand niemals auf dem Werkzeug oder in
der Nahe der Miindung. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

Schielen Sie keine Klammern (iber anderen, bereits gesetzten
Klammer oder in einem UbermaRig steilen Winkel, weil dadurch
Klammern abgelenkt werden und Verletzungen verursachen kénnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., bevor Sie das
Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der Produktspezifikation
entsprechen kénnen mit diesem Werkzeug benutzt werden.
Benutzung der falschen Klammern kann zu Verklemmen oder
anderen Fehlfunktionen fiihren.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems 12 V nur mit Ladegeréten des Systems
12 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht éffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.
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Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Tacker ist fiir die Befestigung von Stromkabeln ausgelegt.

Der Tacker ist fir das Eintreiben von Klammern in Holz oder ahnlich
weiche Materialien ausgelegt. Dazu wird ein Klammerstreifen

in das Magazin eingelegt. Die Klammerstreifen, die sicher in

das Magazin eingelegt werden kénnen, sind in der Tabelle mit

den Produktangaben in dieser Anleitung aufgelistet. Verwenden

Sie nur die fur diesen Tacker angegebenen Klammern oder
Befestigungsmittel.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Geréat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.
Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen flihren.

Tragen Sie einen Gehérschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plotzlichem
Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden
lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.

In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der

Akku abgekdhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.




Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschlisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

Nachfiillanzeige

Wenn das Magazin fast leer ist, wird der Arbeitskontakt unter
normalem Druck nicht ausgeldst und es wird kein Nagel
eingetrieben. Fillen Sie das Magazin auf, um weiterzuarbeiten.

SPIRALE MONTIEREN

Kabelstarke
14-2

Einzelkabel Doppekabel

14-3

12-2

QRIQIQIQI®
QQQ|QQR®

Auch fiir Niederspannungskabel geeignet, wie CAT3, CAT5 und
Coax.

VERKLEMMTEN NAGEL ENTFERNEN

Die meisten Verklemmungen werden durch einen Nagel oder
Nagelteil verursacht, der zwischen dem Mitnehmerblatt und der
Nagelfiihrung eingeklemmt ist. Nagelstreifen mit einem falschen
Kollationswinkel oder einer falschen GréRe kdnnen zu dauerhaftem
Verklemmen fiihren.

Verklemmung beseitigen:
1. Entfernen Sie den Akku.

WARNUNG! Beim Anbringen oder Entfernen von Klammern, den
Tacker niemals gegen sich selbst oder andere Personen richten.
Andernfalls kann es zu Verletzungen kommen.

2. Nagelstreifen aus dem Magazin entfernen.

3. Die Magazinverriegelung nach unten ziehen und das Magazin
aus dem Werkzeug ziehen.

4. Die Klammer und sonstige Riickstande entfernen (bei Bedarf
eine Flachrundzange verwenden).

5. Befolgen Sie die Schritte unter dem Abschnitt "tagliche Prifung
erforderlich", bevor Sie die Arbeit neu starten.

TAGLICHE PRUFUNG ERFORDERLICH

m WARNUNG: Um das Verletzungsrisiko fiir sich selbst und
andere zu minimieren, fiihren Sie taglich vor Aufnahme der
Arbeit folgende Priifung durch — vor allem, wenn das Werkzeug
herunter gefallen ist, einen starken StoR erlitten hat oder darauf
getreten wurde. Fiihren Sie die nachfolgenden Priifungen in der
angegebenen REIHENFOLGE durch. Wenn das Werkzeug nicht
ordnungsgemaR funktioniert, dann setzen Sie sich sofort mit
dem MILWAUKEE-Kundendienst in Verbindung.

Richten Sie das Werkzeug immer von sich selbst und anderen
Personen weg.

1. Entfernen Sie den Akku.

WARNUNG! Beim Anbringen oder Entfernen von Klammern, den
Tacker niemals gegen sich selbst oder andere Personen richten.
Andernfalls kann es zu Verletzungen kommen.

2. Priifen Sie samtliche Schrauben, Bolzen, Muttern und Stifte des
Werkzeugs. Lose Befestigungselemente sind zu befestigen.

3. Die Magazinverriegelung fassen und das Magazin aus dem
Tacker ziehen (um die Ladeanzeige zu deaktivieren). Den
Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick driicken. Der Kontakt muss
sich leicht betatigen lassen.

4. Wenn der Arbeitskontakt am Werkstuck anliegt, betatigen Sie
den Ausldser. Die Betatigung muss leichtgangig erfolgen.

5. Setzen Sie den Akku ein.

6. Sicherstellen, dass das Magazin noch herausgezogen ist.
Den Arbeitskontakt vom Werkstiick weghalten, den Ausléser
betétigen und 5 Sekunden halten. Der Tacker darf nicht
ausgeldst werden. Den Ausldser loslassen.

7. Nach der erfolgreichen Durchfiihrung all dieser Priifungen ist das
Werkzeug einsatzbereit. Wahlen Sie die gewlnschte Betriebsart
und setzen Sie die Nagelstreifen ein.

8. Nach Beendigung aller Priifungen ist das Gerat betriebsbereit.
Fiihren Sie diese Priifungen taglich vor Gebrauch des
Werkzeugs durch bzw. immer dann, wenn das Gerat
heruntergefallen ist, einen schweren StoR erlitten hat, darauf
getreten wurde, die Nagel sich verklemmt haben etc.

WARTUNG

Die Liiftungsoffnungen der Maschine miissen immer frei bleiben.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

DEUTSCH D)

SYMBOLE

LSOO

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehérschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Hande fernhalten!

Elektrogeréate, Batterien/Akkus dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 BCST

Type Agrafeuse sans fil pour cables
Numéro de série 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 12V=
Taux de cycle 2,95/s
Agrafes
Agrafes pour cables 1"
Largeur 19 mm (3/4")
Longueur 254 mm (1")
Capacité du magasin (nombre d’agrafes) 45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillé M12B...

Chargeurs de batteries cor

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 60745

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a,/ Incertitude K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

AVIS! Lire complétement les instructions et les
ndications de sécurité. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CNSIGNES DE SECURITE CONCERNANT L’AGRAFEUSE SANS
FIL POUR CABLES

Considérez toujours que I'outil contient des agrafes. Une
manipulation inattentive de I'agrafeuse peut entrainer son
déclenchement intempestif, cause de possibles blessures.

Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité. Une pression involontaire sur la gachette déclenchera
I'éjection d'une agrafe, cause de blessures.

Ne déclenchez pas I'outil s'il n'est pas pressé fermement contre
la piéce a fixer. Si l'outil n'est pas en contact avec la piéce a fixer,
I'agrafe risque d'étre déviée de sa cible.

Débranchez l'outil de sa source de courant en cas de blocage
d'agrafes dans l'outil. Lors du retrait d'une agrafe coincée,
I'agrafeuse est susceptible d'étre déclenchée de fagon accidentelle
au cas ou elle serait branchée.

Soyez prudent lors du retrait d'une agrafe coincée. Le
mécanisme est susceptible d'étre sous pression et I'agrafe peut se
voir éjectée avec force lors d'une tentative de déblocage.

Avant de fixer les cables électriques, assurez-vous qu’ils ne
sont pas sous tension. Tenez I’agrafeuse uniquement par
les surfaces de préhension isolées. Utilisez uniquement des
agrafes congues pour les installations de cables. Veillez a ce
que les agrafes n’endommagent pas l'isolation des cables
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électriques. Un cable électrique endommagé par une agrafe
présente un risque de choc électrique et peut provoquer des
incendies.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Tenir I'outil sur les surfaces de prise isolées, surtout en
effectuant des travaux lors desquels on pourrait toucher des
conducteurs cachés. Lorsqu'une agrafe encontre des conducteurs
sous tension, la tension sera transmise aux parties métalliques de
I'outil avec risque de fulguration pour I'utilisateur.

Porter toujours des lunettes de protection avec protections
latérales. Des lunettes normales ont uniquement des verres
incassables. Elles ne sont pas considérées des lunettes de
protection. Le respect des présentes prescriptions réduit le risque
d'accident.

Les lunettes de protection protégent contre des particules
errantes tant DE FRONT que LATERALEMENT. Lors de la
préparation de I'outil, de son utilisation et de son entretien
porter TOUJOURS des lunettes de protection. Les lunettes de
protection sont nécessaires pour la protection contre la saleté et les
clous pouvant causer des Iésions graves aux yeux.

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue de réglage de
profondeur.

Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle est congue
pour étre tournée.

N'enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours de réglage
de la profondeur.

Ne faites pas pointer l'outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité lors du réglage de profondeur.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation ainsi qu'une
mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer des blessures a
vous et aux autres

Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main. Le produit

ne doit étre tenu que par ses poignées d'utilisation. Gardez I'autre
main bien a I'écart de la zone de travail et du produit. Ne mettez
pas votre téte ou une autre partie du corps pres du produit en cours
d'agrafage afin d'éviter toute blessure grave.

Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a fixer se trouve
au dessus du matériau support. Le fait de positionner la piece a

fixer en contact partiel au dessus du matériau support peut faire que
I'agrafe rate complétement la piéce, entrainant de graves blessures

N'agrafez pas prés du bord du matériau. La piéce a fixer est
susceptible de se fendre, entrainant un ricochet de I'agrafe, ce qui
risque de blesser soit vous soit un collégue. Soyez conscient du fait
que l'agrafe est susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui peut
entrainer son dépassement inattendu par la tranche de la piece a
fixer, cause possible de blessures

Gardez les mains et les autres parties du corps éloignées de la
zone directe de travail. Maintenez la piéce avec des étaux lorsque
cela est nécessaire afin de protéger vos mains et votre corps de
tout danger potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la piece a
fixer avant de presser I'agrafeuse contre le support. L'enfoncement
de I'agrafe est susceptible de faire dévier le support de fagon
inattendue. Gardez votre visage et votre corps éloignés de l'arriere
de l'outil lorsque vous travaillez dans des endroits exigus. Un
brusque recul peut entrainer un choc avec votre corps, en particulier
lors de I'agrafage de matériaux durs ou denses.

En cours d'utilisation normale, I'outil subit un recul immédiatement
apres I'enfoncement d'une agrafe. Ne tentez pas d'éviter le recul
en gardant |'agrafeuse contre la piece. La résistance au recul peut
entrainer la libération d'une deuxieéme agrafe. Saisissez fermement
la poignée, laissez I'outil travailler et ne placez a aucun moment
votre deuxiéme main sur le dessus de I'outil ou a proximité de

la zone de sortie. Le non-respect de cet avertissement pourrait
entrainer de graves blessures.

N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en donnant trop
d'angle a l'outil, ce qui risquerait de provoquer la déviation des
agrafes et de possibles blessures.

Vérifiez toujours I'éventuelle présence de cables cachés, tuyaux de
gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le produit.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant au tableau
des caractéristiques du produit. L'utilisation d'agrafes inadaptées
peut entrainer un blocage ou autres dysfonctionnements

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme 12 V qu'avec
le chargeur d’accus du systéme 12 V. Ne pas charger des accus
d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de 'eau et du savon. En cas de contact

avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.
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UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cette agrafeuse est destinée a étre utilisée pour fixer des cables
électriques.

L'agrafeuse est congue pour enfoncer des agrafes dans du bois ou
des matériaux souples similaires & partir d’'un magasin contenant
une bande d’agrafes. Les bandes d’agrafes pouvant étre insérées
en toute sécurité dans le magasin sont présentées dans le tableau
des spécifications du produit de ce manuel. Utilisez uniquement des
agrafes ou des fixations spécifiées pour cette agrafeuse.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliere en vue de les éviter :

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

« L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

« Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd,
des gants et des chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté
sur le chargeur et 'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét soudain

ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
l'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau l'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s’échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.
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Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

MODE D'EMPLOI

Indicateur de charge

Lorsque le réservoir est presque vide a pression normale le palpeur
ne sera pas actionné et aucun clou ne sera enfoncé. Charger le
réservoir pour continuer a travailler.

MONTAGE DE LA VRILLE

Eggli:seur du Céble simple Céble double
14-2 @ @
14-3 @ @
12-2 @ @
12-3 @ @
10-2 @ @
10-3 @ ®

Convient également pour des cables basse tension tels que CAT3,
CATS5 et Coax.

RETIRER DES CLOUS COINCES

La plupart des blocages sont dus a un clou ou une partie d’'un clou
qui s’est coincé(e) entre le doigt d’entrainement et le guide-clou.
Une bande de clous de taille incorrecte ou avec une inclinaison
incorrecte du magasin peut entrainer un blocage permanent.

Résoudre un probléme de blocage :
1. Enlever la batterie.

AVERTISSEMENT ! Lorsque vous fixez ou retirez des agrafes,
ne pointez jamais I'agrafeuse dans votre direction ou dans celle
d’autres personnes, car cela peut entrainer ds blessures.

. Retirez la bande de clous du magasin.

. Abaissez le loquet du magasin et sortez le magasin de I'outil.

. Retirez les agrafes et tout autre résidu (utilisez une pince a bec
si nécessaire).

. Suivez les étapes décrites dans la section « Vérification
quotidienne nécessaire » avant de recommencer a travailler.

AW N

o

|L FAUT CONTROLER TOUS LES JOURS

m AVERTISSEMENT : En vue de réduire le risque de blessures
pour soi-méme et pour les autres, effectuer journellement les
contréles suivants avant de commencer a travailler, surtout

si I'outil est tombé, s'il a subi un fort impact ou s'il a été
piétiné. Effectuer les contréles suivants dans la SEQUENCE
indiquée. Si I'outil ne fonctionne pas correctement, s'adresser
immédiatement au service clients de MILWAUKEE.

Ne jamais pointer I'outil vers I'opérateur et des autres
personnes.

1. Enlever la batterie.

AVERTISSEMENT ! Lorsque vous fixez ou retirez des agrafes,
ne pointez jamais I'agrafeuse dans votre direction ou dans celle
d’autres personnes, car cela peut entrainer ds blessures.

2. Vérifiez toutes les vis, boulons, écrous et chevilles de l'outil.
Serrer d'éventuels éléments de fixation déserrés.

3. Saisissez le loquet du magasin et sortez le magasin de
I'agrafeuse (pour désactiver I'indicateur de chargement).
Appuyez le contact de travail contre une piéce. Le contact doit
se déplacer facilement.

4. Activer l'actionneur quand le palpeur appuie sur la piéce a
usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

5. Insérer la batterie.

6. Assurez-vous que le magasin est toujours sorti. En tenant le
contact de travail éloigné de la piece, maintenez la gachette
enfoncée pendant 5 secondes. L'agrafeuse ne doit pas étre en
fonctionnement. Relachez la gachette.

7. Apres avoir achevé avec succes tous les controles mentionnés
ci-dessus, l'outil sera prét a étre utilisé. Sélectionner le mode de
fonctionnement voulu et insérer les bandes de clous.

8. Apres avoir achevé tous les controles, I'outil sera prét a étre
utilisé. Effectuer ces contréles tous les jours avant d'utiliser 'outil
et chaque fois que l'outil est tombé, a subi un fort impact, a été
piétiné, les clous sont restés coincés a son intérieur, etc..

ENTRETIEN

Les orifices de ventilation de la machine doivent restés libres a tout
moment.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLES

< NESSO>O

NnCc N
DA M

001

ERL

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Keep hands away!

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




DATI TECNICI M12 BCST

Tipo di costruzione

Graffatrice a batteria per cavi

Numero di serie

491315 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 12V=
Velocita del ciclo 2,95/s
Punti metallici
Punti metallici per cavi 1"
Larghezza 19 mm (3/4")
Lunghezza 254 mm (1")
Grandezza caricatore (numero punti) 45
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M12B...

Caricatori consigliati

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 60745

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per 'udito!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell'oscillazione a,/ Incertezza della misura K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile ¢ utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare S|gn|f|cat|vamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER GRAFFATRICE A BATTERIA
PER CAVI

Ricordare sempre che il dispositivo contiene graffe. Utilizzare la
graffatrice senza cura potra provocare un lancio casuale di graffe e
lesioni personali.

Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi. Premere
inaspettatamente il grilletto fara scaricare die chiodi causando
lesioni.

Non attivare I'utensile a meno che non sia posizionato
saldamente contro il pezzo sul quale si sta lavorando. Se
I'utensile non entra in contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando, i chiodi potranno spostarsi dall'obiettivo.

Scollegare 'utensile dall'alimentazione quando le graffe si bloccano
allinterno dello stesso. Quando si rimuove una graffa bloccata,

la graffatrice potra accidentalmente attivarsi se € collegata
all'alimentazione.

Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo incastrato. ||
meccanismo potra essere sotto pressione e i chiodi potranno essere
scaricati con forza mentre si tenta di liberare parti bloccate.

Prima di fissare cavi elettrici, assicurarsi che i cavi non siano
sotto tensione. Tenere la graffatrice solo per le superfici
di presa isolate. Usare solo punti metallici progettati

(28 )

ITALIANO

specificamente per l'installazione di cavi. Accertarsi che il
punto metallico non danneggi I'isolamento dei cavi elettrici. Un
cavo elettrico danneggiato da un punto metallico rappresenta un
pericolo di scossa elettrica e pud causare incendi.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

Tenere I'utensile sulle superfici di presa isolate, soprattutto quando
si eseguono lavori durante i quali si potrebbero colpire conduttori
nascosti. Quando una graffa incontra conduttori sotto tensione,

la tensione verra trasmessa alle parti metalliche dell'utensile con
rischio di folgorazione per l'utente.

Indossare sempre occhiali di protezione con protezioni
laterali. Occhiali normali hanno soltanto lenti infrangibili. Non
vengono considerati occhiali di protezione. Il rispetto delle presenti
prescrizioni riduce il rischio di infortunio.

Gli occhiali di protezioni proteggono da particelle vaganti sia
FRONTALMENTE che LATERALMENTE. Durante I'attrezzaggio,
I'uso e la manutenzione dell'utensile indossare SEMPRE
occhiali di protezione. Gli occhiali di protezioni sono necessari per
la protezione da sporcizia e chiodi che potrebbero causare lesioni
gravi agli occhi.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la profondita della
ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata per essere
ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita della ruota di
trazione.

Non puntare I'utensile verso sé stessi o verso eventuali osservatori
quando si regola la profondita della trazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile potra causare
lesioni a se stessi e agli altri.

Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Tenere il
prodotto reggendolo dal manico. Tenere I'altra mano lontana
dall’area di lavoro. Non posizionare la testa o altre parti del corpo
accanto al prodotto durante le operazioni di lavoro per evitare gravi
lesioni alla persona.

Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga al di sopra

del materiale da graffare assieme. Posizionare il punto di contatto
parzialmente al di sopra del materiale da graffare assieme potrebbe
far perdere alla graffa la presa del materiale e causare gravi lesioni
personali.

Non applicare le graffe sull'orlo del materiale. Il pezzo sul quale

si sta lavorando potra causare un rimbalzo della graffa ferendo
I'operatore o un suo collaboratore. Ricordare sempre che la graffa
puo seguire le venature del legno e sporgere in maniera inaspettata
dal lato del materiale di lavoro piegandosi e causando gravi lesioni.

Tenere le mani e le parti del corpo lontani dall'immediata area

di lavoro. Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con
morsetti se necessario per tenere le mani e il corpo lontani da
eventuali rischi. Assicurarsi che il materiale da fissare assieme sia
correttamente assicurato prima di premere il pezzo sul quale si
sta lavorando contro il materiale. L'inserimento della graffa potra
far spostare inaspettatamente il materiale. Tenere viso e parti del
corpo lontani dal retro dell'utensile quando si lavora in zone limitate.
L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un impatto con il
corpo soprattutto quando si inseriscono graffe in materiali duri o
densi.

Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare indietro dopo
aver sparato una graffa. Non tentare di prevenire eventuali rimbalzi
reggendo la graffatrice contro il pezzo sul quale si sta lavorando.
Eventuali restrizioni al rimbalzo potranno far scattare una seconda
graffa dalla graffatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare
che l'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare I'altra mano
sulla parte superiore dell'utensile o accanto allo scarico. La mancata
osservanza di questo avvertimento potra causare gravi lesioni alla
persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo I'utensile
ad angolo dal momento che tale operazione fara piegare i chiodi
causando lesioni all'operatore.

Controllare sempre I'area di lavoro individuando cavi nacosti, tubi
del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare il prodotto in queste
aree.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che corrispondano alla
descrizione nelle specifiche del prodotto. Utilizzare chiodi non
regolari potra causare blocchi o malfunzionamenti.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System 12 V sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System 12 V. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
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UTILIZZO CONFORME

Questa graffatrice & progettata per fissare cavi elettrici.

La graffatrice & progettata per l'inserimento di punti metallici su
legno o su materiali morbidi similari. A tale scopo si inserisce una
striscia di punti metallici nel caricatore. Le strisce di punti metallici
che possono essere inserite in modo sicuro nel caricatore sono
elencate nella tabella delle specifiche del prodotto riportata nel
presente manuale. Usare esclusivamente i punti metallici o gli
elementi di fissaggio specificati per questa graffatrice.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante l'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.
Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o
corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non € raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni
al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

(29 )




« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

Indicatore di ricarica

Quando il caricatore & quasi vuoto, a pressione normale il contatto
di lavoro non viene azionato e non verra inserito nessun chiodo.
Ricaricare il caricatore per continuare a lavorare.

MONTAGGIO DELLA SPIRALE

Spessore cavo Cavo singolo Cavo doppio
14-2

14-3

QIRIRIR|QIQ
QU

Prodotto adatto anche per cavi a bassa tensione, come CAT3, CAT5
e coassiali.

RIMUOVERE UN CHIODO INCEPPATO

La maggior parte degli inceppamenti & causata da un chiodo o

da una parte di un chiodo intrappolato tra la lama del trascinatore

e la guida dei chiodi. Strisce di chiodi con un errato angolo di
inclinazione o una errata misura possono causare un inceppamento
permanente.

Eliminare l'inceppamento:

1. Togliere la batteria.
AVVERTENZA! Durante I'inserimento o la rimozione di punti
metallici, non puntare mai la graffatrice verso se stessi o verso
altre persone. In caso contrario, possono verificarsi lesioni.

. Rimuovere le strisce di chiodi dal caricatore.

. Tirare il bloccaggio del caricatore verso il basso ed estrarre il
caricatore dall'utensile.

. Rimuovere il punto metallico ed eventuali altri residui (utilizzare
un paio di pinze a punta tonda piatta se necessario).

. Seguire i passi della sezione "Controlli giornalieri” prima di
iniziare nuovamente il lavoro.
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OCCORRE CONTROLLARE GIORNALMENTE

ﬂ AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni per se stessi
e per altri, eseguire giornalmente, prima di iniziare il lavoro,

il seguente controllo, soprattutto se l'utensile & caduto, se ha
subito un forte urto o se é stato calpestato. Eseguire i seguenti
controlli nella SEQUENZA indicata. Se I'utensile non dovesse
funzionare correttamente, contattare immediatamente il servizio
clienti di MILWAUKEE.

Puntare I'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore
e ad altre persone.

1. Togliere la batteria.

AVVERTENZA! Durante I'inserimento o la rimozione di punti
metallici, non puntare mai la graffatrice verso se stessi o verso
altre persone. In caso contrario, possono verificarsi lesioni.

2. Controllare tutte le viti, bulloni, dadi e perni dell'utensile. Serrare
eventuali elementi di fissaggio lenti.

3. Afferrare il bloccaggio del caricatore ed estrarre il caricatore dalla
graffatrice (per disattivare l'indicatore di caricamento). Premere il
contatto di lavoro contro un pezzo in lavorazione. Il contatto deve
essere facile da azionare.

4. Attivare l'azionatore quando il contatto di lavoro appoggia sul
pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

5. Inserire la batteria.

6. Assicurarsi che il caricatore sia ancora estratto. Allontanare il
contatto di lavoro dal pezzo in lavorazione, premere 'azionatore
e tenerlo premuto per 5 secondi. La graffatrice non deve
azionarsi. Rilasciare I'azionatore.

7. Dopo aver concluso con successo tutti i controlli di cui sopra,
l'utensile sara pronto all'uso. Selezionare la modalita di
funzionamento desiderata ed inserire le strisce di chiodi.

8. Al termine di tutti i controlli, 'utensile sara pronto all'uso.
Eseguire questi controlli giornalmente prima di usare |'utensile ed
ogni volta che l'utensile & caduto, ha subito un forte urto, & stato
calpestato, si sono incastrati i chiodi al suo interno, ecc..

MANUTENZIONE

Le fessure di ventilazione della macchina devono essere mantenute
sempre libere.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

€D ITALIANO )

SIMBOLI

HNES@ONP>O

| <

NC N
DA M

&
ERL

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Indossare guanti protettivi!

Tenere le mani lontane!

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS M12 BCST

Tipo de construccion

Grapadora de cables a bateria

Numero de produccion

491315 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 12V=
Frecuencia del ciclo 2,95/s
Grapas
Grapas para cables 1"
Anchura 19 mm (3/4")
Longitud 254 mm (1")
Tamafio de cargador (numero de grapas) 45
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C
Tipos de acumulador recomendados M12B...

Cargadores recomendados

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion
segun norma EN 60745

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presién acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a,/ Tolerancia K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ATENCION Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA GRAPADORA DE
CABLES A BATERIA

Parta siempre del supuesto de que la herramienta contiene
grapas. Un manejo descuidado de la pistola de grapas puede dar
lugar a un disparo accidental de grapas y, como consecuencia, a
lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otras
personas que estén en las inmediaciones. Un disparo inesperado
lanzara un clavo causando una lesién.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con firmeza
contra la pieza de trabajo. Si la herramienta no esta en contacto
con la pieza de trabajo, el clavo puede desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacion
siempre que las grapas se atasquen en la misma. Al retirar una
grapa atascada, la herramienta puede activarse accidentalmente si
esta enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. El mecanismo
puede quedar con una compresion baja y la clavadora puede
descargarse forzosamente mientras intenta desbloquear un atasco.

Antes de fijar los cables eléctricos, asegurarse de que los
cables no conducen corriente. Sujetar la grapadora solo de

€

las superficies de agarre con aislamiento. Utilizar solo grapas
disenadas especialmente para las instalaciones de cables.
Asegurarse de que la grapa no daiie el aislamiento de los
cables eléctricos. Un cable eléctrico dafiado por una grapa supone
un riesgo de descarga eléctrica y puede provocar incendios.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies aisladas

de agarre cuando lleve a cabo trabajos durante los cuales las
grapas puedan entrar en contacto con los cables. Las grapas en
contacto con un cable bajo tensién pueden transmitir la corriente a
las partes de metal expuestas de la herramienta eléctrica y provocar
una descarga eléctrica al operador.

Use siempre gafas de proteccion con protectores laterales. Las
gafas de uso diario solo tienen lentes resistentes a impactos. No
son gafas de seguridad. EI cumplimiento de esta regla reduce el
riesgo de lesiones personales graves.

Las gafas de proteccion proporcionan proteccion contra
particulas volatiles provenientes tanto de la parte FRONTAL
como LATERAL. Siempre las deben llevar el operador u otras
personas que se encuentren en la zona de trabajo durante la
carga, la operacion o el mantenimiento de esta herramienta.
Las gafas de proteccion son necesarias contra clavos dispersos y
restos de suciedad que podrian causar graves lesiones en los ojos.

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad de la rueda
motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para girar.

No presione el gatillo mientras esta ajustando la profundidad de la
rueda motriz.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra persona
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cuando esté ajustando la profundidad de perforacién.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo inadecuado de
esta herramienta puede ocasionar dafios a si mismo y a otros.

La herramienta esta disefiada para usarse solo con una mano.
Sujete el producto por la empufiadura. Mantenga la otra mano
alejada del area de trabajo y el producto. No coloque la cabeza ni
otras partes del cuerpo cerca del producto mientras esté clavando
grapas para evitar lesiones personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de trabajo
esta totalmente colocado por encima del material que desea fijar.
Colocar la pieza de trabajo parcialmente por encima del material
a fijar podria causar que la grapa no sujete el material y provocar
lesiones personales graves.

No coloque grapas cerca del borde del material. La pieza de trabajo
puede partirse haciendo que la grapa rebote e hiriéndolo a usted o
a su compafiero de trabajo. Tenga en cuenta que la grapa puede
seguir la textura de la madera dando lugar a saltos inesperados del
material de trabajo o desvios, con la posibilidad de causar lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea necesario para
mantener el cuerpo y las manos a salvo de posibles lesiones.
Asegurese de que el material que desea fijar esta bien sujeto antes
de presionar el contacto de la pieza contra el material. Clavar

la grapa puede hacer que el material se gire inesperadamente.
Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la parte trasera de

la tapa de la herramienta cuando trabaje en zonas restringidas.

El retrogolpe subito puede dar lugar a un impacto en el cuerpo,
especialmente cuando se esta claveteando en un material duro o
denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera inmediatamente
después de clavar una grapa. No intente evitar el retrogolpe
sujetando la pistola de grapas contra la pieza de trabajo. La
restriccion de retrogolpe puede dar lugar al disparo de una segunda
grapa. Sujete firmemente el mango, deje la herramienta trabajar y
no coloque la otra mano encima de la herramienta ni junto al escape
bajo ninguna circunstancia. No prestar atencion a esta advertencia
podria causar dafios personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la herramienta en
un angulo demasiado inclinado porque esto puede hacer que los
clavos se desvien causando lesiones.

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique siempre si
hay cables, conductos de gas, conductos de agua, etc. escondidos.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos que correspondan
a la descripcion del cuadro de especificaciones del producto. El uso
de clavos incorrectos puede provocar un atasco y otras averias.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 12 V en
cargadores 12 V. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabén.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
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causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta grapadora esta disefiada para la fijacion de cables eléctricos.

Esta grapadora esta disefiada para insertar grapas en madera o
materiales blandos similares. Para ello se coloca una tira de grapas
en el cargador. Las tiras de grapas que se pueden colocar en el
cargador son las indicadas en la tabla con los datos de productos
incluida en este manual de instrucciones. Utilice solo las grapas o
medios de fijacion especificados para esta grapadora.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracién.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

« La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

« Inhalacién de polvos téxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se
deben mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo

de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de
torsién extremadamente altos, atasco de la broca, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5
segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se
desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.




El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MANEJO

Indicador de recarga

Para indicar que el cargador esta casi vacio de clavos, el contacto
con la pieza de trabajo no ejercera ninguna compresion por lo que
la herramienta no funcionara con la presién normal. Haga una
recarga de clavos para continuar trabajando.

MONTAR LA ESPIRAL

Calibre de cable ~ Cable individual Cable doble
14-2 © @
14-3 @ @
12:2 @ @
12:3 @ @
10-2 @ @
10-3 © S

También apropiada para cables de baja tensién, como CAT3, CATS
y coaxiales.

g

ESPANOL

RETIRAR EL CLAVO ATASCADO

La mayoria de los atascos se deben a un clavo o una parte de un
clavo que se queda atascado entre la hoja del tope de arrastre y
la guia del clavo. Las tiras de clavos con un angulo de colacién
incorrecto o de un tamafio incorrecto pueden provocar atascos
permanentes.

Eliminar el atasco:
1. Retire el juego de acumuladores.
jADVERTENCIA! Al colocar o retirar las grapas, no oriente

nunca la grapadora hacia usted mismo u otras personas. De lo
contrario, se pueden producir lesiones.

2. Retirar las tiras de clavos del cargador.

3. Tirar del bloqueo del cargador hacia abajo y extraer el cargador
de la herramienta.

4. Retirar las grapas y otros posibles restos (si fuese necesario,
utilizar una pinza de punta).

5. Antes de volver a trabajar, siga los pasos indicados en la
seccion «Comprobacion diaria requeriday.

PRUEBA DIARIA REQUERIDA

m ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesionarse a si
mismo, haga una prueba con la herramienta cada dia antes
de comenzar a trabajar o bien cuando esta se ha caido, ha
recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, etc. Compruebe la
siguiente lista de verificacion siguiendo EL ORDEN indicado.
Si la herramienta no funciona como deberia hacerlo, pongase
inmediatamente en contacto con un centro de servicio de
MILWAUKEE.

No apunte con la herramienta hacia si mismo o hacia otras
personas.

1. Retire el juego de acumuladores.

{ADVERTENCIAL! Al colocar o retirar las grapas, no oriente
nunca la grapadora hacia usted mismo u otras personas. De lo
contrario, se pueden producir lesiones.

2. Compruebe todos los tornillos, pernos, tuercas y pasadores de
la herramienta. Se deben apretar todos los clavos sueltos.

3. Agarrar el bloqueo del cargador y extraer el cargador de la
grapadora (para desactivar el indicador de carga). Presionar el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. El contacto se
debe poder accionar ligeramente.

4. Teniendo el contacto de trabajo presionado contra la pieza
de trabajo, tire del disparador. Se debe poner en movimiento
suavemente.

5. Inserte el juego de acumuladores.

6. Asegurarse de que el cargador sigue estando extraido.
Mantener el contacto de trabajo alejado de la pieza de trabajo,
accionar el disparador y mantenerlo pulsado por 5 segundos. No
se debe activar aun la grapadora. Soltar el disparador.

7. Una vez se hayan realizado correctamente las pruebas
anteriores, coloque su herramienta para comenzar a trabajar.
Seleccione el tipo de funcionamiento y cargue las hileras de
clavos.

8. Sitodas las pruebas confirman un funcionamiento correcto, la
herramienta esta lista para usar. Repita estas pruebas cada dia
antes de utilizar la herramienta o cuando esta se ha caido, ha
recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, se ha atascado, etc.

MANTENIMIENTO

Los orificios de ventilacion de la maquina han de estar siempre
libres.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SiMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

JATENCION! ADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

iMantener alejadas las manos!

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.
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CARACTERISTICAS TECNICAS M12 BCST

Tipo Agrafador para cabos sem fio
Numero de produgéo 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o do acumulador 12V=
Taxa de ciclo 2,95/s
Agrafes
Agrafes para cabos 1"
Largura 19 mm (3/4")
Comprimento 254 mm (1")
Tamanho do depésito (quantidade de agrafes) 45
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas M12B...

Carregadores recomendados

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informagées sobre ruido: Valores de medida de acordo com
EN 60745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissao de vibragdo a,/ Incertez K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposig&o.

O nivel de emissao de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessdrios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragoes
podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicéo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibrag&o e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessérios, manter as médos quentes, organizar padrdes de trabalho.

FNADVERTENCIA! Leia todas as instrucdes de
seguranca e todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias
e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA PARA AGRAFADORES PARA
CABOS SEM FIO

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta contém
grampos. Um manuseamento descuidado do grampeador pode
resultar em um disparo acidental de grampos e em lesdes fisicas.

Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para terceiros
nas imediagdes. Um disparo inesperado ira expulsar um prego,
causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta ndo estiver firmemente
encostada a peca de trabalho. Se a ferramenta ndo estiver em
contacto com a peca a trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentagao sempre que um
grampo encravar na mesma. Ao retirar um grampo encravado, a
ferramenta pode ser inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O
mecanismo pode ficar sob compressao e o prego pode ser
disparado forcosamente ao tentar desbloquear uma situagéo de
encravamento.

Antes de fixar cabos elétricos, assegure-se de que os cabos
nao estejam sob tensao. S6 segure o agrafador nas pegas
isoladas. S6 utilize os agrafes especialmente projetados para

instalagdes de cabos. Assegure-se de que os agrafes nao
danifiquem os cabos elétricos. Um cabo elétrico danificado por
um agrafe representa um risco de choque elétrico e pode causar
incéndios.

Sempre use a protec¢édo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Segure o aparelho nos manipulos isolados, particularmente
durante trabalhos nos quais um contato com condutos
escondidos é possivel. Grampos que entram em contato com
condutos eletrizados transmitem a eletricidade as pegas metélicas
da ferramenta, o que pode levar a um choque elétrico do utilizador.

Sempre use 6culos de protegdo com blindagem lateral. Oculos
normais s6 tem vidros resistentes ao choque. Eles néo séo
considerados 6culos de protegdo. A observagao destas regras reduz
o perigo de ferir-se.

Os o6culos de protecdo protegem NA FRENTE e
LATERALMENTE contra particulas ejetadas. Ao equipar, operar
e na manutengao da ferramenta, SEMPRE use 6culos de
protecao. Os 6culos de protegdo sdo necessarios como protegéo
contra sujeira e pregos que podem causar feridas graves dos olhos.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade do furo.
N&o puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser rodada. Ndo
pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade de perfuragéo.
Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para outra pessoa ao
ajustar a profundidade de perfuragéo.
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INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Tenha sempre presente que uma ma utilizagdo e um
manuseamento inadequado desta ferramenta pode provocar lesdes
em si proprio e em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenas com uma mao.
S6 segure o produto no manipulo. Mantenha a outra mao afastada
da area de trabalho e do produto. Para evitar feridas graves, ndo
coloque a cabega ou outras partes do corpo perto do produto
enquanto estiver a grampear.

Assegure-se sempre de que o bocal esteja totalmente colocado
em cima da pega que deseja fixar. Se o bocal s se encontrar
parcialmente em cima da pega é possivel que o grampo néo fixe a
peca e provoque feridas graves.

N&o insira grampos junto as extremidades do material. A peca

a trabalhar pode partir-se, levando o grampo a fazer ricochete e
causando feridas a si ou a outra pessoa. O grampo pode seguir 0
veio da madeira, levando-o a sair inesperadamente do outro lado do
material ou a desviar-se, podendo causar feridas.

Fixe a pega a trabalhar com clipes sempre que necessario para
manter as maos e o resto do corpo fora da area de perigo.
Assegure-se de que o material que deseja fixar esteja bem fixo
antes de pressionar o bocal contra o material. O contato com a peca
pode levar a um movimento do material ndo esperado. Mantenha o
rosto e o corpo afastados da tampa da ferramenta ao trabalhar em
areas confinadas. O recuo sUbito pode levar a um impacto no corpo,
especialmente ao usar a ferramenta em material denso ou rijo.

Durante a utilizagdo normal da ferramenta, ela vai recuar
imediatamente apds o disparo de um grampo. N&o tente evitar o
recuo da ferramenta segurando o grampeador contra a peca. A
restricdo do recuo pode levar ao disparo de um segundo grampo
da ferramenta. Segure firmemente o manipulo, deixe a ferramenta
trabalhar e ndo coloque a outra mao em cima da ferramenta nem
junto ao escape, em circunstancia alguma. A inobservancia deste
aviso pode resultar em graves feridas pessoais.

N&o coloque pregos por cima de outros pregos nem com a
ferramenta num angulo demasiado inclinado porque isto pode levar
0s pregos a desviarem-se, causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de trabalho
relativamente a presenca de fios, condutas de gas ou de agua, etc.
escondidos.

S6 os pregos que correspondam a descri¢do nas especificagbes do
produto podem ser usados com esta ferramenta. O uso de pregos
incorretos pode dar origem a encravamento ou outras avarias.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 12 V para recarregar 0s
acumuladores do Sistema 12 V. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Este agrafador foi projetado para a fixagdo de cabos elétricos.

O agrafador foi projetado para grampear agrafes em madeira ou
outros materiais macios similares. Para tal, uma tira de agrafes é
colocada no dep6sito. As tiras de agrafes que podem ser colocadas
seguramente no depdsito estéo listadas na tabela com os dados

do produto no presente manual. Sé utilize os agrafes ou meios de
fixagdo indicados para este agrafador.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagao correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas causadas pela vibragdo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audigéo.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicao.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use o6culos de protecdo, calgas compridas sélidas e
calgados solidos.

Inalagéo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegédo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagao
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:




+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

« Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

OPERACAO

Indicador de reenchimento

Quando o carregador estiver vazio, o contato de trabalho nao sera
ativado sob press&o normal e o prego ndo sera cravado. Encha o
carregador para continuar o trabalho.

MONTAGEM DA ESPIRAL

Espessura do cabo Cabo tnico Cabo duplo

14-2 @ @
14-3 @ @
12-2 @ @
12-3 @ @
10-2 @ @
10-3 @ ®

Também adequado para cabos de baixa tensdo como CAT3, CAT5
e Coax.

TIRAR UM PREGO EMPERRADO

A maioria dos emperramentos é causada por um prego ou uma

parte do prego emperrado entre a lamina e a guia do prego. Tiras

de pregos com um angulo de inclinagéo errado ou um tamanho

errado podem causar um emperramento duradouro.

Remover o emperramento:

1. Remova a bateria.
ADVERTENCIA! Ao fixar ou remover agrafes nunca dirija o
agrafador contra si mesmo ou outras pessoas. Caso contrario,
poderdo ser causadas feridas.

. Tire a tira de pregos do carregador.

. Puxe o bloqueio do depdsito para baixo e tire o depdsito da
ferramenta.

. Remova os agrafes e outros residuos (caso necessario, use um
alicate de pontas).

. Siga os passos na segao "teste diario necessario", antes de
iniciar o trabalho.

w N

N

[

INSPECAO DIARIA NECESSARIA

m AVISO: Para reduzir o risco de ferir-se para si e terceiros

a um minimo, execute a seguinte inspegao diaria antes de
iniciar o trabalho - particularmente, se a ferramenta caiu,
sofreu um golpe forte ou se alguém pisou nela. Execute as
seguintes inspe¢des na ORDEM DE SEQUENCIA indicada. Se a
ferramenta nao funcionar corretamente, contate imediatamente
a assisténcia ao cliente da MILWAUKEE.

Sempre observe que a ferramenta nao mostre para si ou outras
pessoas.

1. Remova a bateria.

ADVERTENCIA! Ao fixar ou remover agrafes nunca dirija o
agrafador contra si mesmo ou outras pessoas. Caso contrario,
poderéo ser causadas feridas.

2. Verifique todos os parafusos, pernos, porcas e pinos da
ferramenta. Elementos de unido soltos devem ser fixados.

3. Segure o blogueio do depésito e puxe o deposito para fora do
agrafador (para desativar o indicador de carregamento). Prima
o contacto de trabalho contra uma pega de trabalho. Deve ser
possivel ativar o contacto faciimente.

4. Ative o disparador quando o contato de trabalho estiver
encostado na pega. A ativagao deve realizar-se suavemente.

5. Insira a bateria.

6. Assegure-se de que o depdsito ainda esteja extraido. Afaste o
contacto de trabalho da pega de trabalho e prima o botéo por 5
segundos. O agrafador ndo deve ser ativado. Solte o bot&o.

7. Apos a execugao bem sucedida de todos estes ensaios, a
ferramenta estara pronta para o funcionamento. Selecione o
modo de operagdo desejado e insira as tiras de pregos.

8. Ap0s a execugao de todos os ensaios, o aparelho estara pronto
para o funcionamento. Faga estes ensaios todos os dias antes
de usar a ferramenta ou sempre que o aparelho cair, sofrer um
golpe forte, se alguém pisar nele ou se os pregos estiverem
emperrados, etc.

MANUTENGCAO

As fendas de ventilagdo da maquina sempre devem estar livres.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa & garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.
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Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre dculos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgao!

Mantenha as méos afastadas!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




Type Accu-kabeltacker
Productienummer 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 12V=
Cyclus rate 2,95/s
Nieten

Kabelnieten 1"

Breedte 19 mm (3/4")

Lengte 254 mm (1")
Magazijncapaciteit (aantal nieten) 45
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M12B...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a,/ Onzekerheid K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ACCU-KABELTACKER

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nieten bevat. Onvoorzichtig
hanteren van de nietmachine kan resulteren in onverwacht afvuren
van nieten en persoonlijk letsel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in de buurt
wijzen. Door een onverwacht aanraken van de trigger zal er een
nagel worden afgevuurd en dit kann letsel veroorzaken.

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig tegen het
werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet in contact staat met
het werkstuk, kan de nagel een andere weg volgen dan uw doel is.

Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als een

nietje in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u een geklemd
nietje verwijdert, kan de nietmachine ongewild geactiveerd worden
indien deze met de contactdoos is verbonden.

Wees voorzichtig bij het verhelpen van een vastgelopen

nagel. Het mechanisme kan onder druk staan en de nagel kan met
kracht worden afgevuurd bij het proberen te verhelpen van een
vastgelopen nagel.

Waarborg dat de stroomkabel die u wilt bevestigen geen
spanning voert. Houd de tacker alleen vast aan de geisoleerde
grepen. Gebruik alleen nieten die speciaal bedoeld zijn voor de
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installatie van kabels. Waarborg dat de nieten de isolatie van de
stroomkabel niet beschadigen. Een stroomkabel die door een niet
beschadigd is, vormt een risico op elektrische schokken en kan een
brand veroorzaken.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken,
vooral bij werkzaamheden waarbij u verborgen kabels zou
kunnen raken. Nieten die stroomvoerende kabels raken, geleiden
de stroom naar de metalen onderdelen van het gereedschap
waardoor de bediener kan worden blootgesteld aan elektrische
schokken.

Draag altijd een veiligheidsbril met een zijdelingse afscherming.

Normale brillen hebben alleen stootvaste glazen. Ze gelden niet als
veiligheidsbrillen. Neem deze regels in acht om het risico voor letsel
te minimaliseren.

De veiligheidsbril beschermt uw ogen tegen rondvliegende
deeltjes zowel vanaf VOORKANT als de ZIJKANT. Draag bij
het vullen, bedienen en instandhouden van het gereedschap
ALTIJD een veiligheidsbril. De veiligheidsbril is vereist als
bescherming tegen vuil en tegen spijkers, die ernstig oogletsel
kunnen veroorzaken.

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het aandrijfwiel
aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om te draaien.
De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de diepte van
het aandrijfwiel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen bij het
aanpassen van de afvuurdiepte.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist behandelen van dit
werktuig letsels bij uzelf en anderen kan veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. Het product
mag uitsluitend aan de handgreep worden vastgehouden. Houd de
andere hand weg van het werkbereik en product. Plaats uw hoofd of
andere lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u
nieten indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig gepositioneerd
is boven het materiaal dat moet worden vastgehecht. Als het
werkstukcontact maar gedeeltelijk boven het materiaal dat moet
worden vastgemaakt, kan worden gepositioneerd, kan dit ertoe
leiden dat het nietje het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot
ernstige verwondingen.

Geen nieten aan de rand van het materiaal bevestigen. Het
werkstuk kan splijten, waardoor het nietje schampt en daarmee u of
een collega verwondt. Let erop dat het nietje de houtnerf kan volgen,
waardoor het onverwacht aan de zijkant van het werkmateriaal naar
buiten kan komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met klemmen om geen letsel

te krijgen aan handen en lichaam. Zorg ervoor dat het materiaal
dat moet worden vastgehecht, stevig is vastgemaakt voor u het
werkstukcontact tegen het materiaal drukt. Het indrijven van nieten
kan ertoe leiden dat het materiaal onverwachts verschuift. Zorg dat
het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven van de achterzijde
van het apparaatkapje tijdens het werken in kleine ruimten. Een
plotseling terugtrekken kan leiden tot een impact op het lichaam,
met name als er nieten in hard of dicht materiaal geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken na het
afvuren van een nietje. Niet proberen om de terugslag te voorkomen
door de nietmachine tegen het werk te houden. Beperking van

het terugtrekken kan ertoe leiden dat er een tweede nietje uit het
apparaat komt. Pak het handvat goed vast, laat het apparaat het
werk doen en plaats nooit een tweede hand op het apparaat of in de
buurt van de uitlaat. Het niet naleven van deze waarschuwing kan
resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven scherpe
hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels kunnen afwijken en letsel
kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen bedrading,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Voordat het product in het gebied
wordt gebruikt.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit apparaat. Het
gebruik van verkeerde nagels kan leiden tot vastlopen of andere
storingen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem 12 V alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem 12 V laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze tacker is bedoeld voor de bevestiging van stroomkabels.

De tacker is bedoeld voor het inslaan van nieten in hout of andere
zachte materialen. Hiervoor worden de nieten in het magazijn
geplaatst. De nieten die veilig in het magazijn kunnen worden
geplaatst, staan vermeld in de tabel met de productgegevens
verderop in deze handleiding. Gebruik alleen de voor deze tacker
aangegeven nieten of bevestigingsmiddelen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s védr gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.




Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Navulindicator

Als het magazijn bijna leeg is wordt het arbeidscontact onder
normale druk niet geactiveerd en wordt geen spijker ingeslagen. Vul
het magazijn bij om door te kunnen werken.

SPIRAAL MONTEREN

Kabeldikte Enkele kabel Dubbele kabel
14-2 @ @
14-3 @ @
12-2 © @
12-3 @ @
102 @ @
10-3 @ S

Ook geschikt voor laagspanningskabels, zoals CAT3, CAT5 en
Coax.

GEBLOKKEERDE SPIJKER VERWIJDEREN

De meeste blokkeringen worden veroorzaakt door een spijker of

deel van een spijker die/dat tussen het blad en de spijkergeleiding is

klemgeraakt. Stripspijkers met een verkeerde hoek of een verkeerde

maat kunnen voortdurend leiden tot blokkeringen.

Blokkering verhelpen:

1. Verwijder de accu.
WAARSCHUWING! Richt de tacker bij het aanbrengen of
verwijderen van nieten nooit op uzelf of andere personen. In het
andere geval bestaat gevaar voor letsel.

. Stripspijkers uit het magazijn verwijderen.

. Trek de magazijnvergrendeling naar beneden en het magazijn
uit het gereedschap.

. Verwijder de nieten en andere resten (gebruik hiervoor zo nodig
een platte ronde tang).

. Volg de stappen onder het punt 'dagelijkse controles vereist' op
voordat u de werkzaamheden hervat.

w N

N

o

DAGELIJKSE CONTROLE VEREIST

m WAARSCHUWING: Om het gevaar voor letsel voor uzelf
en anderen te minimaliseren, dient u dagelijks voor begin van
de werkzaamheden de volgende controles uit te voeren - dit
geldt vooral als het gereedschap gevallen is, een krachtige
stoot heeft gekregen of als iemand erop is gestapt. Voer de
onderstaande controles uit in de voorgeschreven VOLGORDE.
Als het gereedschap niet correct functioneert, neemt u het
beste onmiddellijk contact op met de technische dienst van
MILWAUKEE.

Richt het gereedschap steeds van u en andere personen weg.
1. Verwijder de accu.

WAARSCHUWING! Richt de tacker bij het aanbrengen of
verwijderen van nieten nooit op uzelf of andere personen. In het
andere geval bestaat gevaar voor letsel.

2. Controleer alle schroeven, bouten, moeren en pennen van het
gereedschap. Losse bevestigingselementen moeten worden
bevestigd.

3. Houd de magazijnvergrendeling vast en trek het magazijn
uit de tacker (om de laadindicator te deactiveren). Druk
het arbeidscontact tegen een werkstuk. Het contact moet
gemakkelijk kunnen worden bediend.

4. Als het arbeidscontact tegen het werkstuk ligt, drukt u op de
trigger. De bediening moet soepel functioneren.

5. Plaats de accu.

6. Waarborg dat het magazijn nog uitgetrokken is. Houd het
arbeidscontact van het werkstuk verwijderd, druk op de trigger
en houd deze vijf seconden ingedrukt. De tacker mag niet
schieten. Laat de trigger los.

7. Na de succesvolle uitvoering van al deze controles is het
gereedschap operationeel. Selecteer de gewenste bedrijfsmodus
en plaats de stripspijkers.

8. Nadat u alle controles succesvol hebt uitgevoerd, is het apparaat
operationeel. Voer deze controles altijd uit voordat u het
gereedschap gebruikt resp. steeds wanneer het apparaat op de
grond gevallen is, een krachtige stoot heeft gekregen, iemand
erop is gestapt, de spijkers klemgeraakt zijn enz.

ONDERHOUD

De ventilatieopeningen van de machine moeten altijd vrij blijven.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.
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SYMBOLEN

< NESSO>O
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DA M

001

ERL

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Houd uw handen weg!

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M12 BCST

Type Batteridrevet kabel-haftepistol
Produktionsnummer 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 12V=
Cycle sats 2,95/s
Haefteklammer

Kabelhafteklammer 1"

Bredde 19 mm (3/4")

Laengde 254 mm (1")
Magasinkapacitet (antal haefteklammer) 45
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M12B...

Anbefalede opladere

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 60745.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgrevarn!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for
tre retninger) beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a,/ Usikkerhed K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FNADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktejets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik p4 at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

PN ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer

og instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDRGRENDE BATTERIDREVET
KABEL-HAFTEPISTOL
Ga altid ud fra, at der er klammer i elvaerktgjet. En uforsigtig

handtering af haeftemaskinen kan medfere uventet affyring af
klammer samt legemsbeskadigelse.

Undga at rette vaerktgjet mod dig selv eller andre personer i
naerheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren vil udigse sommet/
klammen med personskader til folge.

Undga at aktivere vaerktgjet, for det er anbragt stabilt mod
emnet. Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med emnet, risikerer man, at
sgmmet/klammen afbgjes i forhold til malet.

Afbryd elvarktejet fra stramforsyningen, hvis klammer satter
sig fast i elvaerktajet. Nar man fierner en klamme, der har sat sig
fast, risikerer man at udlgse haeftemaskinen utilsigtet, hvis den
stadig er tilsluttet stremforsyningen.

Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende sem/
klamme. Mekanismen kan veere under tryk, og semmet/klammen
kan blive udlgst, mens man forsgger at lzsne et sem/klamme, der
har sat sig fast.

Tjek altid, at stremkablerne ikke er stremferende, fer du fastger
dem. Hold altid heftepistolen i de isolerede handtag. Anvend
kun hafteklammer, der er specielt beregnet til installation af
stremkabler. Serg for, at hafteklammerne ikke edelegger
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stromkablernes isolering. Hvis en haefteklamme forarsager skade
pa stramkablet, er der risiko for elektrisk stad og brand.

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Hold fast i maskinen ved de isolerede grebsflader, iser ved
arbejde, hvor skjulte ledninger kan blive ramt. Klammer,
som rammer pa stremfgrende ledninger, overfgrer stremmen til
veerktajets metaldele, hvilket kan medfere et elektrisk sted hos
operatgren.

Brug altid beskyttelsesbriller med afskarmning i siden.
Normale briller har kun stedfaste glas. De anses ikke for at veere
beskyttelsesbriller. Overholdelsen af disse regler reducerer faren for
kveestelser.

Beskyttelsesbrillerne beskytter mod omkringflyvende partikler
bade FORAN og fra SIDEN. Bar ALTID beskyttelsesbriller

ved bestykning, betjening og vedligeholdelse af varktgjet.
Beskyttelsesbrillerne er ngdvendige til beskyttelse mod snavs og
sgm, som kan forarsage skader pa gjnene.

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets dybde.
Undga at treekke justeringshjulet tilbage; hjulet er beregnet til at blive
roteret.

Undga at presse udlgseren ind, mens du justerer dybden af
drivhjulet.

Undga at rette vaerktgjet mod dig selv eller andre i naerheden, nar
du justerer indskydningsdybden.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Veer altid opmaerksom pa, at misbrug eller ukorrekt handtering af
dette vaektgj kan forarsage skader pa dig selv og andre.

Veerktgjet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet ma kun
holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden hand langt veek fra
arbejdsomradet og produktet. Undlad at placere hovedet eller andre
kropsdele i naerheden af produktet, mens der iseettes kiammer, for at
undga alvorlig personskade.

Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt fuldsteendigt over det
materiale, der skal fastgeres. Hvis emnekontakten kun anbringes
delvist over det materiale, der skal fastgges, risikerer man, at
klammen ikke rammer materialet og evt. forarsager alvorlige
personskader.

Undga at indskyde klammer i naerheden af materialekanten.
Emnet kan flaekke og bevirke, at klammen slynges ud med
personskader for dig selv eller andre til folge. Vaer opmaerksom pa,
at klammen muligvis falger aren i treeet, hvilket kan bevirke, at den
uventet treenger ud gennem siden af emnematerialet eller bgjer af
og evt. forarsager legemsbeskadigelse.

Hold dine haender og kropsdele fiern fra det direkte arbejdsomrade.
Fastspaend om ngdvendigt emnet med klammer for at udelukke
potentielle risici for haender og krop. Kontrollér, at emnet er beherigt
sikret, inden klammerne presses mod materialet. Kontakt med
emnet kan bevirke, at materialet forskyder sig uventet. Hold ansigt
og legemsdele pa afstand fra vaerktgjets bagdaeksel, nar der
arbejdes i begraensede omrader. Pludseligt tilbageslag kan medfere
slag mod kroppen, iseer nar der arbejdes med hardt eller kompakt
materiale.

Under normal brug vil veerktgjet 'sla tilbage' umiddelbart efter
affyringen af en klamme. Undga at forsgge at forhindre tilbageslag
ved at holde haeftemaskinen fast mod emnet. Ved at begraense
tilbageslaget risikerer man, at den naeste klamme skydes ud af
haeftemaskinen. Hold godt fast i handtaget, lad veerktejet gare
arbejdet, og undga at placere den anden hand oven pa veerktgjet
eller neer affyringsabningen. Manglende iagttagelse af denne
advarsel kan medfgre alvorlig personskade.

Undga at indskyde sgm oven pa andre sgm eller med veerktgjet i
en meget skra vinkel, da dette kan medfere afbgjning af semmene,
hvilket igen kan forarsage personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger, gasrer, vandrer
osv., inden produktet anvendes i sddanne omrader.

| dette veerktej ma der kun benyttes sem/klammer, som opfylder
beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. Brug af forkerte sem/
klammer kan medfgre blokering eller driftsforstyrrelser.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign méa ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 12 V ladeapparater for opladning af System 12 V batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i beraring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og s&ebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende
opsg@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning méa veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

( [ DANSK_ )

TILTANKT FORMAL

Denne heeftepistol er beregnet til fastgerelse af stremkabler.

Heeftepistolen er beregnet til at skyde haefteklammer fast i tree
eller lignende blgde materialer. Haeftepistolen har et magasin,
hvor haefteklammerne indferes. Haefteklammerne, som indferes
sikkert i magasinet, er naermere beskrevet i oversigten over
produktspecifikationer i denne vejledning. Brug altid kun den type
heefteklammer eller den type fastgarelse, der er specificeret for
denne heeftepistol.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfere falgende farer, som operateren ber veere seerlig
opmaerksom pa:
« Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.
« Stejbelastning kan medfere hgreskader.
Brug herevaern og begraens ekspositionstiden.
+ Qjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
fodtgj.
+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder,
ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktojet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pé ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal folges
af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
+ Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
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kortslutninger.

« Sprg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

BETJENING

Pafyldningsvisning

Nar magasinet er naesten tomt, udlgses arbejdskontakten ikke under
normalt tryk og der slas ingen sgm i. Fyld magasinet for at arbejde
videre.

MONTERING AF SPIRALEN

Kabeltykkelse Enkelt kabel Dobbeltkabel
14-2 @ @
14-3 @ @
122 @ @
12:3 @ @
10-2 @ @
10-3 @ S

Ogsa velegnet til lavspaendingskabler, f.eks. CAT3, CAT5 og Coax.

FJERN FASTSIDDENDE S@M

De fleste blokeringer skyldes et sem eller en del af et sgm, som er
klemt inde mellem medbringerbladet og semfaringen. Semstrimler
med en forkert kollationscinkel wller en forkert stgrrelse kan medfere
varige blokeringer.

Fjern sgmmet:

1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Peg aldrig haeftepistolen ind mod dig selv eller
mod andre personer, nar haefteklammer skydes i eller fiernes.
Manglende overholdelse af dette kan forarsage personskade.

. Tag semstrimmelen ud af magasinet.
. Treek magasinlasen ned og treek magasinet ud af veerktgjet.
. Fjern heefteklammerne og andet snavs (anvend evt. en fladtang).

. Overhold punkterne under afsnittet "daglig kontrol ngdvendig",
inden du begynder at arbejde igen.

o wN

DAGLIG KONTROL N@DVENDIG

m ADVARSEL: For at minimere faren for kvaestelser af en selv
og andre skal du dagligt, inden arbejdet pabegyndes, udfere
falgende kontrol - iseer, hvis emnet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted eller er blevet tradt pa. Udfer de efterfalgende
kontroller i den angivne REKKEF@LGE. Hvis vaerktojet ikke
fungerer korrekt, bedes du straks kontakte MILWAUKEE-
kundeservice.

Ret altid vaerktejet vaek fra dig selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Peg aldrig heeftepistolen ind mod dig selv eller
mod andre personer, nar haefteklammer skydes i eller fiernes.
Manglende overholdelse af dette kan forarsage personskade.

2. Kontrollér alle veerktgjets skruer, bolte, matrikker og stifte.
Fastger lgse fastgerelseselementer.

3. Tag fat i magasinlasen, og treek magasinet ud af
haeftepistolen (for at deaktivere opladningsindikatoren). Tryk
arbejdsemnekontakten mod et arbejdsemne. Kontakten skal
veere nem at aktivere.

4. Nar arbejdskontakten ligger imod emnet, skal udlgseren
aktiveres. Aktiveringen skal veere letgdende.

5. Seet batteriet i.

6. Serg for, at magasinet fortsat er trukket ud. Hold
arbejdsemnekontakten vaek fra emnet, tryk pa aftraekkeren og
hold den nede i 5 sekunder. Heeftepistolen ma ikke udlgse. Slip
aftraekkeren.

7. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er
veerktojet klart til brug. Veaelg den gnskede driftsmade og saet
sgmstrimlen i.

8. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er
veerktejet klart til brug. Udfer disse kontroller dagligt inden brug
af veerktejet og hver gang, veerktejet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted, er blevet tradt pa, semmene er kommet i klemme
0osV.

VEDLIGEHOLDELSE

Maskinens ventilationsabninger ma ikke blokeres.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER
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Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hereveern!

Brug beskyttelseshandsker!

Hold haenderne vaek!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
ggnbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Spaending

Jeaevnstrem

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M12 BCST

Type Tradlgs kabelheftemaskin
Produksjonsnummer 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 12V—=
Cycle rente 2,95/s
Klemmer
Kabelklemmer 1"
Bredde 19 mm (3/4")
Lengde 254 mm (1")
Magasinstgrrelse (antall kiemmer) 45
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M12B...

Anbefalte ladere

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Steyinformasjon:
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745.

Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a,/ Usikkerhet K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

- FNADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stoynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktoyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger.
eil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR TRADL@S
KABELHEFTEMASKIN
Sjekk alltid om vertoyet er fylt med stifter. Uforsiktig handtering

av stifteren kan fare til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

Ikke pek med verktoyet mot deg selv eller noen andre i
naerheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren og kan fore til
personskader.

Ikke utlost verktoyet hvis ikke verktoyet er godt presset mot
emne. Dersom verktayet ikke er i kontakt med emne, kan stiften skli
unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stromtilferselen nar stifteren er klemt fast
i verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt stift, kann stiftemaskinen
utilsiktet bli aktivert hvis den er plugget i.

Vaer forsiktig nar du lesner en fastklemt stift. Mekanismen kan
veere under trykk og stifteren kann utlades med stor kraft mens man
prever a deblokkere det som er klemt.

For stramkabler festes, ma det sikres at kablene ikke er
stremferende. Hold heftemaskinen bare fast i de isolerte
gripeflatene. Bruk bare klemmer som er spesielt produsert
for kabelinstallasjoner. Forviss deg om at klemmene ikke
edelegger stramkablenes isolering. En stramkabel som har blitt
skadet av en klemme, utgjer en fare for elektrisk sjokk og kan fore
til brann.

(48 )

Bruk herselsvern. Stoy kan fere til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte handtakene, spesielt ved arbeid der
skjulte ledninger kan treffes. Stifter som treffer pa stremfarende
ledninger overfarer strammen til verktoyets metalldeler, og dette kan
fore til at bruker far stremslag.

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse. Normale briller
har bare stetsikkert glass. De blir ikke ansett som vernebriller.
Overholdelse av disse reglene reduserer risikoen for skader.

Vernebriller beskytter bade for partikler som flyr rundt bade
FORAN og fra SIDEN. Bruk ALLTID vernebriller ved pafylling
av spiker, bruk og ved vedlikehold av verktayet. Vernebriller
er ngdvendig for & beskytte mot smuss og spiker da disse kan
forarsake alvorlige skader av gynene.

Fjern alltid batteriet for du justerer dybden pa drillhjulet.

Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for a bli rotert.
Ikke trykk utl@seren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

Ikke pek med verkteyet mot deg selv eller noen andre i naerheten
nar du justerer dybden.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret kan fare til
skade pa deg selv og andre.

Verktoyet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma kun
holdes i arbeidshandtaket. Hold den andre handen langt unna
arbeidsomrade og stiftemaskinen. lkke sett hode ditt eller andre
kroppsdeler neer produktet nar du kjgrer stiftene inn for & unnga
alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med materialet
som skal spikres. Dersom kontakttuppen kun delvis ligger inntil
materialet, kan det fore il at stiften bommer p& materialet og fore til
alvorlig personskade.

Ikke kjor stifter inn naer materialkanten. Materialet kan splintre

og fore til at stiften spretter tilbake og kan skade deg eller dine
medarbeidere. Veer oppmerksom pa at stiften kan folge treets
struktur slik at det plutselig kommer ut fra siden av treet eller bayer
av og ferer til personskader.

Hold emne pa plass med klemmer hvis ngdvendig for & holde
hender og kroppen unna potensiell fare. Pase at materialet som
skal festes er sikret godt fer du trykker kontakttuppen inntil. Nar
stiften kjgres inn, kan det fare til at materialet skiir unna uventet.
Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av verkteyhetten nar du
jobber i sma rom. Plutselig tilbakeslag kan fare til stat mot kroppen,
spesielt nar man arbeider med hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktzyet vil dette trekke seg tilbake sa snart
stiften er festet. Ikke prev & hindre tilbaketrekkingen ved & holde
stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen kan fre til at en ny
stift kjores ut av stifteren. Hold godt fast i handtaket, la verkteyet
utfgre jobben og sett aldri den andre handen pa toppen av verktoyet
eller naer utgangen. Hvis denne advarselen ikke fglges, kan det fare
til alvorlig personskade.

Ikke kjgre stifter inn i toppen av andre klemmer eller at stifteren er i
en slik skra vinkel at dette kan fare til at stifter sklir unna og skader
personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte ledninger,
gassrer, vannrer osv. far du bruker verkteyet pa dette stedet.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette verktayet. Bruk av
feil stifter kan fare til at stifter blir fastklemt eller andre feilfunksjoner.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 12 V skal kun lades med lader av
systemet 12 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

( [__NORSK__)

FORMALSMESSIG BRUK

Denne heftemaskinen er utlagt til feste av stremkabler.

Heftemaskinen er tenkt til bruk for & drive klemmer inn i trevirke eller
materialer av lignende mykhet. Til dette legges klemmeremsene inn
i magasinet. Klemmeremser trygt kan legges sikkert inn i magasinet,
er listet opp i tabellen med produktspesifikasjonene i denne
veiledningen. Bruk bare de klemmene eller festemidlene som er
angitt for denne heftemaskinen.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan falgende farer oppsté og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

+ Stey kan fore til harselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

» Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

* Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fgr bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en s& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hgyt
stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, fastklemming av
boret, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet utkobler
seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp I@s bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene péa displayet til batteriet
er avkjolt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomferes av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutmnger

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.
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Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

BETJENING

Pafyll indikator

Nar magasinet er nesten tomt, utigses ikke kontakten ved normalt
trykk og ingen spiker blir skutt inn. Magasinet ma fylles opp igjen for
& kunne fortsette & arbeide.

MONTERE SPIRALEN

Kabeltykkelse Enkeltkabel Dobbeltkabel
14-2 © @
14-3 © @
12:2 @ @
12:3 @ @
10-2 @ @
10-3 © S

Ogsa egnet for lavspenningskabler, som CAT3, CAT5 og Coax.

FJERN SPIKRE SOM HAR KLEMT SEG FAST

Ved de fleste tilfellene av spikre som setter seg fast er &rsaken at

spikeren eller en spikerdel er inneklemt mellom medbringerbladet og

spikerfaringen. Spikerremser med en feil kollasjonsvinkel eller en feil

storrelse kan fore til en permanent fastklemming.

For & Ipse fastklemmingen:

1. Fjern batteriet.
ADVARSEL! Nar klemmer settes pa eller fiernes, ma du aldri
rette heftemaskinen mot deg selv eller andre personer. Ellers
kan det oppsta personskade.

. Fjern spikerstrimlene ut av magasinet.

. Trekk maskinlasemekanismen nedover og trekk magasinet ut
av verktoyet.

. Fjern klemmene og andre rester (ved behov ma det brukes en
flatrundtang).

. Folg skrittene som angitt i avsnitt «Daglig kontroll nedvendig» for
du starter arbeidet pa nytt.

w N

Iy

[

DAGLIGE KONTROLLER ER PAKREVD

ADVARSEL: For a minimere risikoen for a skade seg
selv og andre, skal det daglig fer det begynnes med arbeide
gjennomferes falgende kontroller— spesielt hvis verktoyet har
falt ned, fatt et kraftig stet eller det har blitt tratt pa. Gjennomfer
kontrollene i oppfert REKKEFGLGE. Fungere ikke verktoyet
som det skal, ma du umiddelbart ta kontakt med MILWAUKEE
kundeservice.

Rett alltid verktoyet bort fra deg selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Nar klemmer settes pa eller fiernes, ma du aldri
rette heftemaskinen mot deg selv eller andre personer. Ellers
kan det oppsta personskade.

2. Kontroller alle verktoyets skruer, bolter, muttere og stifter. Alle
lose fester ma strammes til.

3. Ta tak i magasinlasemekanismen og trekk magasinet ut
av heftemaskinen (for & deaktivere ladedisplayet). Trykk
arbeidskontakten mot et arbeidsstykke. Den méa bevege seg lett
og jevnt.

4. Nar kontakten er trykket mot arbeitsemnet sa trekk i avtrekkeren.
Dette ma kunne gjeres lett og uten noen motstand.

5. Sett inn batteriet.

6. Forsikre deg om at magasinet fortsatt er trukket ut. Hold
arbeidskontakten pa avstand fra arbeidsstykket, betjen utlgseren
og hold i 5 sekunder. Heftemaskinen ma ikke utigses. Slipp
utlgseren.

7. Etter vellykket giennomfering av alle disse kontrollene
er verktayet klar til bruk. Velg gnsket modus og sett inn
spikerstripsen.

8. Etter avslutning av alle kontroller er apparatet klart il bruk.
Gjennomfer kontrollene daglig fer bruk av verktayet hhv. alltid
hvis verktgyet har falt ned, har fatt et kraftig stet, hat blitt tratt pa,
spikerne har kilt seg fast etc.

VEDLIKEHOLD

Ventilasjonsépningene pa maskinen ma alltid holdes apne.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

LSOO

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas
i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk vernehansker !

Hold hendene borte

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos

din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Spenning

Likestrem

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA M12 BCST

Typ Batteridriven héaftpistol
Produktionsnummer 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 12V=
cykelhastigheten 2,95/s
Klamrar

Kabelklamrar 1"

Bredd 19 mm (3/4")

Langd 25,4 mm (1")
Magasinstorlek (antal klamrar) 45
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M12B...

Rekommenderade laddare

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Bullerinformation:

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Anvind horselskydd!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur
tre riktningar) framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvérde a,/ Onoggrannhet K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullerniverna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
60745 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

N VARNING! Lis all sikerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna nedan
inte f6ljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR HAFTPISTOL

Forutsatt att produkten alltid innehaller fastsattare. Ovarsamhet
med héftapparaten kan leda till oénskade avfyrningar av klamrar och
personskador.

Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i narheten.
Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och orsaka skador.

Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot arbetsstycket.
Om verktyget inte ligger an mot arbetsstycket kan fastsattare
deflekteras fran malet

Koppla fran verktyget fran stromkallan om klamrar sétter sig i
verktyget. Nar du tar bort klamrar som satt sig kan haftapparaten
aktiveras av misstag om verktyget ar inkopplat.

Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas att skjuta for
att I6sa upp séttning.

Sakerstall att kablarna inte &r spanningsférande innan du faster
stromkablar. Ta bara i de isolerade greppytorna pa haftpistolen.
Anvénd bara sadana klamrar som &r dimensionerade speciellt
for installation av kablar. Sakerstall att klamrarna inte skadar
stromkablarnas isolering. En kabel som har skadats av en
klammer utgér en risk for elektrisk stét och kan dessutom leda till
brand.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.
Hall i maskinen i de isolerade greppytorna, framforallt vid
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arbeten som innebar att dolda ledningar kan traffas. Klamrar
som traffar strémférande ledningar éverfor strommen till verktygets
metalldelar vilket kan leda till att anvandaren utsatts for en elektrisk
stot.

Bir alltid skyddsglaségon med avskdrmningar pa sidan.
Normala glasdgon har bara stotsékra glas. De ar inga
skyddsglasdgon. Genom att man féljer dessa regler minskas risken
for personskador.

Skyddsglasdgongen skyddar 6gonen mot partiklar som

flyger omkring bade FRAMIFRAN och fran SIDAN. Bér ALLTID
skyddsglaségon nar du bestyckar, anvander eller underhaller
verktyget. Skyddsglaségonen behdvs for att skydda mot smuts och
spikar som kan orsaka allvarliga 6gonskador.

Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

Dra inte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.

Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nar du staller in djupet.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det har
verktyget kan orsaka skador p4 dig sjalv och andra.

Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Produkten far enbart hallas
i handtaget. Hall den andra handen p& sakert avstand fran
arbetsomradet och produkten. Placera inte huvudet eller andra
kroppsdelar i narheten av produkten under arbetet for att undvika
allvarliga personskador.

Se till att arbetsstycket &r korrekt placerat ovanfér materialet som
ska fastas. Placering av arbetsstycket en liten bit ovanfér materialet
som ska fastas kan gora att klamrarna missar materialet helt och
orsaka allvarliga personskador.

SVENSKA D)

Skjut inte i klammer néra kanter. Arbetsstycket kan delas och fa
klamrar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din arbetskamrat.
Kom ihag att klamrar féljer tréets fiberriktning vilket gor att klamrar
kan komma ut pa ovéntade stéllen pa sidan av arbetsstycket eller
deflekteras och eventuellt innebéra risk for skada.

Hall hander och kroppsdelar borta fran det direkta arbetsomradet.
Hall arbetsstycket med klamrar vid behov for att se till att hander
och kropp inte ar i riskzonen. Se till att material som ska fastas

ar ordentligt sékrat innan arbetsstycket trycks mot materialet. Nar
klammern skjuts in kan materialet plétsligt flyttas. Se till att ansikte
och kroppsdelar borta fran arbetsstyckets baksida vid arbete i slutna
utrymmen. Plotslig rekyl kan paverka kroppen, speciellt vid arbete
med harda och tata material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter ha skjutit
in en klammer. Forsok inte halla mot rekylen genom att pressa
héaftpistolen mot arbetsstycket. Begrénsning av rekylen kan géra
att en andra klammer skjuts ut fran pistolen. Hall ett fast grepp i
handtaget, |t verktyget jobba och placera aldrig andra handen
ovanpa verktyget eller nar utblasningen. Om inte denna varning
hérsammas kan det leda till allvarlig personskada.

Anvand inte fastsattare p& andra fasten eller med verktyget alltfor
snett riktat eftersom fastséttare kan deflekteras och orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad galler kablage, vattenledningar
och liknande innan produkten anvénds pa platsen.

Enbart fastsattare som stdmmer med specifikation i
produktspecifikationen fa anvandas med verktyget. Anvéndning av
fel fastsattare kan leda till att verktyget satter sig eller inte fungerar
pa annat sétt.

Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System 12 V batterier laddas endast i System 12 V laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvétta genast av med vatten och tval. Vid
o6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen
véatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna héftpistol ar avsedd for att fasta stromkablar.

Haftpistolen ar dimensionerad for isattande av klamrar i tra eller
liknande mjuka material. Till detta satts ett band med klamrar in i
magasinet. De klammersorter som kan anvandas i haftpistolen ar
angivna i tabellen éver produktdata i denna bruksanvisning. Anvand
endast de klamrar eller fastmaterial som &r angivna for denna
héftpistol.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

C SVENSKA

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan fdljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

+ Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till horselskador.
Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

+ Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det
uppladdningsbara batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som méjligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hdg
stromforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, om borren klams
fast, ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5
sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackméassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.




ANVANDNING

Pafyllningsindikering

Nar magasinet nastan ar tomt utldser arbetskontakten inte vid
normal tryck och ingen spik slas i. Fyll p& magasinet for att fortsatta
arbetet.

MONTERA SPIRAL

Kabeldimension Enskild kabel Dubbel kabe
14-2 @ ©
14-3 @ ©
12:2 @ @
12-3 @ @
10-2 @ @
10-3 @ S

Aven lamplig for lagspanningskablar som CAT3, CAT5 och Coax.

TA BORT FASTKLAMDA SPIKAR

De flesta fastklamningar orsakas av en spik eller en del av en

spik som klamts fast mellan medbringarbladet och spikstyrningen.
Spikremsor med en felaktig kollationsvinkel eller fel storlek kan leda
till konstant fastklamning.

Atgérda fastklamning:

1.

A w0 N
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Ta bort batteriet.

VARNING! Vand aldrig hé&ftpistolen mot dig sjalv eller mot andra
personer nar du satter i eller tar bort klamrar. Annars finns risk
for kroppsskador.

. Ta bort spikremsan ur magasinet.
. Dra magasinlaset nedat och dra ut magasinet ur verktyget.
. Ta bort klammern och 6vriga partiklar (anvénd en tang med flata,

runda kéftar, typ storknabb).

. Folj anvisningarna i stegen under avsnittet "Daglig kontroll

noédvandig” innan du aterupptar arbetet.

DAGLIG KONTROLL NODVANDIG

m VARNING: For att minimera skaderisken for sig sjélv och for
andra, utfor dagligen féljande kontroll innan du pabarjar arbetet
- framférallt om verktyget har fallit ner, har fatt en kraftig stot
eller om nagon har klivit pa det. Utfor féljande kontroller i den
angivna ORDNINGSFOLJDEN. Om verktyget inte fungerar
ordentligt, kontakta omedelbart MILWAUKEE-kundtjanst.

Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort ifran andra
personer.

1. Ta bort batteriet.

VARNING! Vand aldrig héftpistolen mot dig sjélv eller mot andra
personer nér du satter i eller tar bort klamrar. Annars finns risk
for kroppsskador.

2. Kontrollera samtliga skruvar, bultar, muttrar och stift pa verktyget.
Losa fastelement ska sattas fast.

3. Tatagimagasinlaset och dra ut magasinet ur haftpistolen (for att
avaktivera laddningsindikatorn). Tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Kontakten maste kunna paverkas utan kraftbehov.

4. Nar arbetskontakten ligger an mot arbetsstycket, tryck in
utlésaren. Det maste ga latt att gora detta.

5. Satti batteriet.

6. Séakerstall att magasinet fortfarande &r utdraget. Hall borta
arbetskontakten fran arbetsstycket, tryck pa utlésaren och hall
den intryckt under 5 sekunder. Haftpistolen fér inte utlésas.
Slapp utlésaren.

7. Efter att alla dessa kontroller har utforts ar verktyget redo att
anvéndas. Valj 6nskad driftsatt och sétt i spikremsorna.

8. Efter att alla kontroller har utforts ar maskinen redo att anvandas.
Utfor dessa kontroller dagligen innan verktyget anvands resp.
alltid om verktyget har fallit ner, har fatt en kraftig stét, om nagon
har klivit pa det, om spikarna klammer etc.

SKOTSEL

Ventilations6ppningarna p& maskinen far inte tackas Gver.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SVENSKA D)

SYMBOLER

LSOO

| <

NC N
DA M

&

001

ERL

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvand horselskydd!

Bér skyddshandskar!

Hall handerna borta!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de

vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation for

miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive

kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns

speciella avfallsstationer for elskrot.

Spénning

Likstrém

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for 6verenstdammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA




TEKNISET ARVOT M12 BCST
Tyyppi Akkukéyttinen johtonitoja

Tuotantonumero 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 12V—=
Jaksotaajuudella 2,95/s
Niitit
Johtoniitit 1"
Leveys 19 mm (3/4")
Pituus 25,4 mm (1")
Makasiinin koko (niittim&ara) 45
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Suositeltu ymparistén [dmpétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M12B...

Suositellut latauslaitteet

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Melunpaastotiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 60745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Asnenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 60745 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a,/ Epdvarmuus K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupéastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupdéstdarvo koskee tydkalun paéakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetadén eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupééasté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kdsien I&mpimana pito, tyénkulun organisointi.

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmairiykset ja ohjeet.
urvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

AKKUKAYTTOISEN JOHTONITOJAN

TURVALLISUUSMAARAYKSET

Oleta aina, etta laitteessa on niitteja. Nitojan huolimattomasta
kasﬁtelysta voi seurata odottamaton laukeaminen ja
loukkaantuminen.

Ali osoita laitetta itseési tai ketéin ldhell3 olevaa kohden.
Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Al3 kéynnista laitetta, ellei sita pidelld tukevasti kiinni
tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa tyokappaleeseen,
kiinnike saattaa k&éantyé pois kohteesta.

Irrota laite pistorasiasta tai akusta, jos niitti jumittuu
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta niittia, nitoja voi aktivoitua
vahingossa, jos se on kytketty virranldhteeseen.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinnikettd. Mekanismi
saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi sinkoutua ulos kun sit&
yritetdan irrottaa sen jumituttua.

Ennen virtajohtojen kiinnittdmista varmista, etteivat johdot ole
jannitteellisia. Pitele nitojaa vain eristetyista tarttumapinnoista.
Kayta vain niitteja, jotka on suunniteltu erityisesti
johtoasennuksiin. Varmista, etteivat niitit vahingoita virtajohdon
eristysta. Niitin vahingoittama virtajohto aiheuttaa sahkdiskun
vaaran ja voi johtaa tulipaloon.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

€@

Pitele laitetta sen eristetyista tarttumapinnoista, erityisesti
suorittaessasi toitd, joiden aikana voit osua piilossa oleviin
johtoihin. Jannitteellisiin johtoihin osuvat niitit valittavat virran
tyokalun metalliosiin, ja tasté voi seurata kayttajaan kohdistuva
sahkaisku.

Kéyta aina sivusuojauksella varustettuja suojalaseja. .
Tavallisissa silmalaseissa on vain iskunkestavét linssit. Ne eivat ole
suojalaseja. Naiden sééntdjen noudattaminen vahentaa tapaturman
vaaraa.

Suojalasit suojaavat ympari lentavilta osasilta sekd EDESTA
ettda SIVULTA. Kdyta suojalaseja AINA tyokalua varustaessasi,
kayttaessasi ja kunnost i. Suojalasit tarvitaan suojaamaan
lialta ja nauloilta, jotka voivat aiheuttaa vaikeita simévammoja.

Irrota akku aina ennen kéyttopy6ran syvyyden saatamisté.
Ala veda saatdpydraa taaksepain; pydra on suunniteltu
kaannettavaksi.

Al paina liipaisinta sataessasi kayttdpyoran syvyytta.
Al osoita laitetta itsedsi tai ketaan lahelld olevaa kohden
saataessasi iskun syvyytta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Pida aina mielessa, ettd tdman laitteen vaarinkaytto ja virheellinen
kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen itsellesi tai muille.

Laite on suunniteltu kaytettavaksi yhdella kadella. Tuotetta saa
pidelld vain kahvasta. Pida toinen kési poissa tybalueelta ja irti
tuotteesta. Al laita paatasi tai muita ruumiinosia lahelle tuotetta
niittaamisen aikana valttyaksesi vakavalta vammalta.

Varmista aina, ettd tydkappaleen kontakti sijaitsee taysin
kiinnitettdvan materiaalin ylapuolella. Tykappaleen kontaktin

sijoittaminen osittain kiinnitettévan materiaalin paélle voi aiheuttaa
sen, etté niitti menee materiaalin ohi ja aiheuttaa vakavan vamman.

Ala iske niitteja materiaalin reunan lahelle. Tydkappale saattaa
haljeta, jolloin niitti voi kimmota, vahingoittaen kayttajaa tai
ty6toveria. Muista, etta niitti saattaa seurata puun syita, joten se voi
yllattaen tulla ulos tydmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

Pida katesi ja muut ruumiinosasi poissa valittdmalta
tyoskentelyalueelta. Kiinnita tydkappale tarvittaessa puristimilla,
jotta kadet ja keho pysyvat turvassa. Varmista, etté tydkappale

on kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat nitojan materiaalia

vasten. Niittaus saattaa saada materiaalin siirtymé&én odottamatta.
Pidéa kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta
tydskennellessasi ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku voi kohdistua
kehoon erityisesti kiinnitettdessa kovaa tai tiivistd materiaalia.

Normaalikaytossa laite palautuu valittdmasti niitin iskemisen jalkeen.
Ala yrita estaa takapotkua pitdmalla nitojaa tydkappaletta vasten.
Palautumisen rajoittaminen voi johtaa siihen, etté nitojasta sinkoaa
toinenkin niitti. Ota tukevasti kiinni kahvasta, anna laitteen tehda
ty6t alaka koskaan aseta toista katta laitteen paalle tai poistoaukon
lahelle. Taman varoituksen laiminlyénnisté voi seurata vakava
loukkaantuminen.

Al iske kiinnikkeitad muiden kiinnikkeiden paélle tai siten, etta laite
olisi liian jyrkéssa kulmassa, sillé kiinnikkeet voivat tallin vaihtaa
suuntaa ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina tydalue piilossa olevien johtojen, kaasuputkien,
vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytat tuotetta alueella.

Téman laitteen kanssa saa kéyttaa ainoastaan kiinnikkeita, jotka
vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. Vaéarien kiinnikkeiden kaytté
johtaa jumittumiseen tai muuhun vikatoimintaan.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System 12 V latauslaitetta System 12 V akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedell4 ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipyméttd hakeuduttava 1&&karin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama nitoja on suuunniteltu virtajohtojen kiinnittdmiseen.

Nitoja on suunniteltu niittien pakottamiseen puuhun tai muihin
pehmeisiin materiaaleihin. Tata varten makasiiniin pannaan
niittinauha. Niittinauhat, jotka voidaan turvallisesti panna makasiiniin,
on lueteltu tassa kayttdohjeessa olevaan tuotetietojen taulukkoon.
Kayta vain talle nitojalle suositeltuja niitteja tai kiinnitysvalineita.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

Kaikkia jad@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

« Tarinén aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

 Myrkyllisten pélyjen sisdénhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttda.

YIi 50°C Iampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.

Optimaalisen kéytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,

esim. erittain voimakkaiden vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, &killisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi,

niin sahkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnayttd V|Ikkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnéytté on sammunut, voi tyota jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.




KAYTTO

Taytonvalvonta

Kun makasiini on Iahes tyhja, niin tydkosketusta ei laukaista
tavallisella puristuksella eika naulaa ly6da sisaan. Taytd makasiini
jatkaaksesi tyotasi.

KIERUKAN ASENNUS

Johdon paksuus Yksittdinen johto Kaksoisjohto

14-2 © @
14-3 © @
122 @ @
12-3 @ @
102 @ @
10-3 © S

Sopii myds pienjannitejohdoille, kuten CAT3, CAT5 ja Coax.

KIINNIJUUTTUNEEN NAULAN POISTO

Useimpien kiinnijuuttumisten syyna on naula tai naulan pala,

joka on juuttunut siepparilevyn ja naulanjohtimen valiin. Vaaralla

kallistuskulmalla varustetut tai vaarén kokoiset naulat voivat

aiheuttaa pysyvan kiinnijuuttumisen.

Kiinnijuuttumisen poisto:

1. Ota akku pois.
VAROITUS! Kun kiinnitét niitteja tai poistat niita
suuntaa nitojaa itseesi tai muihin henkildihin péin. Jos nain
kuitenkin tehdaan, niin siiti voi seurata tapaturmia.

2. Ota naulanauha pois makasiinista.

3. Veda makasiinin lukitus alaspain auki ja veda makasiini ulos
tyokalusta.

4. Poista niitit ja muut jatteet (tarvittaessa kayta litteita
pyorokarkisia pihteja).

5. Noudata kohdassa "péivittdinen tarkastus tarpeen” annettuja
vaiheita ennen ty6n aloittamista uudelleen.

TARVITTAVA PAIVITTAINEN TARKASTUS

VAROITUS: Véhentééksesi itseesi ja muihin kohdistuvaa
apaturman vaaraa minimiin suorita seuraava tarkastus
paivittdin ennen tyon aloittamista — varsinkin silloin, jos tydkalu
on pudonnut maahan, siihen on kohdistunut voimakas toytays
tai sen paalle on astuttu. Suorita seuraavat tarkastukset
annetussa JARJESTYKSESSA. Jos tyodkalu ei toimi oikein, niin
ota heti yhteyttd MILWAUKEE-asiakaspalveluun.

Kohdista tyokalu aina poispdin itsestési ja muista henkildista.
1. Ota akku pois.

VAROITUS! Kun kiinnitat niitteja tai poistat niita, &la koskaan
suuntaa nitojaa itseesi tai muihin henkil6ihin péin. Jos nain
kuitenkin tehdaan, niin siitd voi seurata tapaturmia.

2. Tarkasta kaikki tydkalun ruuvit, pultit, mutterit ja sokat.
Loystyneet kiinnityslaitteet on kiristettava.

3. Tartu makasiinin lukitukseen ja veda makasiini ulos nitojasta
(jotta tayttdmaaran nayttd kytkeytyy pois). Paina tydkontakti
tydstokappaleeseen. Kontaktin taytyy toimentua helposti.

4. Kun ty6kontakti on tydstokappaleessa kiinni, toimenna liipaisin.
Sen tulee likkua helposti.

5. Pane akku paikalleen.

6. Varmista, ettd makasiini on edelleen poisvedettyna. Pida
tydkontaktia kauempana tydstokappaleesta, paina liipaisinta ja
pida sita 5 sekunnin ajan painettuna. Nitoja ei saa laueta. Paasta
liipaisin irti.

7. Kun kaikki ndma tarkastukset on tehty, niin tyékalu on valmis
kaytettavaksi. Valitse haluamasi kéyttétapa ja pane naulanauhat
paikalleen.

8. Kaikkien tarkastusten paatyttya laite on valmis kaytettavaksi.
Suorita ndma tarkastukset paivittain ennen tyokalun kayttéa
tai aina silloin, jos ty6kalu on pudonnut maahan, siihen on
kohdistunut voimakas tdytays, sen paalle on astuttu, naulat ovat
juuttuneet sisaan jne.

HUOLTO

Koneen ilmanvaihtoreiat taytyy pitaa aina avoinna.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIOQ! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kéyté laitteella tyoskennellessasi aina suoj

Kéyta kuulosuojaimia!

Kayta suojakéasineita!

Pidéa kéatesi kauempana!

Séhkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Séhkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ympaéristoystavéllista havittdmista
varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

Jannite

Tasavirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadannénmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA M12 BCST

KaraokeuaoTiko €idog

KapewrTikd kaAwdiwv prratapiag

Ap1Bu6g TTapaywyng

491315 01 XXXXXX MJJJJ

Taon aviaAaKTIKAG pTTaTapiag 12V=
MogoaT6 ToU KUKAOU 2,95/s
AiyaAa
Aixaha kaAwdiwv 1"
MAGTog 19 mm (3/4")
Mnkog 254 mm (1")
MéyeBog yepiotipa (Moadtnta dixdAwv) 45
Bdapog oUpewva ye 1 Siadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
ZuvioTwuevn Bepuokpaaia TePIBGAAOVTOC KATA TNV £pyagia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUCOWPEUTWY M12B...

ZUVIOTWUEVEG CUOKEUEG POPTIONG

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

MAnpogopieg BopuBou: Tipég pérpnong egakpiBwuéveg katd EN 60745,
H oUpwva pe TNV KauTUAN A ekTiunOeioa o1déun BopuBou Tou
UNXaVAATOG QVAPEPETQI OF:

21a0un NXNTIKAG Trieong / Avao@dheia K

216N NXNTIKAG 10XU0G / AvacgpdAeia K

Qopdre TPOoTATia OKONG (WTACTTidEG)!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

NAnpogopieg Sovgewv: YAIKES TILEG Kpadaopwv (GBpoioua diavuopdTwy
TpIWV SleuBUvoEwY) §akpiBuwbnkav oUpwva pe Ta péTuTIa EN 60745,
TipA ekmmopTtg dovAoewy a,/ AvaopdAeia K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN MPOEIAOMOIHEH!

To avagpepduevo aTo TTAPOV QUAAGDIO ETTITTEDO TIMWV BOVNONG Kal EKTTOUTIHG BopUBou £xel HETPNOEI CUPPWVA UE PIa TUTTIKF PEBOSO SOKIMWV
katd 1o pdTUTIo EN 60745 Ko utropei va Xpnoipomoindei yia T alykpion epyaAeiwy petagl Toug. Mopei va Xpnaiuotroinoei yia pia

TTpoKaTaPTIKY agloAdynon Tng ékBeong.

O1 avagepopeveg TIEG eMMESWY SGVNONG Kall EKTTONTTNG BopuBou avTioToiKoUV oTIG BOIKES EQPHOYEG TOU epyaleiou. My TrepiTrTwon
XProng Tou epyaAeiou o€ BIAPOPETIKES EQAPHOVES, HE DIAPOPETIKA EAPTAHATA 1} AVETTAPKI) GUVTAPNAN, Ta ETTTTEST SOVNONG KAl EKTTOUTILV
BopuBou evdExeTal va SlagéPouv. AUTO PTTOPET va £XEI WG CUVETTEID Pia anuavTiKr algnon Twv emmédwy €kBeang kaBoAn Tn didpkeia

€KTEAEONG TWV EPYOCILV.

lMa pia extipnon Twv emmédwy €kBeang oe d6vnan kal BépuBo TpéTrel va cuvuTroAoyiovTal ol XpGvol aTTeVEPYOTIoiNaNG Tou £pyaAgiou i
auTO KATA TOUG OTTOIOUG TTIAPAUEVE! EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTG UTTOPET VO PEILTEI ONUAVTIKE Ta ETTITTES D £KBEONG

KaBOAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TTPOOBETA PETPA TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTTd TV €KBECN 0TN ddVNon f/kal aTov BOPUBO OTTWG: GUVTAPNGN TOU EPYOAEIOU Kal TwV
TIOPEAKOPEVWY EaPTNUATWY, BloThPnon BepUATNTAC TWVY XEPIWY, OpYavwan PoTiBwy epyaaiag.

MPOZOXH! Aiapdaote 6Aeg Tig 0Bnyieg aogaheiag kai Tig
odnyieg XPNOEWG. AuEAEIEG KATA TNV THPNON TWV TIPOEIBOTTOINTIKWY
uTTodEigEWV PTTOPET va TIPOKAAEoOUV NAEKTPOTTANEia, Kivouvo
TTupkayidg fi/kar cofapoug TpaupaTiououg.

DuAaTe 6Aeg TIG TPOEIBOTTOINTIKESG UTTODEISEIS Kol 0BNYiES Yia
kd0e peAdovTikA XpAon.

YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ TA TO KAP®QTIKO KAAQAION
MIATAPIAZ

No utroBéTeTe avVTa OTI TO EpyaAeio TepIEXEl dixaAa.
ATIPOOEKTOG XEIPIOPOG TOU KAPPWTIKOU Yia dixaAa PTTOPEi va
ETTIQPEPEI U AVOPEVOUEVN £EOTTOAUGT DIXGAWY KOI ATOMIKO
TPAUUATIONO.

Mnv kaTeuBUveTE TO Epyaleio TTpog £0dG 1} oTmolIoUadTTOTE
dAAoug kovtd. Mn avapevopevn egamoéAuon Ba TupodoTrael To
OUVOETAPA E TUVETTEID TPAUUATIONO.

Mnv evepyotroijoeTe To epyaleio EKTOG £GvV aUTO £xEl
TOT00ETNOEI OPIXTA AVTiBETO A6 TO TEPdXIO EMeE§epyaoiag. Edv
T0 EpyaAeio Bev £pXETaI OE ETTAQN UE TO TEPAXIO ETTEGEPYOTIOG O
OUVOETAPAG UTTOPET VO EKTPATTEI JOKPIG ATTO TO OTOXO 0AG.
ATroouvdéoTe To epyaleio Ao TNV TNYN 10XU0G 6TaV O
ouvdeTripag PTTAOKAPEI 0TO EpyaAgio. Otav agaipeite Eva
uTTAokapiopévo dixalo, To Kap@wrTikd yia SixaAa YTropei va
gvepyotroinBei katd TUXN €8V gival oUVOEDEPEVO.

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI KOTA TNV APAiPETT EVOG MTTAOKAPITHEVOU
ouvdetiipa. O unxavioudg PTropei va BpiokeTal UTTG oUTTiEDN Kal
0 OUVOETAPAG UTTOPET VO EKTOGEUBET e OUVON EVW TIPOCTTABEITE VOt
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OTTOOEOEVUTETE PIO KATAOTAGN EUTTAOKAG.

Mpiv Tn oTepéwon TwV KAAWSIWV va T1YoUpeUEOTE OTI SeV
gival peupato@opa. Na IAVETE TO KAPPWTIKOG HOVO aTTO TIG
Hovwuéveg emipaveieg TnG Aapng. Na xpnoipotolgite pévo
SixaAa Tou £xouv oxeblaoTei €18IKA YIO THV EYKATAOTAON
koAwdiwv. Na e§ao@alilete, 611 Ta SixaAa dev TpokaAouv
I{nuiég otn povwon Twv kaAwdiwv. ‘Eva kaAwdio pelpaTtog Tou
€X€l UTTooTEl {piIG aTrd dixao, evéxel Tov KivOuvo nAekTpoTTAnGiag
KOl UTTOPE VO TIPOKAAEDEN TTUPKAYIG.

®opdre wroaomideg. H emmidpacn BopUPou Pmopei va TTpokaAéoel
OTTWAEIO OKONAG.

I'Ipomvmg KaTé TIG epvuoleg KOvTd O€ Ka)\uuueva KoAwdia va
KPOTATE T OUOKEUN aTrd T povwpévn emMiQAveia Tng Aapig.
Aiyaha ToU TIETUXQIVOUV PEUPATOPOPOUG aywyous, PeTadidouv To
peupa oTa PETOANKG EEOPTAPOTA TOU EPYOAEIOU, TTPAYUA TTOU UTTOPEI
va 0dnynaoel o€ NAEKTPOTTANGIO TOU XEIPIOTH.

Na @opdTe TdvTa TPOOTATEUTIKA YUaAIG UE TTAEUpIKT Bwpdkion.
Kavovikd yuaid €xouv pévo T¢auia Trou avTEXOUV OTa XTUTTAUATA.
Autd Sev kataAoyidovTal oTa TTPOOTATEUTIKA YuaAid. H THpnon autwv
TWV KOVOVWY UEIWVOUV TOV KivOUVO TpauuaTiopou.

To pooTaTEUTIKG YUTAIG TIPOCTATEVOUV aTTd BpauopaTa TG0

amé EMMPOZ éoo kai ammo 1o MAAL Na @opdte MANTA
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA KATA TOV EQOBIATHO, XEIPIONO KAl TN
ouvTApnon Tou gpyaAgiou. Ta TPOOTATEUTIKA YUaAIG XpeiGlovTal
yia TNV TTPOCTACIA aTTo TIG PUTTAVOEIG KAl Ta KAP@IG TTOU YTTopolv va
TpokaAéoouv ooBapoUs TPAUNATIOHOUG TwWV OPOAAUWV.

ATTOUaKPUVETE TTAVTA TN PTTaTapia TpoToU pubuioeTe To BABog Tou
TPOXOU 0dnyou.

Mnv atrooUpeTe Tov TPOXG PUBHIONG, QUTOG £XEl OXEDIQOTE yia
TEQIOTPOPN.

Mnv miéaeTe T oKavdaAn v puBpileTe To BABog Tou TPoYOU
odnyou.

Mnv kateuBoveTe 10 epyaleio TTpog €0dG 1 GAAOUG KOVTE 0aG EVWD
pubuicete 10 BABOG TOU 0BNYOU.

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAI XPHZEQZ

Na BupdaTe 8T n KAk XpPron Kai 0 avapUoaTog XEIPIOUOG TOU
epyaAeiou UTTOPOUV va TTPOKAAETOUV TPAUNATIONOUG O€ €03 KaI OE
GAAoug.

To epyaheio €xel axedlaoTei yia xprion We 1o Eva xépl pévo. Kpardre
TO TTPOIdV pévo amé Tn AaBnA Aciroupyiag. AiaTnpeite T0 GAAO

XEPI 0OG POKPIG aTTé TNV TIEPIOXN EPYATIOG Kal TO TTPoidv. Mnv
TOTTIOBETEITE TO KEYAA 00G A GAAa onpEia Tou owPaTdg oag KovTd
070 TPOIGV 600 ToTToBETEITE BikaAa, yia TNV aTmoguyr) coBapou
TPAUUATIONOU.

Na gioTe TévTa BERaiol 6TI n eTagn Tou Tepayiou epyaaiag

eival TavTa TTARPWG TOTTOBETNPEVO TTAVW aTTO TO UAIKG TTou Bat
npooésesi. H totmoBétnon g emagng Tepayiou epyaoiag ev pépel
TIavW aTr6 10 UAIKG TTou Ba TTpo0GeDEi, PTTOPET Va TIPOKAAEDE!
€0@aApévn ToToBETNON Tou dixahou pakpId até To UAIKG Kat
00Bapd TPAUPATIOHO.

Mnv odnyeite Ta dixaAa kovtd aTo dkpo Tou UAIKOU. To Tepdyio
€TTEEEPYOTIOG PTTOPET VA KOTTEN UE OUVETTEIR EEO0OTPAKITUO TOU
Sixahou, TpaupaTiopd og £0dg f ot auvadéAgoug. Na AauBdvere
uTtéwn o611 T0 OikaAo PTTOPET Vo akoAouBei Ta "vepd” Tou {UAou
KAvVOVTaG TO VO TTPOEEEXEI aTTPOTUEVA OTTd Ta TTAdYIQ TOU UAIKOU
epyaociag A va TrapekkAivel pe moavoTnTa TPAKANCNG TPaUUATIOHOU.
KpatroTe 1o TEPAYIO £TTECEPYTIOG UE PEYYEVN OTTOU ATTCITEITAI
WOTE Va PNV BETETE OE EVOEXOUEVO KiVOUVO Ta XEPIT KOl TO CWHA.
BeBaiwBeite 611 T0 UNKO £xel TTPOODEBET KAAG Kai €XEl aOQANIOTE
TIPIV TIECETE TNV ETTOQN TEPaXiOU Epyaaiag kOvVTpa aTo UAIKO.

H To1m0B€TNan Tou KAPQIOU PTTOPET VO TTPOKAAEDE! aTTPOCUEVN
UETATATTION TOU UNIKOU. AIOTNPEITE TO TIPOCWTTO KOl TO CWHA JOKPIG
amd 10 oW PEPOG TOU TILOATOG EPYAAEIOU KOTG TNV €pyacia o€
0TevOUG XWPOUG. ZaPVIKO KAWTONUA PTTOPET va ETQEPEI XTUTINUA
070 OWHA, EIDIKA TV KAPPWVETE a€ OKANPO 1} adIaTTEPATTO UAIKS.
Katd T guaiooyikn xpron To epyaleio Ba KAwTaroel apéowg
apoU 0dnynBei 0 ouvdeThpag. Mnv TTpooTraBeiTe va euTodiCeTe
QVTEKTIVOEN KPATWVTAG TO KAPPWTIKS avTiBeTa TTPOG TO TEPdXIO
emegepyaaiag. Meplopigudg 0To KAWTONUO UTTOPET VO ETTIPEPEI
08rynon delTepou GUVIETAPA aTTd TO KaPPWTIKS. MdaaTe TN AaBr
OQIXTA, AQrioTE TO EPYaAED va SouAEwer kai TToTE pnv Bacete 1o
BEUTEPO XEPI OTO EMAVW PEPOG TOU EPYAAEIOU 1} KOVTG OTNV aTaywyn
kauoaepiwy. AJEAEIX THPNONG QUTIAG TNG TIPOEIGOTIOINGNG UTTOpET VO
TpokaAéoel coBapd aTouIkd TPAUNATIOUS.

Mnv 0dnyeiTe Toug CUVOETHPES TTAVW OTTG GAAOUG OUVOETAPEG i E
T0 €pyaA€io o€ pia UTTEPPBOAIKG aTTETONN YWVia KABWG 101 PTTOPE Va
TIPOKANBEI EKTPOTTA TWV GUVOETHPWY UE ATTOTEAETHA TPAUUATIOUO.
Na eAéyyeTe TTAVTA TOV TOPEQ EQYOTIAG VIO KPUPUEVEG KAAWDBIWOTEIG,
YPOUPEG agpiou, aywyoUg vePoU KATT. TTpOTOU XPNOIUOTIOINCETE TO
TTPOIGV O€ TETOIO TOPED EPYATIOG.

Mévo auvdeThpeg TTou TaIPIG{ouv 0TV TTEPIYPAQK TOU TTVOKA
TTPOJIAYPAPWY TIPOIOVTOG UTTOPOUV VO XPNCIKOTIOIOUVTAI UE QUTS TO
epyaheio. H xpAon eo@aAuévwv ouvBETpWY PTTOPET va 0dnyroEl OE
eTTAOKNA 1) o€ AAAEG DUTAEITOUPYIEG.

Mnv TIETATE TIG PETAXEIPIOUEVEG AVTAAANAKTIKEG PTTATOPIEG OTN QWTIA
1 oTa oIKiakG atoppippara. H Milwaukee poo@éper pia amdoupon
TWV TTAAIWV AVTAAAGKTIKWV UTTOTAPILV CUPWVA UE TOUG KAVOVEG
TpoaTaciag Tou TEPIBGAAOVTOG, PWTHOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO
€1I0IKO KATAOTNUA TTWANONG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG AVIAAAGKTIKEG pTTOTapiEG HOdi uE ETAAAIKG
QvTIKEIPEVA (KiVOUVOG BPOXUKUKAWHOTOG).

211 BAKn UTTOS0XAG TWV AVTAAAGKTIKWY PTTOTAPIWY TOU YOPTIOTH

Oev ETITPETTETAI VO POAVOUV JETAANIKG avTIKEIUEV (KivOUVOG
BPOYXUKUKAWMATOG).

®oprigete TIG avTAANAKTIKEG UTTATAPIEG TOU oUOTAKATOG 12 V pévo pe
@OopTIOTEG TOU auaTApatog 12 V. Mn @opTieTe umraTtapieg ammo dAAa
ouoTAKATA.

Mnv avoiyeTe TIG AVTAAAGKTIKEG PTTOTAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG

C EAAHNIKA

Kl XPNOIUOTIOIEITE yia aTroBrKeUan pévo oTeyvoUg XWPOoUG.
MpooTaTeUeTe TIG AVIAAAGKTIKEG UTTATAPIEG KAI TOUG QOPTIOTEG OTTO
TV uypagcia.

‘Otav umrdpxer utrepPBoAIKA Katatrévnon rj uwnAr Bepuokpacia
uTTopei va Tpégel uypd pTtatapiag atmo TIG XAAAOPEVEG
ETIOVOPOPTICOPEVES PTTATOpIES. AV EPBETE OE ETTAQ E UYPO
pTTaTapiag va TAUBNTE GPESWG PE VEPG Kal OATTOUVI. Z€ TIEPTITWOT
ETMOQNG pe Ta pdmia va mAubriTe oxohaaTka yia ToukdyioTov 10
AETITA Kal va avadnTioeTe apéowg éva yiatpo.

Mpogidotoinan! lNa va amotpéTeTal Tov Kivouvo TTUpKayIdg Adyw
BpaxUKUKAWUATOG, TPAUPATIOPOUG 1 {NUIEG TOU TIPOIBVTOG, VO un
BuBicete T0 epyaleio, Tov avTaAAKTIKO CUOCWPEUTH | TN CUCKEUN
QOpTIONG OE LYPG KAl Va YPOVTICETE, WOTE var Un BiElodUouv uypd
OTIG GUOKEUEG KOl TOUG GUCOWPEUTES. AIBPWTIKEG 1} ayWYIPES UYPEG
ouoieg, OTTWG AAATOVEPD, OPITHEVES XMUIKEG OUCTES KAl AEUKOVTIKG

1} TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOPEI VO TIPOKAAETOUV
BpaxukukAwua.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

To KApPWTIKG auTO EXEI OXEDINOTEI I TN OTEPEWAT KOAWDIWY
peUpaTOG.

To kapewTIKG £xel aXeDIAOTEN yia TN BUBION BixdAwv o€ {UAO

1) Tapdépoia paAakd UAIKE. Mo 1o OKOTTO aUTO TOTTOBETEITAI UIa
Awpida dixdAwv oTo yepiothpa. O Awpideg SixGAwv TTou uTTopouV
va TOTTOBETOUVTaI OiyoUpa OTO YEUIOTAPA, KATAYPAPOVTal OTOV
TIVOKQ PE TO XAPOKTNPIOTIKA TTPOIOVTOG 0" aUTEG TIG 0dnyieg. Na
XPNOIMOTIOIEITE PGVO T AVAPEPOUEVA YI' QUTO TO KAPPWTIKO BixaAa
1 yéoa oTEPEWONG.

AUTH N CUOKEUR ETTPETTETAI VO XPNOILOTTOINOET HOVO CUNPWVA pE
TOV QvaQEPOUEVO OKOTTO TTPOOPIGHOU.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akdpn kai g€ KavovikA xpron dev pTropouv va atrokAgiovTal 6Aol
ol uTroAeITopevol kivduvol. Katd tn xprion 6a ptropoucav va
TIpokUWouv ol akdAouBol Kivduvol, 0Toug oTToioug Ba ETTPETTE Vol
divel 0 XEIPIOTAG 1BIaiTEPN TTPOCOXA:

TpauyaTiopoi TTou TTPOKUTIToUV amrd SovATEIS.

Na kpardre 10 unxdvnua atmé Tig TPORAETTOPEVEG YIa TO OKOTIO
auTd XeIPOAABEG Kal va TTEPIOPICETe TO XPOVO pyaaiag Kal
ékBeong.

H nxoppumaveon pmopei va o8nyroel o€ aKouaTikG TpaupaTa.
Na popdre TTPOCTATEUTIKG OKONG KAl Va TTEPIOPICETE Tn SIGPKEI
¢kBeong.

TpaupaTiopoi Twv 0YBAAWY TTOU TIPOKUTITOUV OTTO PUTTOYOVa
owyatidia.

Na popare TrévTa TTpooTaTeuTIKG YUOAIG, QVOEKTIKG, HAKPI&
TAVTEAGVIQ, YAVTIO Kal avOEKTIKE UTTOdAUaTA.

Eiomvor) dnAntnpiwdoug okévng.

YMNOAEIZEIZ A ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlIOIOY

XpARon emava@opTI{OPEVWY PTTATapIWY I6VTwV AiBiou
Emravagoprifete TIG putraTapieg ou Sev £x0uv XpnaoigoToinei yia
ueYaAUTEPO XPOVIKG SIGOTNUA TIPIV TN XPRON.

Mia Beppokpaaia Tavw amé 50°C peiwvel Tnv 10K0 TNG UTTATAPIOG.
Amro@elyeTe Tn B€puavan yia JEYOAUTEPO XPOVIKO SIGaTNUa OTT6 TOV
Ao A TIG OUOKEUEG BEppavONg.

Alotnpeite TIG eTTAQEG GUVOETNG GTO POPTIOTH KAl TNV
€TTaAVOQOPTI(OPEVN UTTaTapia KaBApPES.

Mo pia dpioTn didpkeia {wrg TTPETTEN UETE TN XPrON OI PTTaTapiEG va
QOPTIOTOUV TTARPWG.

lMa pia katé 70 duvaTdv ueydAn didpkeia {wiig Ba €mpeTTe va
apaipeBolv ol ETTavapopTICOPEVEG PTTATAPIES OTTO TO QOPTIOTH YETA
N @OpTION.

Ma v amoBrikeuon Tng pTratapiag yia didoTnua peyaAdTepo Twv
30 nuepwv:

AToBnkeUeTe TN pTTatapia mep. aToug 27°C o€ aTEYVO XWPO.
AmobnkeUeTe Tn pmaTapia ep. 010 30%-50% NG KaTdoTAONS




@opTIONG.
KdBe 6 prveg QopTideTe €K vEOu TN pTTaTApIa.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOHEVWV UTTATAPIWV
16vTWV AiBiou

Y& UTTEPQOPTWAN TNG UTTaTapiag ammd TTOAU uwnAf KatavaAwaon
PEUNATOG, TT. X. 0TI aKPaAieg UYPNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
UTTAOKGpIoHa Tou TPUTTAVIOU, E0QVIKG OTOTT | BPaXUKUKAWHA,
OOVEITaI TO NAEKTPIKG epyaAeio yia 5 deuTepdAeTTa, avaBooBrvel
n €vOeIgn @OPTIONG Kal TO NAEKTPIKG EpyaAeio atrevepyoTTolEital
auTéuaTa.

lMa pia véa evepyotoinan, agrivete eAeUBepO To DIKATITN Kal TN
OUVEXEID EVEPYOTTOIETE EK VEOU.

Kétw amé akpaieg katatrovAoelg Bepuaiveral TTépa oAU n
uTraTapia. Xrnv mEPITITWON auTr avaBooBrivouv BAeg of AduTreg
NG EVOEIGNG QPOPTIONG UEXP! VA EXEI KPUWOEI N PTTaTapia. MeTd 1o
ofRoIMo TNG EVOEIENG QOPTIONG UTTOPET VO OUVEXIOTEI N OUVEPYATia.

MeTagpopd eTava@opTI{ONEVWV PTTATAPIWV IOVTWV AiBiou

O ptraTapieg 16vTwy AIBiou  UTTGKEIVTaI OTIG ATTAITATEIS TWV VOUIKWV
SI0TAGEWY yIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWV.

H peTa@opd TéToIWV PTTATOPIWY TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai dieBVAG KavoviGuoug Kai Tig
avTioToIxeg dIATAEEIG.

EmTpéTeTal N HETAPOPA TETOIWV PTTATAPIWV OTO dPOHO XWpig

TIEPAITEPW OTTAITATEIG.

H eutropikA peTagopd UTmatapIwV 1I6vTwv AiBiou amd eTaipeieg

METAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWYV dIaTAgEWY

YIo TV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY ePTTOPEUNATWY. O1 TIPOETOINOTIES

aTroaTOAG KAl N JETAQOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG

amd e1dIKa ekmaideupéva Tpdowtra. H auvolikn diadikaaia

ouvodeUeTal aTrd ECEIBIKEUYEVO TIPOTWTTIKS.

Katé Tn peTagopd pmratapiwy 16viwv AiIBiou TTPETTE va TIPOCEXETE

Ta €¢AG:

* OpoVTIOTE TA eI ETTAPWY Va €ival TTIPOOTATEUEVA KAl
povwpEVa WOTE va ammopeuxBolv BpayxukuKAwuaTa.

* Mpoo£ETe TO TTAKETO PTTATAPIWV Va gival 0Tabepd péoa oTn
ouoKeuaaia kai va pn yAoTpd.

* H petag@opd utratapiwv Trou apouaiddouv ¢Bopég i Slappoég
OEV ETITPETTETAN.

lNa epioodTepeg TANpoQopieg ameubuvBeite otV TaIpEia

UETAPOPWV.

XEIPIZMOZ

‘EvdeIgn emavamAnpwong

Edv eival o yepioTripag oxedov adelog, dev Asitoupyei n eTagn
£pYQACiag UTTO KAVOVIKA TTiEON Kal OEV EKTOGEUETAI KAVEVA KOPOI
Aéov. MNa va ouveyioeTe TNV epyaadia 0ag, EQodIAOTE TO YEUIOTAPA.

MONTAPIZMA ZMNEIPAZ

Mayxog kaAwdiou
14-2

Movo kaAwdio AiTA6 kaAwdio

14-3

12-2

10-2

10-3

QIRIRIQ|QIQ
QQQ|QQIRQ

KatédAMnAo kai yia kaAwdia xaunArg téong, 6mwg CAT3, CATS kai
Coax.

(62 )

ANMOMAKPYNZH MArKQMENOY KAP®IOY

Ta TEPICTOTEPA payKWuaATa TIpokaAolvTal aTrd éva Kap@i A TUAA

Kap@IoU TTOU £XEI OPNVWOEI PETAEU UTTODOKED Kal 0dNYoU KOP@IWV.

Awpideg kap@iwv pe AavBaopévn KAion ouvévwang ) AavBaopévo

péyebog pTropei va TTPOKaAETOUV €va POVIPO HAYKWHA.

E€aAeiyn paykwuatog:

1. A@aipéaTe TV PTatapia.
MPOZOXH! Kartd tnv emibeon 1) agaipeon dixGAwv Unv oTpEPETE
TIOTE TO KAPPWTIKS TTPOG TNV KaTEUBUVON 0aG i TNV KaTeUBuvOn
AMwV aToPWV. AIOQOPETIKA uPioTaTal KivOUVOG TPAUHOTIOHWY.

2. Amopdkpuvon deopidwy Kap@IWV aTrd TO YEPIOTAPA.

3. Na va BydAete 10 yepioThpa até To epyaeio, TpaBaTe v
ao@ANon YEUIOTAPA TTPOG Ta KATW.

4. AmopakpOvete Ta dixaha ki GAAa uTTOAgippaTa (av xpelaeTal,
XPNOIPOTIOIEITE YAV ETTITIEDN TTEVOQ PE OTPOYYUAS pUYXOG).

5. Na akoAouBeite Ta BuaTa oTNV TAPAYPAPO «OATTAITETA
KaBNUEPIVAG EAEYXOGY, TTPIV Va EEKIVTETE TNV EPYaTia 0aG.

ANAITEITAI O KAOHMEPINOZ EAErXOZ

m MPOEIAOMNOIHZH: Mpog eAayioTotroinon Tou KIv&Uvou
TpaupaTiopoU yia oag Kol GAAouG va SiEvepyeiTe KaBnuePIVIG
TNV ak6Aouln e§éraon piIv TNV Evapsn TWV EPYaoIWV —
TPOTTAVTOG OTAV £XEI TIECEI TO EPYOAAEIO KATW, EXEI UTTOOTET

pia évtovn TPOOKPOUOT 1 TTATNOE KAVEIG TTAVW OTO EpYaAEio.
EkTeAéaTe TIg akOAouBeG doKIpég oTnv avagpepopevn LEIPA. Edv
Sev AeiToupyei To epyaleio KAVOVIKA, TOTE EVNPEPWOTE OPECWS
10 THApa e§utrnpétnong eAatwy TG MILWAUKEE.

Mnv oTpépeTe TO epyaAeio TPog 0dg 1} GAAa dTopa.

1. Ag@aipéoTe Tnv pmratapia.
MPOZOXH! Kard tnv emibeon 1 agaipean dixGAwv Unv oTpEPeTE
TIOTE TO KAPPWTIKS TTPOG TV KaTEUBUVOR 0ag i TNV KaTelBuUvVON
GAWV aTOPWV. AIOQOPETIKA upioTaTal KivVOUVOG TPOUHATICUWY.

2. EAéygre amavteg Bideg, pTouAdvia, Tragiuadia kai Treipoug Tou
epyaAeiou. Xahapd péoa aTepéwong TTPETTEI va aiyyovTal.

3. MidoTe TNV ao@ANion yepioTAPa Kal BYGATE TO yepIOTAPA aTTO
TO KOPPWTIKO (VIO VO OTTEVEPYOTIOINCETE TNV £VOEIEN GOPTIONG).
MiéaTe TNV £TTaQR epyaAeiou TTAvw GTO UTTO £TTEEEPYATia UAIKO.
H etraegr| mpéte va evepyoTToleiTal UKo,

4. O10v OKOUUTTACEI N ETTAQN EPYATIAG TIAVW OTO KATEPYalOUEVO
TEPAYI0, TECETE TN OKAVOAAN. H evepyoTroinon TpéTel va
TIPAYHOTOTTOIEITaI EUKOAA.

5. TomoBeTAOTE TNV pTTaTApIaL.

6. ZiyoupeuTeite OTI €Xel apaipedei 0 yepioTApag. KpatioTe v
£TTOQN EPYaAEiou PakpId aTrd TO UTIO ETTEGEPYATia UAIKO,
TETTE KOl KPATATTE TN OKAVOGAN TTIETUEVN YIa 5 DEUTEPOAETTTAL.
To KapQWTIKG OEV ETITPETTETAI VA EVEPYOTTOIEITAI. AQROTE TN
oKavOAAn eAelBepn.

7. MeTd amé TNV emTuXnuévn eKTEAETN OAWY QUTWV TWV JOKIPWY
eival To epyaleio og TTAApN eToipdTNTa. ETA(ETE TO €MBUUNTO
€i60G AeIToupyiag Kal apxioTe e TIG YPOUMESG KAPPIWV.

8. Metd TNV oAokAfipwaon GAwV Twv SOKIPWV gival To pnxavnua
o€ TTAApN eToIpdTNTA. EKTEAEITE QUTEG TIG SOKIPEG KABNUEPIVIOG
TIPIV TN XPAON Tou epyaAeiou r TravTa TOTE, dTav £XEI TIETEI TO
unxavnua katw, £x€l UTTOOTEN Pia évTovn TTPGOKPOUAT), TIATNOE
KQVEIG TTavw 010 EPYOAEID, EXOUV HaYYWOEl TO KAPPIA KTA.

EAAHNIKA D)

JYNTHPHZH

Ta avoiypaTa agpIoUOU TOU PUNXAVAUATOG TIPETTEN VO Eival TTAVTA
eAelBepa.

Xpnoiporroieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptruara, Tou n aAAayri Toug dev Treplypa@eTal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA uTroaTAPIGN TG Milwaukee (BAéme
QUANGSIO eyyUnan/ DIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

2 TIEPITITWON TTOU TO XPEINTTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AETITOPEPEG TXEDIO TNG CUCKEUAG avaQEPOVTAG TOV TUTTO Kal

TOV EEaWN@IO apIBUG TTOU BPICKETAI OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWY
XAPOKTNPIOTIKWY aTTré TNV £5UTINPETNON TEAATWY i aTTeuBeiag ammo
v Techtronic Industries GmbH, dieUBuvon Max-Eyth-Strale 10,
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TEKNIK VERILER M12 BCST

Modeli Akl kablo zimba tabancasi
Uretim numarasi 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 12V=
Cevrim orani 2,95/s
Zimba
Kablo zimbasi 1"
Genislik 19 mm (3/4")
Uzunluk 25,4 mm (1")
Magazin ebati (zimba sayisi) 45
Agirhi§i ise EPTA-(retici 01/2014'e gdre (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C
Tavsiye edilen akd tipleri M12B...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 60745 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrliltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor
toplami) EN 60745’e gore belirlenmektedir.
Titresim emisyon degeri a,/ Tolerans K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam ¢alisma siiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadig stireler de g6z
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya guriltlinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik &énlemleri belirleyin.

UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari okuyunuz.
ciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.
Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

AKULU KABLO ZIMBA TABANCASI GUVENLIK BILGILERI

Elektrikli alet icinde her zaman zimba bulundugunu varsayin.
Zimba tabancasinin dikkatsiz bir sekilde kullaniimasi zimabalarin
beklenmedik anda disari filamasina ve yaralanmaniza neden
olabilir.

Aleti kendinize veya yakindaki bagka bir kimseye dogru
tutmayin. Tetige beklenmedik anda basiimasi sabitleyiciyi
yaralanmaya neden olacak sekilde firlattiracaktir.

Alet ilizerinde galigilacak parga lizerine siki bir sekilde
yerlestiriimeden aleti galistirmayin. Alet Gizerinde ¢alisilacak
parcayla temas etmiyorsa sabitleyici hedefinden kaymis olabilir.

Zimba aletin iginde sikigip kaldiginda elektrikli aleti elektrikten
veya akiiden ayirin. Zimba tabancasi elektrige bagli oldugunda,
sikismis bir zimbanin gikartiimasi sirasinda kazara tetiklenebilir.

Sikisan sabitleyiciyi gikartirken dikkatli olun. Mekanizma
basingla sikismis olabilir ve sikisikligr agmaya calisirken sabitleyici
kuvvetli bir sekilde firlayabilir.

Elektrik kablolarini tutturmadan 6nce, kablodan akim
gegmediginden emin olunuz. Zimba tabancasini sadece
yalitimli tutma yerlerinden tutunuz. Sadece 6zel olarak kablo
désemek igin tasarlanmig zimbalar kullaniniz. Zimbanin,
elektrik kablosunun izolasyonuna hasar vermemesinden emin
olunuz. Bir zimbanin hasar verdigi elektrik kablosu elektrik carpma

@
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riski tagir ve yanginlara sebebiyet verebilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan grdiltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aleti yalitimli tutma yiizeylerinden tutun, 6zellikle goriilmeyen
elektrik hatlarina isabet etme olasiligi olan igler sirasinda.
Elektrikli hatlara isabet eden zimbalar elektrigi aletin metal
kisimlarina iletirler ve bu da kullaniciya elektrik carpmasina neden
olabilir.

Her zaman igin yan siperli koruyucu gézliik takin. Normal
gozllkler sadece darbelere dayanikli camlara sahiptir. Bunlar
koruyucu gézlik sayiimaz. Bu kurallara uyulmasi yaralanma riskini
azaltir.

Koruyucu gozliik, etrafa savrulan parcaciklara kargi hem

ONDEN hem de YANDAN koruma saglar. Alete ¢ivi doldururken,

aleti kullanirken ve bakim iglerini yaparken HER ZAMAN bir
koruyucu gozliik takin. Koruyucu gozlik kirlere ve adir goz
yaralanmalarina neden olabilen givilere karsi koruma saglamak igin
gerekmektedir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlamadan énce daima pili ¢ikartin.
Ayar dislisini geri gekmeyin, disli donerek kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya yakindaki baska bir
kimseye dogru tutmayin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Her zaman bu aletin amag disi ve hatali kullaniminin kendinizin veya
baskalarinin yaralanmasina neden olabileceginin bilincinde olun.

Alet tek elle kullanilmak tizere tasarlanmistir. Urlin yalnizca
tutamaktan tutulmalidir. Diger elinizi ¢alisma alanindan ve iriinden
uzakta tutun. Zimba gakarken ciddi yaralanmalari 6nlemek icin
basinizi veya diger uzuvlarinizi Uriine yaklastirmayin.

AgJiz pargasinin her zaman is pargasinin tizerine tam olarak
yerlestirildiginden emin olun. Agiz kisminin is pargasinin Uzerine
kismen yerlestirilmesi, zimbanin is parcasini tamamen iskalamasina
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Zimbalari malzemelerin kenarina gakmayin. Is pargasi pargalanabilir
ve sabitleme malzemesinin sekmesine ve sizin veya bagka
calisanlarin yaralanmasina neden olabilir. Sabitleme malzemesinin
odunun damarlarini takip edebilecegini ve bundan dolayi
beklenmedik sekilde is pargasinin kenarindan disari gikmasina veya
yonlnln sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecegini unutmayin.

Ellerinizi ve viicudunuzu aletin galisma alanindan uzak

tutunuz. Ellerinizi ve viicudunuzu tehlike alani diginda tutmak

icin gerektiginde is parcasini kiskaglarla sabitleyin. Zimbalari
malzemeye dogru bastirmadan once is parcasinin giivenle
tutturulmus olmasindan emin olun. Is pargasiyla temas, is
malzemesinin beklenmedik sekilde hareket etmesine neden
olabilir. Dar alanlarda galisirken ylziiniizi ve uzuvlarinizi aletin
arka tarafindan uzak tutun. Ani geri tepme 6zellikle sert ve siki
malzemeler tzerinde galisirken gévdenizin darbe almasina sebep
olabilir.

Normal kullanim sirasinda alet bir zimba ¢akildiktan hemen sonra
geri tepecektir. Zimba tabancasini i pargasina dogru bastirarak
geri tepmeyi dnlemeye galismayin. Geri tepmenin engellenmesi
ikinci bir zimbanin gakilmasina neden olabilir. Sapi sikica tutun,
aletin gérevini yapmasini bekleyin ve diger elinizi higbir zaman aletin
lzerine veya agiz kisminin yakinina koymayin. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yéniinden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya aletin
lzerine agir dik bir agida takmayin.

Uriini bu gibi galisma alanlarinda kullanmadan énce calisma alanini
gizli kablolara, gaz tesisatina, su tesisatina vb. karsi kontrol edin.

Bu aletle birlikte yalnizca riin 6zellik tablosundaki agiklamalari
karsilayan sabitleyicileri kullanilabilir. Yanhs sabitleyicilerin
kullaniimasi sikismaya ve bagka arizalara neden olabilir.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigcimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akl yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akdileri sadece 12 V sistemli sarj cihazlar ile sarj
edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asirl Isinma sonucu hasar géren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziinlize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Grlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin i¢ine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

C TURKCE

KULLANIM

Bu zimba tabancasi elektrik kablolarinin tutturulmasi igin
tasarlanmistir.

Zimba tabancasl, zimbalarin ahgap ve benzer yumusak
malzemelere gakilmasi igin tasarlanmistir. Bunun igin magazine bir
zimba seridi yerlestirilir. Magazine glivenli sekilde yerlestirilebilen
zimba seritleri bu kilavuzda Urtn bilgilerini gdsteren tabloda
siralanmistir. Sadece bu zimba tabancasi igin gdsterilen zimbalari
veya sabitleme elemanlari kullaniniz.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin dngoriilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam stirelerini sinirlandirin.

GUriiltd yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi

Uzun sire kullanim digi kalmig akdleri kullanmadan dnce sarj edin.
50°C Uizerindeki sicakliklar akiinin performansini diisiirtir. Akiinin
glines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire Isinmamasina
dikkat edin.

$Sarj cihazi ve akiideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akilinlin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin aklerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

AkuyU yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akliyd her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre
gibi akiiye asiri ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yikleme gostergesi yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden c¢alistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla isinir.

Bu durumda aki soguyana kadar yiikleme géstergesinin butiin
lambalari yanip séner. Gésterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hukdimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hukimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir ézel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tasimaciliginin hikkimleri gegerlidir. Sevk
hazirlig ve tagima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bltiin sire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole

(65




edilmis olmasini saglayiniz.
« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.
* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM

Dolum gostergesi

Sarjor bosalmak Uzere oldugunda, calisma kontagi normal basingla
tetiklenmez ve ¢ivi ¢akilmaz. Calismaya devam etmek igin sarjéru
doldurun.

SPIRALIN MONTE EDILMESI

Kablo kalinhg: Tekli kablo Gift kablo
14-2 @ @
14-3 @ @
12-2 @ @
12-3 @ @
10-2 @ @
10-3 @ ®

CAT3, CAT5 ve Coax gibi diisik voltaj kablolari igin de uygundur.

SIKISAN CIVIYI CIKARMAK

Sikismalarin birgogu, itici makas ile ¢ivi kilavuzu arasinda sikisan

Givi veya civi parcasindan kaynaklanir. Hatali e§im agili veya yanlis

ebatl givi seridi daimi sikismaya yol agabilir.

Sikismayi kaldirmak:

1. Aklyu c¢ikartin.
IKAZ! Zimbalari yerlestirirken veya cikartirken zimba
tabancasini asla kendinize veya bagka kisilere dogru
yoneltmeyiniz. Aksi halde yaralanma durumlari meydana
gelebilir.

. Civi seridini magazinden gikartiniz.

. Magazin kilidini asagi dogru gekiniz ve magazini takimdan gekip
cikartiniz.

. Zimbalari ve diger artiklari gikartiniz (gerektiginde bir kargaburun
pense kullaniniz).

. Ise yeniden baglamadan evvel 'giinliik denetim gerekli' kisminda
anlatilan adimlari takip ediniz.
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GUNLUK KONTROL GEREKLI

UYARI: Kediniz ve bagkalari igin yaralanma riskini miimkiin
oldugu kadar diisiik tutmak icin her giin calismaya baglamadan
once agagidaki kontrolleri yapin - 6zellikle de alet yere
diigtiigiinde, sert bir darbe aldiginda veya lizerine basildiginda.
Asagidaki kontrolleri belirtilen SIRAYA gore yapin. Alet usuliine
uygun olarak ¢alismadiginda, gecikmeksizin MILWAUKEE
Misteri Servisi ile irtibata gegin.

Aleti her zaman kendinize ve baska kisilere bakmayacak sekilde
tutun.

1. Akuyd ¢ikartin.

IKAZ! Zimbalari yerlestirirken veya cikartirken zimba
tabancasini asla kendinize veya bagska kisilere dogru
yoneltmeyiniz. Aksi halde yaralanma durumlari meydana
gelebilir.

2. Aletin bitiin vidalarini, saplamalarini, somunlarini ve pimlerini
kontrol edin. Gevsek sabitleme elemanlari tekrar sikilanmalidir.

3. Magazin kilidini tutun ve magazini zimba tabancasindan gekip
cikartiniz (sarj gostergesini kapatmak igin). Calisma kontagini
bir is pargasina bastiriniz. Kontagin kolay basilabilir olmasi
gerekmektedir.

4. Calisma kontag is pargasina temas ettiginde tetige basin. Tetik
kolaylikla basilabilir olmalidir.

5. Akilyd takin.

6. Magazinin halen disa cekilmis olmasindan emin olunuz. Calisma
kontagini is pargasindan ayirin, tetige basin ve 5 saniye basili
tutunuz. Zimba tabancasi tetiklenmemelidir. Tetigi birakin.

7. Biitiin bu kontroller yapildiktan sonra alet kullaniimaya hazirdir.
Istenilen isletim tirinl segin ve givi seritlerini takin.

8. Butln kontroller yapildiktan sonra alet ¢alismaya hazirdir.
Bu kontrolleri her gtin aleti kullanmadan énce ve alet yere
distiigiinde, agir bir darbe aldiginda, tizerine basildiginda ve
civiler sikistiginda her defasinda yapin.

Makinenin havalandirma delikleri her zaman agik birakilmalidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brogliriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gl levhasi iizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus
akiyu gikarin.

Aletle caligirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Elleri uzak tutunuz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktiriimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine géturiimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA M12 BCST

Typ Akumulatorova sponkovacka na kabely
Vyrobni &islo 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 12V=
Pocet cykll 2,95/s
Spony

Spony na kabely 1"

Sitka 19 mm (3/4")

Délka 25,4 mm (1")
Velikost zasobniku (pocet spon) 45
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Doporucéena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C
Doporucéené typy akumulatort M12B...

Doporuéené nabijecky

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informace o hluku:

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tfi smérd) zjisténé ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibraénich emisi a,/ Kolisavost K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 60745 a mUZze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prisluenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skutenosti neprovadi
Ulohu. To mize vyrazné snizit Groven expozice v prabéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatena bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a

pfislu$enstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

UPOZORNENI! Pieététe si vsechny bezpeénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
a pokyni mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo té€Zka poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO AKUMULATOROVOU
SPONKOVACKU NA KABELY
Vzdy predpokladejte, ze nastroj obsahuje spony. Pfi neopatrné

manipulaci se sponkovackou muze dojit k neoéekavanému
vystfeleni spon a poranéni osob.

Nemiite nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti. Neocekavané
spusténi vystfeli sponu — pfi¢ina poranéni.

Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén viéi obrobku.
Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem mohou se spony od néj
odréZet.

Kdyz se spona zasekne v nastroji, odpojte nastroj od elektrické
sité. Pfi odstrafiovani zaseknuté spony se muze sponkovacka
neumysiné spustit, pokud je zapojena.

Bud'te opatrni pfi odstrafovani zaseknuté spony. Mechanismus
miZe byt pod tlakem a spona mUze byt silou vytlacena pfi pokusu
uvolnit blokaci.

Pfed upevnénim elektrickych kabell se ujistéte, Ze kabely
nejsou pod proudem. Sponkovacku drzte pouze za izolované
plochy drzadla. Pouzivejte pouze spony, které jsou specialné
dimenzovany na instalace kabell. Ujistéte se, ze spony
neposkodi izolaci elektrického kabelu. Elektricky kabel
poskozeny sponou pfedstavuje riziko zasahu elektrickym proudem a
mlze zpUsobit pozar.
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Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muize dojit k
poskozeni sluchu.

Naradi drzte na izolovanych mistech rukojeti predevs$im pfi
takovych pracich, pfi kterych byste mohli zasahnout skryté
vodice. Spony, které narazi na vodi¢e pod proudem, pfenesou
proud na kovové ¢asti nastroje, coz mize vést k zasahu obsluhujici
osoby elektrickym proudem.

Noste vzdy ochranné bryle s boénim ochrannym krytem.
BéZzné bryle maji pouze skla odolna vi¢i narazim. NepovaZzuji
se za ochranné bryle. Respektovani téchto pravidel snizuje riziko
poranéni.

Ochranné bryle vas chrani pred odletujicimi ¢asticemi nejen
ZPREDU ale i ZE STRANY. Pfi nasazovani, obsluze a opravé
naradi noste VZDY ochranné bryle. Ochranné bryle jsou potfebné
k ochrané pred necistotami a hiebiky, které by mohly zpusobit
zavazné poranéni oci.

Pfed sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte baterii.
Nezatahuijte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se otacelo.

Pfi sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte spoust'.
Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi sefizovani
hloubky nastfelovani.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Vzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje, miize dojit k
poranéni vas i ostatnich.

Tento nastroj je uréeny k drzeni jednou rukou. Produkt se musi
drZet pouze za pracovni rukojet. Druhou ruku nedavejte do blizkosti
pracovniho prostoru a produktu. Pfi nastfelovani sponek nedavejte
hlavu ani jiné ¢asti téla do blizkosti produktu, jinak hrozi riziko
zavazného poranéni.

Vzdy zkontrolujte, jestli je otvor umistény UpIné nad obrobkem.
Pokud je otvor nafadi umistény nad obrobkem pouze ¢asteéné,
miize spona Uplné minout obrobek a zplsobit zavazné poranéni.

Spony nenastrelujte v blizkosti okraje materialu. Obrobek se mlze
rozstipnout, coz zpusobi odskoceni spon a nasledné poranéni — vas
nebo spolupracovnika. Berte ohled na to, Ze spona miZe sledovat
vlakna dfeva, coz zplsobi neogekavané vystoupeni spony z boéni
strany pracovniho materidlu, nebo se mize ohnout a zplsobit
zranéni.

Pokud je potfebné zabezpegit, aby nedoslo k potencialnimu zranéni
rukou a téla, pfidrzte obrobek pomoci svorek. Pred pritlatenim
kontaktu obrobku na material zkontroluijte, jestli je upeviiovany
material nalezité zajistén. Nastfelovani sponek mlize zpUsobit
neoCekavané posunuti materialu. Tvar a asti téla nedavejte do
blizkosti zadné €asti zadni strany nastroje pfi praci v omezenych
prostorech. Nahly zpétny naraz mize zpusobit zasah do téla,
zejména pfi nastfelovani do tvrdych nebo hustych materiald.

Pfi standardnim pouziti nastroj ihned po nastfeleni spony vykona
zpétny naraz. Nepokous$ejte se branit zpétnému narazu tak, Ze
budete drzet sponkovacku proti obrobku. Pfi branéni zpétnému
narazu muze dojit k vystieleni druhé spony. Pevné uchopte rukojet,
nechte nastroj pracovat a nikdy nedavejte druhou ruku nahoru na
nastroj nebo do blizkosti otvoru. Pfi nerespektovani této vystrahy
muUze dojit k vaZnému poranéni osob.

Nenastrelujte sponami na horni stranu dalSich spon ani s nastrojem
s velmi strmym Ghlem, mUZe to zpUsobit vychyleni spon s
nasledkem zranéni.

VZzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni plynu,
vodovod atd., nez zde vyrobek pouZijete.

V nastroji Ize pouzivat pouze spony shodné s t&mi v tabulce
specifikace produktu. PouZiti nespravnych spon povede k zaseknuti
€i jinym selhanim.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vadeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému 12 V nabijejte pouze nabijeckou systému 12 V.
Nenabijejte akumulatory jinych systém.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarte pred vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.
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OBLAST VYUZITI

Tato sponkovacka je dimenzovana na upevnéni elektrickych kabelt.

Sponkovacka je dimenzovana na zatloukani spon do dreva

nebo podobné mékkych materiali. K tomuto ucelu se vloZi do
zasobniku pasy spon. Pasy spon, které se mohou bezpe¢né vlozit
do zasobniku, jsou uvedeny v tabulce s Udaji o produktu v tomto
navodu. PouZivejte pouze spony nebo upeviiovaci prostfedky
uvedené pro tuto sponkovacku.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ugel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi FAdném pouZivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zplisobena vibraci.
Pristroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte Cas prace a
expozice.

« Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

* Poranéni o¢i zplsobena ¢asteckami necistot.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

* Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pfipojovaci kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabije¢ky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku,
nahlém zastaveni nebo zkratu, zagne elektrické naradi po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijeni zaéne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Pfeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpis( a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez probléml pfepravovat po
komunikacich.

« Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpe¢ného
nakladu. PFipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasleduijici:
« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se

)




zamezilo zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

« Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

OBSLUHA

Indikator doplnéni

Kdyz je zasobnik téméF prazdny, tak se pfi bézném tlaku nespusti
pracovni kontakt a nenastfeli se zadny hrebik. Zasobnik naplrite,
abyste mohli pokracovat v praci.

MONTAZ SPIRALY

Tloustka kabelu  Jednotlivy kabel ~ Dvojity kabel
14-2 @ @
14-3 @ @
122 @ @
12:3 @ @
10-2 @ @
10-3 @ S

Vhodné i pro nizkonapétové kabely, jako CAT3, CAT5 a Coax.

ODSTRANENI ZASEKNUTYCH HREBIKU

Vétsinu zaseknuti zplisobi hiebik nebo jeho ¢ast, ktera uvizla mezi

listem unasece a vedenim hrebiku. Pasy s hfebiky s nespravnym

Uhlem vyrovnavani zasobniku nebo nespravnou velikosti mohou

vést k trvalému zaseknuti.

Odstranéni zaseknutého pfedmétu:

1. Odstrarite akumulator.
VAROVANI! Pfi upeviiovani nebo odstrafiovani spon nikdy
nesméfujte sponkovacku proti sobé nebo jinym osobam. V
opacném pfipadé mlze dojit k poranénim.

. Pas s hebiky odstrarite ze zasobniku.

. Uzavér zasobniku zatdhnéte smérem dold a vytahnéte zasobnik
z nastroje.

. Odstrarite spony a ostatni zbytky (v pfipadé potfeby pouzijte
Uzké ploché klesté).

. Dfive nez opét zatnete s praci, postupuijte podle kroku
uvedenych v odstavci "kazdodenni nutna kontrola".

w N

I

o

JE POTREBNA KAZDODENNI KONTROLA

E VYSTRAHA: Abyste minimalizovali riziko poranéni sebe
ajinych osob, provedte kazdy den pfed zatatkem prace
nasledujici kontrolu — zejména tehdy, kdyZ vam naradi spadlo,
utrpélo silny naraz nebo na néj nékdo Slapl. Nasledujici
kontroly provedte v uvedeném PORADI. Jestlize naradi

radné nefunguje, okamzité se spojte se servisnim stiediskem
MILWAUKEE.

Naradi vzdy nasmérujte pry¢ od sebe a jinych osob.

1. Odstrafte akumulator.
VAROVAN:I! Pfi upeviiovani nebo odstraiovani spon nikdy
nesméfujte sponkovacku proti sobé nebo jinym osobam. V
opacném pfipadé mlze dojit k poranénim.

2. Zkontrolujte vSechny Srouby, Cepy, matice a koliky naradi.
Uvolnéné upeviiovaci prvky je tfeba pfipevnit.

3. Uchopte uzavér zasobniku a vytahnéte zasobnik ze
sponkovacky (abyste deaktivovali indikator napinéni). Zatlacte
pracovni kontakt proti obrobku. Kontakt se musi dat snadno
stisknout.

4. Kdyz pracovni kontakt pfiléha k soucasti, stisknéte spoust.
Stisknuti spousté se musi dat provést lehce.

5. Nasadte akumulator.

6. Ujistéte se, Ze je zasobnik stale vytazeny. Pracovni kontakt
drzte mimo obrobek, aktivujte spoust a podrzte 5 sekund.
Sponkovacka se nesmi aktivovat. Uvolnéte spoust sponkovacky.

7. Po UspéSném zrealizovani vSech téchto kontrol je nafadi
pfipraveno k pouZiti. Zvolte si poZzadovany rezim provozu a
vloZte pasek s hfebiky.

8. Po ukonceni vSech kontrol je pfistroj pfipraven k pouZiti. Tyto
kontroly zrealizujte kazdy den pfed pouzitim nafadi nebo vzdy
tehdy, kdyZ vam pfistroj spadl, utrpél silny naraz, nékdo na néj
Slapl, hiebiky se zpficily, atd.

UDRZBA
Ventilaéni otvory stroje musi zustat vzdy volné.

Pouzivat vyhradné pFisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dild pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovém &titku.
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SYMBOLY

LSOO

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte ochranné rukavice!

Chrarite si ruce!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklaéni podniky a sbérné
dvory.

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESTINA




TECHNICKE UDAJE M12 BCST

Typ

Akumulatorova sponkovacka na kable

Vyrobné &islo

491315 01 XXXXXX MJJJJ

Napéatie vymenného akumulatora 12V=
Pocet cyklov 2,95/s
Sponky

Sponky na kable 1"

Sirka 19 mm (3/4")

Dizka 25,4 mm (1")
Velkost zasobnika (pocet sponiek) 45
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
QOdporuc¢ana okolita teplota pri praci -18...+50 °C
Odporucané typy akupaku M12B...

Odporucané nabijacky

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informacia o hluku:

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 60745.
Hodnota vibraénych emisii a,/ Kolisavost K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FNPOZOR!

Urover vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informagnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skikou uvedenou v EN 60745
a moze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana Urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vsak nastroj pouziva pre r6zne aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti
nevykonava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

UPOZORNENIE! Preéitajte si vietky bezpeénostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOROVU
SPONKOVACKU NA KABLE
Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje sponky. Pri neopatrnej

manipulécil so sponkovackou moze dojst k neo¢akavanému
vystreleniu sponiek a poraneniu 0sob.

Namierte nastrojom smerom k sebe ani Ziadnej osobe v
blizkosti. Pri neo¢akavanom spusteni sa uvolni sponka, ¢o moze
sposobit’ poranenie.

Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne prilozeny k
obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s obrobkom, sponka sa méze
odchylit od vasho ciela.

Ked' sa sponka zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrickej siete. Pri odstrafiovani zaseknutej sponky sa moze
sponkovacka neumyselne spustit, pokial je zapojena.

Pri odstrafiované zaseknutej sponky davajte pozor.
Mechanizmus mdZe byt pod tlakom a sponka sa moze nasilne
uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

Pred upevnenim elektrickych kablov sa uistite, Ze kable nevedu
prud. Sponkovacku drzte iba za izolované uchopné plochy.
Pouzivajte iba sponky, ktoré su Specialne dimenzované na
instalacie kablov. Uistite sa, ze sponky neposkodia izolaciu
elektrického kabla. Elektricky kabel poskodeny sponkou
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predstavuje riziko zasahu elektrickym pradom a méze sposobit
poziar.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méZze spdsobit stratu
sluchu.

Naradie drzte na izolovanych miestach rukovéte predovsetkym
pri tych pracach, pri ktorych by ste mohli zasiahnut’ skryté
vodice. Sponky, ktoré narazia na vodi¢e pod prddom, prenesu
prud na kovové Casti nastroja, Co moZze viest k zasahu obsluhujicej
osoby elektrickym pradom.

Noste vzdy ochranné okuliare s boénym ochrannym krytom.
BeZné okuliare maju len skla odoIné voci narazom. Nie su
povaZované za ochranné okuliare. ReSpektovanie tychto pravidiel
znizuje riziko poranenia.

Ochranné okuliare vas chrania pred odletujucimi ¢asticami
nielen SPREDU ale aj ZBOKU. Pri osadzovani, obsluhe a oprave
néradia noste VZDY ochranné okuliare. Ochranné okuliare st
potrebné na ochranu pred necistotami a klincami, ktoré by mohli
sposobit zavazné poranenia o€i.

Pred nastavovanim hibky hnacieho kolesa vZdy vyberte akumulator.
Netahajte nastavovacie koleso spét, toto koleso sa mé otacat.

Pri nastavovani hibky vbijania nestlacajte spust.

Pri nastavovani hibky vbijania neotacajte nastroj smerom k sebe ani
Ziadnej osobe v blizkosti.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Vzdy majte na pamati, Ze nespravne pouzivanie a nevhodna
manipulacia tohto nastroja moZe viest k poraneniu vas alebo inych
0s6b.

Tento nastroj je uréeny na pouzitie jednou rukou. Produkt sa musi
drzat len za pracovnU rukovat. Druht ruku nedavajte do blizkosti
pracovného priestoru a produktu. Pri nastrefovani sponiek nedavajte
hlavu ani iné Casti tela do blizkosti produktu, inak hrozi riziko
zavazného poranenia.

Vzdy skontrolujte, Ci je otvor umiestneny Gplne nad obrobkom. Ak
je otvor naradia umiestneny nad obrobkom iba giasto¢ne, méze
sponka Uplne minGt obrobok a spdsobit zavazné poranenia.

Sponky nenastrelujte v blizkosti okraja materialu. Obrobok sa méze
rozstiepit, ¢o spdsobi odskocenie sponky a nasledné poranenie

— vas alebo spolupracovnika. Berte ohlad na to, Ze sponka méze
sledovat vlakna dreva, €o spdsobi neoakavané vystupenie sponky
z bo€nej strany pracovného materialu, alebo sa méze ohnut a
sposobit’ zranenie.

Ked je potrebné zabezpegit, aby nedoslo k potencialnemu zraneniu
ruk a tela, pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred pritlacenim
kontaktu obrobku na material skontrolujte, ¢i je upeviiovany

material naleZite zaisteny. Nastrelovanie sponiek moze sposobit’
neoCakavané posunutie materialu. Tvar a Casti tela nedavajte

do blizkosti zadnej Casti veka nastroja pri praci v obmedzenych
priestoroch. Nahly spatny naraz moze sposobit zasah do tela, najma
pri nastrelovani do tvrdych alebo hustych materialov.

Pri Standardnom pouziti nastroj ihned' po nastreleni sponky vykona
spatny naraz. Nepokusajte sa branit spatnému nérazu tak, ze
budete drzat sponkovacku oproti obrobku. Pri braneni spatnému
narazu mdzZe dojst k vystreleniu druhej sponky. Pevne uchopte
rukovét, nechajte nastroj pracovat a nikdy nedavajte druhd ruku
navrch nastroja alebo do blizkosti otvoru. Pri nereSpektovani tejto
vystrahy moze dojst k vaznemu poraneniu oséb.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v prili§ strmom
uhle, inak méze dojst k ohnutiu sponiek a naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte, ¢i sa v tomto
pracovnom priestore nenachadza skryté vedenie, plynové potrubie,
vodovodné potrubie a pod.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky zodpovedajuce
popisu v tabulke Specifikacii produktu. Pri pouziti nespravnych
sponiek moéze dojst k zaseknutiu €i inym porucham.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohfa

alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v silade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu)

Vymenné akumulatory systému 12 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému 12 V. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit' pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spbsobit skrat.
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POUZITIE PODI'A PREDPISOV

Tato sponkovacka je dimenzovana na upevnenie elektrickych
kablov.

Sponkovacka je dimenzovana na zatlkanie sponiek do dreva alebo
podobne makkych materidlov. Na tento ucel sa vioZia do zasobnika
pasy sponiek. Pasy sponiek, ktoré sa mézu vloZit do zasobnika
bezpecne, su uvedené v tabulke s udajmi o produktu v tomto
navode. PouzZivajte iba sponky alebo upeviovacie prostriedky
uvedené pre tlto sponkovacku.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouZzivani nie je mozné vylUcit vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mozu vzniknit nasledovné nebezpeCenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

« Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

« Zatazenie hlukom moze viest k poSkodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia o¢i sposobené CiastoCkami neCistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-idnovych batérii
DIhsi €as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vy$Sia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarite
dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore udrZujte
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, pri zaseknuti vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, zacne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa
nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

« Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spediénych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.




Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

* Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spediénu firmu.

OBSLUHA

Indikator doplnenia

Ked je zasobnik takmer prazdny, tak sa pri beznom tlaku nespusti
pracovny kontakt a nenastreli sa ziadny klinec. Zasobnik naplrite,
aby ste mohli pokracovat v praci.

MONTAZ SPIRALY

Hrubka kabla Jednotlivy kabel Dvojity kabel
14-2 @ @
14-3 @ @
12-2 @ @
12-3 @ @
10-2 @ @
10-3 @ ®

Vhodna aj pre nizkonapétové kable, ako CAT3, CAT5 a Coax.

ODSTRANENIE ZASEKNUTYCH KLINCOV

Vacsinu zaseknuti sposobi klinec alebo jeho ¢ast, ktora uviazla

medzi listom unasaca a vedenim klinca. Pasy s klincami s

nespravnym uhlom vyrovnavania zasobnika alebo nespravnou

velkostou mozu viest k trvalému zaseknutiu.

Odstranenie zaseknutého objektu:

1. Odstrante akumulator.
VAROVANIE! Pri upevriovani alebo odstrafiovani sponiek
nikdy nesmerujte sponkovacku proti sebe samému alebo inym
osobam. V opaénom pripade moze dojst k poraneniam.

. Pés s klincami odstrarite zo zasobnika.

. Uzaver zésobnika potiahnite smerom dole a vytiahnite zasobnik
z néradia.

. Odstrante sponky a ostatné zvysky (v pripade potreby pouZite
Uzke ploché klieste).

. Skor ako opét zacnete s pracou, postupuijte podla krokov
uvedenych v odseku "nevyhnutna kazdodenna kontrola".
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POTREBNA JE KAZDODENNA KONTROLA

VYSTRAHA: Aby ste minimalizovali riziko poranenia pre
seba a inych, zrealizujte kazdy den pred zaéiatkom prace
nasledujucu kontrolu — najma vtedy, ked’ vam naradie spadlo,
utrpelo silny naraz alebo sa nan stupilo. Nasledujtce kontroly
realizujte v uvedenom PORADI. Ked' naradie riadne nefunguje,
okamzite sa spojte so servisnym strediskom MILWAUKEE.

Naradie vzdy nasmerujte pre¢ od seba a inych osdb.
1. Odstrante akumuléator.

VAROVANIE! Pri upeviiovani alebo odstrarfiovani sponiek
nikdy nesmerujte sponkovacku proti sebe samému alebo inym
osobam. V opa¢nom pripade moze ddjst k poraneniam.

2. Skontrolujte v8etky skrutky, Capy, matice a koliky naradia.
Uvolnené upeviiovacie prvky treba pripevnit.

3. Uchopte uzaver zasobnika a vytiahnite zasobnik zo sponkovacky
(aby ste deaktivovali indikator naplnenia). Zatlacte pracovny
kontakt proti obrobku. Kontakt sa musi dat lahko stlagit.

4. Ked pracovny kontakt prilieha k obrobku, stlacte spust. Stlacenie
spuste sa musi dat zrealizovat lahko.

5. Nasadte akumulator.

6. Uistite sa, Ze je zasobnik eSte vytiahnuty. Pracovny kontakt
drzte pre¢ od obrobku, aktivujte spust a podrzte 5 sekdnd.
Sponkovacka sa nesmie aktivovat. Uvolnite spust sponkovacky.

7. Po UspeSnom zrealizovani vSetkych tychto kontrol je naradie
pripravené na pouZzitie. Zvolte si Zelany rezim prevadzky a viozte
pasik s klincami.

8. Po ukonéeni vSetkych kontrol je pristroj pripraveny na pouZzitie.
Tieto kontroly zrealizujte kazdy den pred pouzitim naradia alebo
vzdy vtedy, ked vam pristroj spadol, utrpel silny naraz, stupilo sa
nan, klince sa vzpriecili, atd.

UDRZBA

Ventilaéné otvory stroja musia zostat vzdy volné.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

LSOO

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte ochranné rukavice!

Chrarite si ruky!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat' spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklaéné podniky a zberné
dvory.

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie




Typ Akumulatorowy zszywacz do kabli
Numer produkcyjny 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 12V=
stopa cycle 2,95/s
Zszywki
zszywki do kabli 1"
Szeroko$¢ 19 mm (3/4")
Dlugos¢ 25,4 mm (1")
Rozmiar magazynka (liczba zszywek) 45
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M12B...

Zalecane fadowarki

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z normg EN 60745.

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745.
Warto$¢ emisji drgan a,./ Niepewnos$¢ K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 60745 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych
zastosowan, z ré6znymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA AKUMULATOROWEGO
ZSZYWACZA DO KABLI

Zawsze nalezy zakladac, ze narzedzie zawiera elementy
mocujace. Nierozwazna obstuga zszywacza moze spowodowac
przypadkowe wystrzelenie elementéw mocujacych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Nie kieruj narzedzia w swoja strone lub w strone innych oséb.
Przypadkowe uruchomienie spowoduje wystrzelenie elementu
mocujacego i obrazenia ciata.

Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze docisnigte
do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie nie styka sig z
obrabianym materiatem, element mocujgcy moze odskoczy¢ od
docelowego miejsca.

Odtacz narzedzie od zrédta zasilania, gdy element mocujacy
zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu zablokowanego
elementu mocujgcego zszywacz moze by¢ przypadkowo
uruchomiony, jesli jest podtgczony.

Nalezy zachowaé ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod ci$nieniem i
moze dojs¢ do wystrzelenia elementu mocujacego podczas proby
usunigcia zablokowanego elementu.

Przed podtaczeniem kabli zasilajacych nalezy upewni¢
sig, ze nie s one pod napieciem. Trzymac zszywacz tylko

POLSKI

za izolowane powierzchnie chwytne. Stosowac wytacznie
zszywki, ktére zostaly zaprojektowane specjalnie do instalacji
kablowych. Upewni¢ sig, ze zszywka nie uszkodzi izolacji kabli
zasilajacych. Kabel zasilajgcy uszkodzony przez zszywke stanowi
zagrozenie porazenia pradem i moze by¢ przyczyng pozaru.
Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ na izolowanych ptaskich
powierzchniach, przede wszystkim w trakcie prac, przy ktoérych
istnieje zagrozenie napotkania ukrytych przewodow. Zszywki
(klamry), ktdre stykaja sig z przewodami pod napigciem, przenosza
prad na metalowe elementy narzedzia, co moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem operatora.

Zawsze nalezy zaktada¢ okulary ochronne z ostong boczna.
Zwykte okulary majg wytgcznie szkietka odporne na wstrzgsy. Nie
stanowig one okulardw ochronnych. Przestrzeganie powyzszych
regut zmniejsza ryzyko obrazen.

Okulary ochronne chronia przed przelatujacymi czasteczkami
zaréwno z PRZODU, jak i z BOKU. W trakcie zbrojenia, obstugi
i konserwacji narzedzia nalezy ZAWSZE mie¢ na sobie okulary
ochronne. Okulary ochronne sg niezbedne jako zabezpieczenie
przed brudem i gwozdziami, ktére moga przyczyni¢ sie do cigzkich
obrazen oczu.

Zawsze nalezy wyjmowaé akumulator przed regulacja kétka
wprowadzania.

Nie odciggaj kdtka regulaciji — kétko musi obraca¢ sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kdtka
wprowadzania.

Nie kieruj narzedzia w swojg strone lub w strong innych oséb
podczas regulacji gtebokosci wprowadzania.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Nalezy pamigtac, ze niewtasciwe uzywanie i nieprawidtowa obstuga
tego narzedzia moga spowodowac obrazenia ciata uzytkownika oraz
innych osob.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedng rekg. Produkt mozna
wyltgcznie trzymac za uchwyt roboczy. Druga reka musi znajdowac
sie w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego oraz produktu.
Nie wolno zbliza¢ gtowy ani innych czesci ciata do produktu podczas
whbijania zszywek, aby nie dopusci¢ do powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowac, aby kontakt obrabianego materiatu
znajdowat sie w catosci nad mocowanym materiatem. Ustawienie
kontaktu obrabianego materiatu czgsciowo nad mocowanym
materiatem moze spowodowacé nietrafienie zszywkag w materiat i w
rezultacie powazne urazy ciata.

Nie wbijaj zszywek blisko krawedzi materiatu. Obrabiany materiat
moze ulec rozszczepieniu powodujac odskoczenie zszywki i w
rezultacie powodujgc obrazenia ciata operatora lub innych oséb.
Nalezy pamigtac, ze zszywka moze zmieni¢ kierunek penetracji
zgodnie z ustojeniem drewna, nieoczekiwanie wychodzac z boku
obrabianego materiatu. Moze to spowodowac obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest to konieczne,
aby zabezpieczy¢ rece i inne cze$ci ciata przed urazami. Nalezy
zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie mocowanego materiatu
przed doci$nieciem kontaktu obrabianego materiatu do materiatu.
Whijanie zszywek moze spowodowa¢ nieoczekiwane przesuniecie
materiatu. Nie zblizaj twarzy ani czesci ciata do nasady narzedzia
podczas pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny odrzut moze
spowodowac uderzenie, szczegdlnie w przypadku pracy z twardym
lub gestym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu po
wprowadzeniu elementu mocujgcego. Nie prébuj powstrzymywaé
odrzutu, dociskajac zszywacz do obrabianego materiatu.
Ograniczenie odrzutu moze spowodowac¢ wyrzut drugiego elementu
mocujgcego z zszywacza. Chwy¢ dobrze uchwyt, odczekaj az
narzedzie wykona cykl roboczy i nie umieszczaj drugiej reki

na gorze narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie tego
ostrzezenia moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujacych w inne elementy mocujgce
ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym katem, poniewaz moze to
spowodowac odskoczenie elementéw mocujacych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzac, czy w miejscu
pracy nie ma ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych,
wodnych itp.

Jedynie elementy mocujace zgodne z opisem przedstawionym

w tabeli ze specyfikacjg produktu moga by¢ uzywane z tym
narzedziem. Stosowanie nieprawidtowych elementéw mocujacych
moze spowodowac¢ zablokowanie narzedzia lub inne usterki.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowa¢
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu 12 V nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu 12 V. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
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nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przeznaczony jest do mocowania kabli zasilajgcych.

Zszywacz jest przeznaczony do wbijania zszywek w drewno lub
podobne migkkie materiaty. Odbywa sig to poprzez wiozenie zszywki
do magazynka. Zszywki, ktére moga by¢ bezpiecznie wiozone

do magazynka sg wymienione w tabeli specyfikacji produktu
zamieszczonej w niniejszej instrukcji. Nalezy uzywac wytacznie
zszywek lub tgcznikéw okreslonych dla danego zszywacza.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania mogg
powstawac¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzic do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktore nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Nalezy utrzymywac¢ w czystosci styki przytaczeniowe przy tadowarce
i akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywacé je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia,
narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund,
miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie wytgcza sie.
W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢

przycisk przetaczajacy, a nastepnie ponownie go wigczyé. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnigciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.




Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do

wysytki oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sig
pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac¢

nastgpujacych punktow:

« Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sig
przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OBSLUGA

Wskaznik napetnienia

Gdy magazynek jest juz prawie pusty, kontakt roboczy przy
normalnym wcisnieciu nie bedzie wyzwalany i zaden gwézdz nie
zostanie wbity. Aby mozliwa byta dalsza praca, nalezy napetni¢
magazynek.
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Nadaije sie réwniez do kabli niskonapigciowych, takich jak CAT3,
CATS i coax.

USUWANIE ZAKLESZCZONYCH GWOZDZI

Wiegkszo$¢ zakleszczen spowodowana jest przez gwo6zdz lub czesé
gwozdzia uwigziong pomiedzy zabierakiem a prowadnicg gwozdzia.
Taéma z gwozdziami ze zlym katem zbierania albo zty rozmiarem
moze prowadzi¢ do trwatego zakleszczenia.

Usuwanie zakleszczenia:
1. Wyjgc akumulator.

OSTRZEZENIE! Podczas zaktadania lub zdejmowania

zszywki nie nalezy nigdy kierowac jej na siebie lub inne osoby.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowa¢ obrazenia
ciata.

2. Wyjac taSme z gwozdziami z magazynka.

3. Pociagna¢ blokade magazynka w dét i wyjaé magazynek z
narzedzia.

4. Usuna¢ zszywki i wszelkie inne pozostatosci (w razie potrzeby
uzy¢ szczypiec ptaskich).

5. Przed ponownym rozpoczgciem pracy nalezy wykonac
czynno$ci opisane w rozdziale ,Niezbedna codzienna kontrola”.

NIEZBEDNA CODZIENNA KONTROLA

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowac¢ ryzyko obrazen
wilasnych oraz innych oséb, codziennie przed rozpoczeciem
pracy nalezy przeprowadzac ponizsze kontrole — przede
wszystkim po upadku narzedzia, mocnym uderzeniu lub po
jego nadepnieciu. Ponizsze kontrole nalezy przeprowadza¢
w podanej KOLEJNOSCI. Jesli urzadzenie nie funkcjonuje
prawidtowo, nalezy skontaktowac si¢ natychmiast z Obstuga
Klienta MILWAUKEE.

Nigdy nie wolno trzyma¢ narzedzia skierowanego do siebie lub
w kierunku innych oséb.

1. Wyjgc akumulator.

OSTRZEZENIE! Podczas zakfadania lub zdejmowania zszywek
nigdy nie kierowaé ich na siebie lub inne osoby. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do obrazen.

2. Skontrolowa¢ wszystkie Sruby, kotki, nakretki oraz sztyfty
narzedzia. Umocni¢ luzne elementy mocujace.

3. Chwyci¢ blokade magazynka i wyciggnac ja ze zszywacza (aby
wyltgczy¢ wskaznik zatadowania). Docisngé styk roboczy do
obrabianego przedmiotu. Styk powinien by¢ tatwy w obstudze.

4. Jesli kontakt roboczy przylega do obrabianego przedmiotu,
nalezy wcisna¢ przycisk wyzwalacza. Wciskanie musi
nastgpowaé swobodnie.

5. Wiozy¢ akumulator.

6. Upewni¢ sie, ze magazynek jest nadal wysuniety. Trzymajac
styk roboczy z dala od obrabianego przedmiotu, nacisng¢ spust
i przytrzymac przez 5 sekund. Nie nalezy zwalnia¢ zszywacza.
Pusci¢ przycisk wyzwalacza.

7. Po pomysinym przeprowadzeniu wszystkich powyzszych kontroli
narzedzie jest gotowe do eksploatacji. Nalezy wybra¢ pozgdany
tryb pracy i umiesci¢ taSme z gwozdziami.

8. Po zakonczeniu wszystkich kontroli urzadzenie jest gotowe do
eksploatacji. Kontrole te nalezy przeprowadza¢ codziennie przed
uzyciem narzedzia lub za kazdym razem po upadku urzgdzenia,
silnego uderzenia lub po jego nadepnigciu, zakleszczeniu
gwozdzia itp.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne maszyny muszg by¢ zawsze niezablokowane.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢

czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé sie¢
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Trzymac rece z daleka!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mogg
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami Srodowiska
naturalnego oddawacé do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK M12 BCST

Felépités

Akkus kabelrogzitd tiz6gép

Gyartasi szam

491315 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulator fesziiltség 12V=
Ciklus rata 2,95/s
Kapcsok
Kabelkapcsok 1"
Szélesség 19 mm (3/4")
Hosszusag 254 mm (1")
Tarméret (kapcsok szama) 45
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajanlott akkutipusok M12B...

Ajanlott toltékészilékek

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 60745
szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 0sszege) az EN 60745.-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos wzsgalatl modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio el6zetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelent6sen névelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatést és utasitast. A kdvetkezokben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elbirasokat.

AKKUS KABELROGZITO TUZOGEPRE VONATKOZO

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Mindig abbdl induljon ki, hogy az elektromos szerszamban
vannak kapcsok. A t{iz6gép gondatlan kezelése kapcsok varatlan
kilovését és személyi sérilést okozhat.

Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagéra vagy barki masra a
kozelben. A varatlan kioldas kiveti a kétéelemet, ami sériilést okoz.

Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép nincs
erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha a gép nem érintkezik
a munkadarabbal, a kétéelem eltérhet a céltol.

Valassza le az elektromos szerszamot a halézatrél vagy
az akkumulatorrél, ha a kapocs szorul az elektromos
szerszamban. A beszorult kapocs eltavolitasakor a tliz6gép
véletlendl aktivalddhat, ha csatlakoztatva van.

Ovatosan jarjon el a beragadt kdtdelemek eltavolitasakor. A
mechanizmus nyomas alatt lehet és a kétéelem kivetddhet egy
beragadas megsziintetése soran.

Aramkabelek rogzitése el6tt biztositsa, hogy a kabelek

ne vezessenek aramot. A tizgépet csak a szigetelt
fogofeliileteknél tartsa. Csak kifejezetten kabelek szerelésére
meéretezett kapcsokat hasznaljon. Biztositsa, hogy a kapocs
ne okozzon sériilést az aramkabel szigetelésén. Ha a kapocs
sériilést okoz az aramkabelben, akkor ez aramiités kockazatat

180

MAGYAR

jelenti, és tlizet okozhat.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt fogofeliileteknél fogva tartsa meg,
mindenekel6tt olyan munkalatoknal, amelyeknél rejtett
vezetékeket talalhatnak el. Azok a kapcsok, amelyek villamos
vezetéket taldlnak el, az aramot a szerszam fém részeihez vezetik,
ami a kezel6t ér6 aramiitéshez vezethet.

Mindig viseljen oldalvédével rendelkezd védészemiiveget.

A normal szemiivegek csak (itésallé Uveggel rendelkeznek. Nem
mindslinek védészemiivegnek. E szabalyok betartasa csdkkenti a
sérilésveszélyt.

A védészemiiveg ELOL és OLDALT egyarant véd a szétrepiilé
részecskék ellen. A szerszam toltésekor, kezelésekor és
karbantartasakor MINDIG viseljen védészemiiveget. A
véddszemiivegre a szennyezédés és a szogek elleni védelem miatt
van sziilkség, amelyek sulyos szemsériilést okozhatnak.

Mindig vegye ki az akkumulatort, miel6tt bedllitjia hajtokerék
mélységét.

Ne huzza hatra a bedllitokereket, a keréknek forognia kell.

Ne nyomja be a kioldot a mélységbeallitod kerék allitasa kdzben.
Ne iranyitsa a gépet énmagara vagy barki masra a kozelben a
behajtasi mélység beallitasakor.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Mindig legyen tudataban annak, hogy a szerszam helytelen
hasznalata és kezelése soran sériiléseket okozhat Snmaganak és
masoknak.

A szerszam egykezes hasznalatra lett kialakitva. A termék
csak a fogantyunal fogva tarthato. A masik kezét tartsa tavol
a munkaterllettdl és a terméktdl. Sulyos sérillések elkerlilése
érdekében ne helyezze a fejét vagy mas testrészét a termék
kozelébe kapcsok belitésekor.

Mindig Ugyeljen arra, hogy a munkadarab érintkezé teljesen

a munkadarab fol6tt legyen. Ha a munkadarab érintkez6 Ugy
helyezkedik el, hogy csak részben érintkezik a munkadarabbal,
a kapocs elkeriilheti a munkadarabot, és ez sulyos személyi
sérilléseket okozhat.

Ne Usson be kapcsokat az anyag élének a kozelében. A
munkadarab széthasadhat, aminek kévetkeztében a kapocs
lepattanhat, sériilést okozva Onnek vagy mas dolgozoknak. Vegye
figyelembe, hogy a kapocs kovetheti a fa erezetét, ami miatt
varatlanul kidllhat a munkadarab oldalabdl, vagy esetleg eltériilhet
és sériilést okozhat .

Tartsa tavol a kezeit és mas testrészeit a kozvetlen munkaterilettél.
Rdgzitse a munkadarabot szoritdkkal, hogy kezeit és testét tavol
tartsa a veszélyzonatél. Ugyeljen ra, hogy a munkadarab biztositva
legyen, mielétt a kapcsokat az anyagra nyomna. A munkadarabbal
valo érintkezés a munkadarab varatlan elmozdulasat okozhatja.

Az arcat és a testrészeit tartsa tavol a gép hatoldalatél, ha szik
kornyezetben dolgozik. A hirtelen visszarugas Utést kozvetithet a
testre, kilondsen akkor, ha kemény vagy siril anyagba Ut kapcsot.

Normal hasznalat sorén a szerszam a kapocs beitése utan azonnal
visszarug. Ne kisérelje meg megakadalyozni a visszarugast a
tliz6gép munkadarabra nyomasaval. A visszartigas korlatozasa egy
masodik kapocs beutését valthatja ki a tiiz6gépbdl. Erésen tartsa

a markolatot, és hagyja, hogy a gép végezze a munkat, soha ne
helyezze a masik kezét a szerszam tetejére vagy a kilépdnyilas
kozelébe. Ezen figyelmeztetés figyelmen kivill hagyasa sulyos
sérillésekhez vezethet.

Ne hajtson be kotéelemeket mas kétdelemek felett, illetve amikor
a szerszam tulsagosan meredek szégben van, mert ez a kétéelem
elhajlasat okozhatja, ami sériilést eredményezhet.

A termék hasznalata elétt mindig ellenérizze a munkateriletet rejtett
vezetékek, gazcsovek, vizvezetekek stb. tekintetében.

Csak a termék miszaki tablazatan leirtakkal megegyez6 kétdelemek
hasznalhatok a szerszammal. A nem megfeleld kétdelemek
hasznélata beragadashoz vagy mas meghibasodashoz vezethet.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egy(tt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a télté aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

Az 12 V elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizardlag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltot.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertl
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a tliz6gép aramkabelek rogzitésére van kialakitva.

A tliz6gép kapcsok faba vagy hasonlé puha anyagokba vald
rogzitésére késziilt. Enhez a tarba egy kapocssavot kell behelyezni.
Atarba biztonsagosan behelyezheté kapocssavok a jelen
Utmutatéban a termékadatok alatt feltiintetett tablazatban vannak
felsorolva. Csak a jelen tliz6géphez megadott kapcsokat vagy
rogzitéeszkdzoket hasznaljon.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkez6 veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilonésen figyelnie kell:

Vibréaci6 okozta sériilések.

Akésziléket az e célra szolgalo markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicids id6t.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédot és korlatozza az expozicios idét.
Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot, kesztyit
és ellenall6 labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig izemen kivil Iév6 akkumulatort hasznalat elétt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertiini kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A 161t és az akku csatlakozoérintkezdit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékészilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatdnyomatékok, a furé
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzd villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivdili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelzé6 minden ldmpaja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a toltéskijelzd kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztdk minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi véllalatok altali kereskedelmi
célu szallitsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:




* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belil.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KEZELES

Utantoltésjelzo

Ha a tar majdnem Ures, normal nyomas alatt a munkadarab-
érintkezé nem old ki, és nem keril sor szogbelévésre. A munka
folytatasahoz téltse fel a tarat.

A SPIRAL FELSZERELESE

Kabelvastagsag Egyes kabel Dupla kabel
14-2 @ @
14-3 @ @
12-2 @ @
12-3 @ @
10-2 @ @
10-3 @ ®

Kisfeszlltségl kabelekhez, pl. CAT3, CAT5 és koax kabelekhez is
alkalmas.

MEGSZORULT SZOG ELTAVOLITASA

A legtobb szorulast a menesztdlap és a szogvezetd kozé szorult
sz0g vagy szégdarab okozza. A nem megfelelé délésszdgii vagy
méretli szalagszegek tartds szorulast okozhatnak.

A szorulds megsziintetés:
1. Tavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! Kapcsok régzitésekor vagy eltavolitasakor
a tliz6gépet soha ne iranyitsa maga vagy mas személyek felé.
Ellenkezd esetben sériilések kdvetkezhetnek be.

. Tavolitsa el a szalagszeget a tarbol.

. Huzza lefelé a tarrdgzitdt, és hlizza ki a tarat a szerszambdl.

. Tavolitsa el a kapcsokat és az egyéb maradvanyokat (szilkség
esetén hasznaljon lapos kerekcsiird fogot).

. Amunka Ujbdli elkezdése el6tt kovesse a ,napi ellenérzés
szlikséges” c. rész alatti Iépéseket.
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NAPONTA ELLENORIZNI KELL

p FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a sériilés
ockazatat sajat maga és masok vonatkozasaban minimalisra
csokkentse, a munka megkezdése el6tt minden nap végezze
el a kovetkez6 ellenérzéseket — mindenekel6tt akkor, ha a
szerszam leesett, erds litést szenvedett el, vagy raléptek. Az
alabbi ellendrzéseket a megadott SORRENDBEN végezze el.
Ha a szerszam nem miikddik szabalyosan, azonnal vegye fel a
kapcsolatot a MILWAUKEE ligyfélszolgalataval.

A szerszamot soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas
személyekre.

1. Tavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! Kapcsok rogzitésekor vagy eltavolitasakor
a tiz6gépet soha ne irdnyitsa maga vagy mas személyek felé.
Ellenkezd esetben sérilések kdvetkezhetnek be.

2. Ellenérizzen minden csavart, csapszeget, anyat és stiftet a
szerszamon. A meglazult régzité elemeket meg kell huzni.

3. Fogja meg a tarrogzitét, és huzza ki a tarat a tiz6gépbél (a
toltesjelz6 deaktivalasahoz). Nyomja a mikodtet érintkez6t egy
munkadarabra. Az érintkezének kénnyen miikddtethetdnek kell
lennie.

4. Ha a munkadarab-érintkez6 felfekszik a munkadarabon, akkor
nyomja meg a kioldot. A miikbdtetésnek konnyedén kell végbe
mennie.

5. Helyezze be az akkut.

6. Biztositsa, hogy a tarat ki lehet hizni. Tartsa el a miikodtetd
érintkez6t a munkadarabtol, mikdodtesse a kiolddt, és tartsa 5
masodpercig. A tiz6gép nem aktivalédhat. Engedje el a kioldét.

7. E vizsgalatok sikeres elvégzését kdvetéen a szerszam
hasznalatra kész. Vélassza ki a kivant izemmadot, és helyezze
be a szalagszeget.

8. Az Osszes vizsgalat befejezését kovetden a készllék iizemkész.
Végezze el e vizsgalatokat naponta a szerszam hasznalata el6tt,
ill. mindig akkor, ha a készlilék leesett, stlyos utés érte azt, vagy
raléptek, ill. ha a szogek beszorultak stb.

KARBANTARTAS

A gép szell6zbnyilasainak szabadon kell maradniuk.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatdt mielétt a
gépet haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Munkavégzés kodzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hallasvédoé eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon védékesztyit!

Tartsa tavol a kezeit!

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell
gyljteni, és azokat kérnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité Gzemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrdl és gyujtéhelyekrol.

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfelelQségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI M12 BCST

Model Akumulatorski spenjalnik za kable
Proizvodna Stevilka 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 12V—=
Stopnja Cycle 2,95/s
Sponke
Kabelske sponke 1"
Sirina 19 mm (3/4")
DolZina 254 mm (1")
Velikost magazina (Stevilo sponk) 45
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporocene vrste akumulatorskih baterij M12B...

Priporoceni polnilniki

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno
z EN 60745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) doloCena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a,/ Nevarnost K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec¢a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred uéinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

N OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupoStevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA AKUMULATORSKI SPENJALNIK ZA
KABLE

Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila. Neprevidna
uporaba pistole za sponke lahko povzro¢i nepri¢akovano sprozenje
in poskodbe.

Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo osebo.
Nepri¢akovano sprozenje pritrdila lahko povzro¢i poskodbo.

Ne aktivirajte orodja, dokler ga ¢vrsto ne prislonite ob
obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pritrdilo odbije pro¢ od njega.

Ce se pritrdjlo zatakne v orodju, odklopite orodje iz vira
napajanja. Ce je piStola med odstranjevanjem zagozdenega pritrdila
vklopljena, se lahko nenamerno sprozi.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite izjemno
previdni. Mehanizem je morda pod tlakom, zaradi ¢esar se lahko
medtem, ko poskuSate sprostiti zagozdenje, pritrdilo nenadno sprozi.

Pred pritrjevanjem se prepricajte, da elektri¢ni kabli niso

pod napetostjo. Spenjalnik drzite samo za izolirane povrsine
rocaja. Uporabljajte samo sponke, ki so zasnovane posebej za
kabelske napeljave. Prepricajte se, da sponka ne poskoduje
izolacije elektricnega kabla. Elektricni kabel, ki ga je poSkodovala
sponka, predstavlja tveganje za elektriéni udar in lahko povzroci
pozar.
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Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroi izgubo
sluha.

Napravo drzite za izolirane prijemalne povrsine, zlasti pri
opravilih, pri katerih bi lahko zadeli prikrito napeljavo. Sponke,
ki zadenejo napeljavo pod tokom, prena$ajo tok na kovinske dele
orodja, kar za uporabnika lahko privede do elektrichega udara.

Zmeraj nosite zas¢itna ocala s stranskim $¢itom. Normalna
ocala imajo zgolj na udarce odporna stekla. Ne veljajo za zas€itna
ocala. Upostevanje teh navodil zmanjSuje tveganje poskodb.

Zascitna ocala Scitijo tako od SPREDAJ, kakor tudi od
STRANI pred naokoli lete¢imi delci. Pri pripravi, upravljanju
in vzdrzevanju orodja ZMERAJ nosite zascitna o¢ala. ZasCitna
ocala so potrebna za za$¢ito pred necisto¢ami in Zeblji, ki lahko
povzrocijo tezke poskodbe oci.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite akumulator.
Obroc za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga ne vlecite.

Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli
drugo osebo.
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NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Zavedaijte se, da lahko z nepravilno ali napa¢no uporabo orodja
ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Izdelek lahko drZite samo
za upravljalni rocaj. Pazite, da z drugo dlanjo ne posegate v delovno
obmocje ali izdelek. Pazite, da z glavo ali drugimi deli telesa ne
prihajate blizu izdelka, medtem ko spenjate, da se izognete resnim
telesnim poskodbam.

Vedno se prepricajte, da se kontaktna povrSina obdelovanca
popolnoma stika z materialom, na katerega ga spenjate. Ce boste
kontaktno povrsino obdelovanca le delno pritrdili na material,

na katerega boste spenjali, se lahko zgodi, da boste s sponko
popolnoma zgresili material; to lahko vodi do resne telesne
poskodbe.

Ne spenjajte sponk ob robu materiala. Obdelovanec se lahko
razcepi in povzro€i odboj sponke ter hude poSkodbe. Upostevaijte,
da se bo sponka morda usmerila po vzorcu oz. letnicah lesa, zaradi
Cesar lahko nepri¢akovano prebije stranico delovnega materiala oz.
spremeni smer in povzro¢i poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primeZ, da si ne poSkodujete rok
oz. drugih delov telesa. Prepri¢ajte se, da je material, na katerega
boste spenjali, ustrezno pritrjen, preden nanj pritisnete kontaktno
povrsino obdelovanca. Pri spenjanju sponke se lahko material
nepri¢akovano prestavi. Pri delu v utesnjenih obmogjih ne priblizujte
obraza in drugih delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni odsun
lahko povzroci udarec v telo, $e posebej pri spenjanju trdih ali gostih
materialov.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po spenjanju pritrdila.
Ne poskusSajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo pritiskali ob
obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko povzroci sproZenje
dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro drzite ro¢aj, pustite, da orodje
opravi delo, proste roke pa nikoli ne polagajte na vrh orodja ali v
blizino izpuha. Ce tega opozorila ne upostevate, lahko pride do
hudih osebnih poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja pod
prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in povzrogi
poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmocje za skrito
elektri¢no, plinsko, vodovodno ali podobno napeljavo.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo opisu v tabeli s
specifikacijami izdelka. Uporaba neustreznih potrdil lahko povzroci
zagozdenje ali druge okvare.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names$¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakr$ni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 12 V polnite samo s polnilnimi
aparati sistema 12 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z ofmi takoj
ngjmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

Opozorllo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta spenjalnik je zasnovan za pritrjevanje elektri¢nih kablov.

Spenjalnik je zasnovan za pritrjevanje sponk v les ali podobne
materiale. V ta namen je v magazin vstavljen trak s sponkami.
Trakovi s sponkami, ki so lahko varno vstavljeni v magazin,

so nasteti v razpredelnici s podatki o izdelku v teh navodilih.
Uporabljajte samo za ta spenjalnik navedene sponke ali pritrdiine
elemente.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene rocaje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zad¢ito sluha in omejlte dovo |zpostavIJenost|

+ Vsled delcev necisto¢ povzrotene poskodbe oci.
Nosite zmeraj zas¢itna o€ala, mocne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

+ Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator skladis¢iti
pri 27°C in na suhem. Akumulator skladis€iti pri 30%-50% stanja
polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira,
prikazovalnik polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.
+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen doloébam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno
s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.
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« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

* Poskodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.

UPORABA

Prikazovalnik polnitve

Ko je magacin skoraj prazen, se delovni stik pod normalnim
pritiskom ve¢ ne sproza in ni ve¢ podajanja Zebljev. Za nadaljnje
delo napolnite magacin.

MONTAZA SPIRALE

Debelina kabla Enojni kabel Dvojni kabel
14-2 @ @
14-3 @ @
12-2 @ ©
12-3 @ @
102 @ @
10-3 @ S

Primerno tudi za nizkonapetostne kable, kot so CAT3, CAT5 in
koaksialne kable.

ODSTRANJEVANJE ZAGOZDENIH ZEBLJEV

Vecino zagozdenj povzroci Zebelj ali del Zeblja, ki je vpet med

listom sojemalnika in vodilom Zeblja. Trak Zeblja z napaénim

kotom spajanja ali napacéno velikostjo lahko pripelje do trajnega

zagozdenja.

Odstranite zagozdenje:

1. Odstranite akumulator.
OPOZORILO! Pri names¢anju ali odstranjevanju sponk,
spenjalnika nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugim osebam. V
nasprotnem primeru lahko pride do poSkodb.

. Trak zeblja odstranite iz magazina.

. Zaklep magazina povlecite navzdol in magazin izvlecite iz
orodja.

. Sponke in druge ostanke odstranite (po potrebi uporabite
konicaste klesce).

. Sledite korakom, navedenim v razdelku »Dnevno preverjanje
potrebno«, preden znova zacnete delo.
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POTREBEN DNEVNI PREIZKUS

E OPOZORILO: za minimaliziranje tveganja poskodb zase in
za druge, pred zacetkom dela dnevno izvedite slede¢ preizkus —
pred vsem, kadar je orodje padlo na tla, je utrpelo mocan sunek
ali je bilo pohojeno. Izvedite sledece preizkuse v navedenem
VRSTNEM REDU. Kadar orodje ne deluje pravilno stopite takoj
v stik z MILWAUKEE-servisno sluzbo.

Orodje zmeraj usmerjajte stran od sebe in drugih oseb.
1. Odstranite akumulator.

OPOZORILO! Pri names¢aniju ali odstranjevanju sponk,
spenjalnika nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugim osebam. V/
nasprotnem primeru lahko pride do poskodb.

2. Preglejte vse vijake, Cepe, matice in zatiCe orodja. Zrahljane
pritrdilne elemente je potrebno pritrditi.

3. Primite zaklep magazina in magazin izvlecite iz spenjalnika
(da deaktivirate prikaz polnjenja). Delovni kontakt pritisnite ob
obdelovanec. SproZenje kontakta mora potekati enostavno.

4. Kadar je delovni stik na surovcu, sproZite sproZilec. Sprozitev se
mora izvesti tekoce.

5. Vstavite akumulator.

6. PrepriCajte se, da je magazin Se izvlecen. Delovni kontakt drZite
stran od obdelovanca, pritisnite sprozilec in drzite 5 sekund.
Spenjalnika ni dovoljeno sproZziti. Spustite sproZilec.

7. Po uspesni izvedbi vseh teh preizkusov je orodje pripravljeno na
uporabo. Izberite Zelen obratovalni nacin in vstavite trak z Zeblji.

8. Po zakljucku vseh preizkusov je naprava pripravljena za
obratovanje. Te preizkuse izvajajte dnevno pred uporabo orodja
oz. zmeraj kadar je naprava padla na tla, utrpela sunek, je bila
pohojena, se Zeblji zatikajo, itn.

VZDRZEVANJE

PrezraCevalne odprtine stroja morajo biti vedno proste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenijajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna o¢ala.

Nosite za¢ito za sluh!

Nositi za$¢itne rokavice

Ne priblizujte rok!

Elektrinih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazZo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem prodajalcu
se pozanimajte glede reciklaznih dvori§¢ in zbirnih
mest.

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI M12 BCST

Vrsta izvedbe

Akumulatorska heftalica kablova

Broj proizvodnje

491315 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 12V=
Stopa ciklus 2,95/s
Spone

Spone za kablove 1"

Sirina 19 mm (3/4")

Duljina 25,4 mm (1")
Kapacitet magazina (broja spona) 45
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M12B...

Preporuéeni punjadi

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN
60745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a,/ Nesigurnost K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN POZORENJE! Progitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA AKUMULATORSKU HEFTALICU
KABLOVA

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi uévrsne elemente. NepaZljivo
rukovanje alatom moze rezultirati neoCekivanim ispaljivanjem
ucvrsnih elemenata i ozljediti vas.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome
pored vas. NeoCekivano okidanje ce isprazniti uvrsne elemente
uzrokujuci ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije vrsto postavljen na
izradak. Ako alat nije u kontaktu s izratkom, uévrsni element se
moze odbiti dalje od cilja.

Odvojite alat iz izvora za napajanje kada ucvrsni element
zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni u€vrsni element, uvodnik
spona moze se slu€ajno aktivirati ako se povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni uévrsni element.
Mehanizam mozZe biti pod tlakom i alat se moze prisilno isprazniti
tijekom pokusaja odglavljivanja.

Prije priévrséenja strujnih kablova uvjeriti se, da kablovi nisu
pod naponom. Heftalicu drzati ¢vrsto na izoliranim povrSinama
drska. Primijeniti samo spone koje su specijalno prikladne

za instalacije kablova. Uvjeriti se, da spona ne osteti izolaciju
strujnih kablova. Neki jednom sponom oSteceni strujni kabel
predstavlja rizik od strujnog udara i moze prouzroditi pozare.

HRVATSKI

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Drzite uredaj na izoliranim povrsinama dr$ka, prije svega kod
radova kod kojih mogu biti pogodeni skriveni vodovi. Spone
koje nailaze na strujovodece vodove prenose struju na metalne
dijelove alata $to moze dovesti do strujnog udara za posluzioca.

Nosite uvijek zastitne nao€ale sa postraniénom zastitom.
Normalne naocale imaju samo stakla otporna na udarce. One ne
vaZe kao zastitne naoCale. Postivanje ovih pravila smanjuje rizik od
povreda.

Zastitne naocale $titi kako SPRIJEDA tako i sa STRANE letecih
cestica. Nosite kod opremanja, posluzivanja i odrzavanja alata
UVIJEK zastitne naocale. Zastitne naoCale su potrebne za zastitu
od prljavstine i avala koji mogu prouzrogiti teSke povrede ociju.
Uvijek uklonite bateriju prije podes$avanja dubine uvodnog kotacica.
Nemojte povladiti unatrag na kotacicu za podeSavanje, kotaci¢ je
dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu uvodnog kotaci¢a.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome pored
vas prilikom podeSavanja dubine uvodenja.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek imajte na umu da pogresno i nepravilno rukovanje s ovim
alatom moze dovesti do vasih i ozljeda drugih.

Alat je namijenjen za koristenje s jednom rukom. Proizvod se

smije drzati samo za ru¢ku. DrZite drugu ruku udaljenu od radnog
podrucja i proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiline osobne ozljede,
nemojte postavljati glavu ili druge dijelove tijela pored proizvoda dok
uvodite spone.

Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno pozicioniran iznad
materijala koji se priévrS¢uje. Pozicioniranje kontakta izratka samo
djelomi¢no iznad materijala koji se priévr§cuje moze uzrokovati

da spona potpuno promasi izradak i rezultira ozbiljnim osobnim
ozljedama.

Spone nemojte pribijati pored ruba materijala. Izradak se moze
razdvojiti uzrokujuci odbitak spone, ozljedujuéi vas ili pomagaca.
Imajte na umu da spona moze slijediti teksturu drveta, uzrokujuéi
da neocekivano probije na strani radnog materijala ili se odbije, s
moguéno$céu da dode do ozljede.

Drzite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste ruke

i tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provijerite je li materijal
koji se priévrséuje pravilno pri€vr§cen prije pritiskanja izratka

na materijal. Uvodenje spone moze prouzroCiti da se materijal
neoCekivano pomakne. DrZite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg
dijela vrha poklopca alata prilikom rada u ograni¢enim podrucjima.
Iznenadno povlacenje moze dovesti do udara u tijelo, posebice kad
se ukucava u tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koristenja, alat se odmah povrati nakon
uvodenja uévrsnog elementa. Nemojte pokuSavati potezati uévrsni
element drze¢i alat prema izratku. Ogranicenje povlaéenja moze
rezultirati da drugi u€vrsni element bude uveden iz alata. Drzite
rucku évrsto, pustite alat da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh
alata ili pored izlaza. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi uévrsne elemente na vrh drugih uévrsnih elemenata
ili s alatom pod bilo kojim kutom budu¢i da to moze uzrokovati
odbijanje ucvrsnih elemenata Sto moZe uzrokovati ozljede.

Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene zice, vodove plina,
vodovod idr., prije koristenja proizvoda na takvom radnom podrugju.

Samo uévrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici specifikaciji
proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom. KoriStenje nepravilnih
uévrsnih elemenata moze dovesti do zaglavljenja ili drugih kvarova.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 12 V puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
12 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze

iz o8tecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

C HRVATSKI

PROPISNA UPOTREBA

Ova heftalica je izradena za pri¢vr§éenje strujnih kablova.

Ova heftalica je izradena za pribijanje spona u drvo ili sli¢ne
mekane materijale. S time u svezi se u magazin umetne jedan red
spona. Redovi spona, koji se u magazin mogu sigurno umetnuti, su
popisani u tabeli s podacima o proizvodu u ovoj uputi. Primijenite
samo spone ili pri€vrsna sredstva koja su navedena za ovu heftalicu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzro€ene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

« Opterecenje bukom moze dovesti do o$tecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

« Cesticama prljavstine prouzro¢ene ozljede ogiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

« Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duzZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na punja€u i na akumulatoru drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potronju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem

ili kratkim spojem, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi,
pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se samostalno iskljuéi.
Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.
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« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

POSLUZIVANJE

Prikaz nadopunjavanja

Kada je magazin skoro prazan, radni kontakt pod normalnim tlakom
nece biti aktiviran i nije bio zatjeran niti jedan ¢avao. Napunite
magazin da bi mogli dalje raditi.

MONTAZA SPIRALE

Jacina kabla Pojedinacni kabel Dvostruki kabel
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12:2 © @
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Prikladno i za niskonaponske kablove kao CAT3, CAT5 i Coax.

ODSTRANJIVANJE SPOJENOG CAVLA

Najveci dio spajanja je prouzroceno jednim ¢aviom ili dijelom ¢avla,
koji je stisnut izmedu zahvatnog lista i vodila ¢avla. Trake avala s
jednim pogresnim nagibnim kutom ili s jednom pogreSnom veli¢inom
mogu dovesti do trajnog stiskanja.

Otklanjanje stiskanja:

1. Odstranite akumulator.

UPOZORENJE! Kod postavljanja ili otklanjanje spona, heftalicu
nikada ne uperiti na sebe ili na druge osobe. Inace moze do¢i
do ozljeda.

. Trake ¢avala odstraniti iz magazina.

. Blokiranje magazina vuci nadolje i magazin izvuéi iz alata.

. Spone i ostale ostatke otkloniti (po potrebi pirimijeniti pljosnata
zaobljena klijesta).

. Sljedite korake pod odsje¢kom "dnevna provijera potrebna”, prije
nego ponovno zapoc¢nete s radom.
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POTREBNA JE SVAKODNEVNA PROVJERA

m POZOR: Zbog smanjenja rizika od povreda za vas i druge
osobe sprovedite prije pocetka rada slijedecu provjeru -

prije svega ako je alat pao na pod, zadobio neki jaCi udarac

ili je bio nagazen. lzvedite sljedece provjere po zadanom
REDOSLJEDU. Ako alat na funkcionira pravilno stupite odmah
u kontakt s MILWAUKEE-servisom.

Alat nikada ne usmjeravati prema sebi ili prema drugim
osobama.

1. Odstranite akumulator.

UPOZORENJE! Kod postavljanja ili otklanjanje spona, heftalicu
nikada ne uperiti na sebe ili na druge osobe. Inace moze doci
do ozljeda.

2. Provjerite sve vijke, svornjake, matice i zatike alata. Labavi
priévrsni elementi se moraju privrstiti.

3. Zahvatiti blokiranje magazina i magazin izvuci iz heftalice (kako
bi se deaktivirao prikaz punjenja). Radni kontakt pritisnuti prema
izratku. Kontakt bi se morao lako aktivirati.

4. Kada radni kontakt nalijeze na izratku, aktivirajte okidac.
Aktiviranje mora usljediti s lako¢om.

5. Umetnite akumulator.

6. Uvjeriti se, da je magazin jo$ izvu€en. Radni kontakt drzati
udaljeno, okida¢ aktivirati i drzati 5 sekunda. Hefatlica ne smije
biti okinuta. Okida¢ ispustiti.

7. Poslije uspjesnog izvodenja svih ovih provjera alat je spreman za
rad. Izaberite poZeljnu vrstu rada i umetnite vrpce Cavala.

8. Nakon svr3etka svih provjera uredaj je spreman za rad. Provjere
sprovoditi svakodnevno prije uporabe alata odn. uvijek ako je
uredaj pao na pod, ako je zadobio neki teSki udarac, ako je bio
nagazen, ako su se ¢avli zaglavili itd.

ODRZAVANJE

Ventilacijski otvori stroja moraju uvijek ostati slobodni.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.
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Molimo da pazljivo proditate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Ruke drzati udaljeno!

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem.

Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskoriS¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog trgovca
u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI




TEHNISKIE DATI M12 BCST

Konstrukcija Akumulatora kabelu skavotajs
Izlaides numurs 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 12V=
Cikls likme 2,95/s
Skavas
Kabelu skavas 1"
Platums 19 mm (3/4")
Garums 254 mm (1")
Magazinas lielums (skavu skaits) 45
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M12B...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

TrokSnu informacija:

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745.
A noveértetas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Troksna jaudas limenis / NedroSiba K

Nésat trok$na slapétaju!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto$i EN 60745.
Svarstibu emisijas vértiba a,/ Nedrosiba K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noré&drtais vibracijas un trokSna emisijas Iimenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trok3na ietekmes [imeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

N BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto drosibas noteikumu un

noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

DROSIBAS NORADIJUMI SAISTIBA AR AKUMULATORA
KABELU SKAVOTAJU

Vienmer atcerieties, ka instruments satur skavas. Neuzmaniga
riciba ar skavotaju var izraisit neparedzétu skavu iz§au$anos un
radit savainojumu.

Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma eso$o.
Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja darbibu un lidz ar to
traumu.

Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri novietots pret
detalu. Ja instruments nesaskaras ar detalu, stiprinatajs var
novirzities no mérka.

Ja skava iespriust instrumenta, atvienojiet instrumentu no
stravas avota. [znemot iespridusu skavu, skavotajs var tikt nejausi
aktivizéts, ja tas ir pieslégts.

Iznemot iespriidusu stiprinataju, rikojieties piesardzigi. Méginot
likvidét nosprostojumu, mehanisms var bt zem spiediena un
stiprinatajs var tikt izladéts piespiedu karta.

Pirms elektribas kabelu stiprinaSanas parliecinieties, vai
kabeli ir atvienoti no elektribas. Turiet skavotaju tikai aiz
izolétajam rokturu virsmam. Izmantojiet tikai tadas skavas kas
ir paredzétas elektroinstalacijas ierikoSanai. Parliecinieties,
vai skavas neboja elektribas kabelu izolaciju. Ar skavu bojats
elektribas kabelis rada stravas trieciena risku un var bat par
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ugunsgréku céloni.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

lerici turiet aiz izolétajiem rokturiem, galvenokart veicot darbus,
kuros var tikt aizskarti atklati vadi. Skavas, kas saskaras ar
stravu vadosajiem vadiem, pames stravu uz darbarika metaliskajam

Stradajot vienmeér nésajiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
Parastam brillém ir tikai neplistosi stikli. Bet tas nevar izmantot
ka aizsargbrilles. levérojot Sos noteikumus, Jus samazinasiet
savainosanas risku.

Aizsargbrilles aizsarga acis NO PRIEKSPUSES, ka ari NO
SANIEM pret apkart lidojo$am dalinam. VIENMER nés3jiet
aizsargbrilles, veicot ierices komplektaciju, stradajot ar to vai
veicot apkopi. Aizsargbrilles ir nepiecieSamas arf acu aizsardzibai
pret netirumiem un naglam, kas var izraisit smagus acu bojajumus.

Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena dziluma
reguléSanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir paredzéts
rotéSanai.

Regulgjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nevérsiet instrumentu pret sevi vai
kadu tuvuma esoso.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza $1 instrumenta lietoSana un
neatbilsto$a apie$anas var izraisit ievainojumus jums un citiem.

Instruments ir paredzéts izmantoSanai ar vienu roku. Preci drikst
turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabdt pa gabalu no darba zonas un
preces. Nenovietojiet galvu vai citu kermena dalu pie preces, kamér
iedzenat skavas, lai izvairitos no nopietniem savainojumiem.

Vienmér nodroSiniet, ka stobra caurums ir pilniba nostiprinats virs
detalas. Novietojot stobra caurumu tikai dalgji virs detalas, skava var
netrapit detalai un tadéjadi radit nopietnus savainojumus.

Nedzeniet skavas pie materiala malas. Detala var saskelties, izraisot
skavas atléksanu un traumu jums vai kolégim. Apzm|et|es ka
skavas var sekot koksnes rakstam, izraisot negaiditu izvirzisanos no
darba materiala malas vai noliek&anos un, iespéjams, traumu.

Turiet rokas un kermena dalas prom no tie$as darba zonas.

Ja neplecnesams turiet detalu ar spailém, lai rokas un kermeni
pasargatu no iespgjamam traumam. Parliecinieties, ka detala ir
pareizi nostiprinata, pirms pret to piespiezat skavas. Skavas dzisana
var radit materiala negaiditu parbidi. Turiet seju un kermena dalas
pa gabalu no instrumenta aizmugures, darbojoties Sauras vietas
apstaklos. Pek3ns atsitiens var izraisTt triecienu uz kermeni, Tpasi
skavolot cieta vai bliva materiala.

Normalas lietoSanas laika instrumentam péc skavas iestiprinasanas
ir talitéjs atsitiens. Neméginiet novérst atsitienu, turot skavotaju

pret darba vietu. Atsitiena ierobezojums var izraisit otras

skavas iz8ausanos no skavotaja. Stingri satveriet rokturi,

laujiet instrumentam veikt darbu un nekad nelieciet otru roku

uz instrumenta augsas vai izvades tuvuma. ST bridinajuma
neievéroSana var izraisit nopietnas traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai instrumentu parak
stava lenk, jo tas var izraisit stiprinataju novirzi, kas savukart var
izraisit traumu.

Vienmér pirms izstradajuma izmanto$anas darba zona parbaudiet,
vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes [iniju vai Gdens Iniju.

Ar So instrumentu var izmantot tikai produkta specifikaciju tabula
ietvertajam aprakstam atbilstoSus stiprinatajus. Nepareizu
stiprinataju izmanto$ana var izraisit iespra$anu vai citas disfunkcijas.

|zmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz€josa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|atu nekadi metala
priek8meti (iespéjams Tsslégums).

12 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar 12 V sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar deni un ziepem. Ja sk|drums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultaties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdegjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
ripgjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|ttu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi $kidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis skavotajs ir paredzéts elektribas kabelu stiprinaSanai.

Skavotajs ir paredzéts skavu iedziSanai koka vai lidziga miksta
materiala. Sim nolikam magazina tiek ievietota skavu strémele.
Skavu strémeles, kuras var droSi ievietot magazina, ir skatamas Sai
pamacibai pievienotaja izstradajumu informacijas tabula. Izmantojiet
tikai Sim skavotajam noraditas skavas vai stiprinaSanas Ilidzek|us.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar mingtajiem
lietoSanas noteikumiem.

CITI RISKI

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudé&jums, kam lietotajam
japievers pasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.
« Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
+ Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmer valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.
* Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladéetajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavokit aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
urbja iekerSanas, peksna apstasanas vai 1ssavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst
veikt tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéero:
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« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKALPOSANA

Uzpildes norade

Ja naglu uzglabasanas patrona ir gandriz tuk$a, darba kontakts
normala spiediena iedarbiba vairs netiek izraisits un netiek iedzita
neviena nagla. Lai turpinatu darbu, uzpildiet naglu uzglabasanas
patronu.

SPIRALES MONTAZA

Kabelu diametrs Viendzislas kabeli  Divdzislu kabeli

14-2 @ @
14-3 @ @
12-2 @ @
12-3 @ @
10-2 @ @
10-3 © S

Piemérots arf zemsprieguma kabeliem, pieméram, CAT3, CAT5 un
Coax.

IESPRUDUSAS NAGLAS IZNEMSANA

lespriSanas gadijuma parasti nagla vai naglas dala tiek iespiesta

starp vadosa elementa plaksni un naglas vadotni. Naglu aptveres

ar nepareizu magazinas lenki vai nepareizu izméru var izraisit

pastavigu iesprasanu.

lesprdduma novérsana:

1. Iznemiet akumulatoru.
BRIDINAJUMS! Stiprinot vai nonemot skavas, nekad nevérsiet
skavotaju pret sevi vai kadu citu personu. Pretéja gadijuma var
rasties savainojumi.

. Iznemiet naglu aptveri no magazinas.

. Pavelciet uz leju magazinas blok&taju un izvelciet magazinu no
instrumenta.

. Iznemiet skavas un citas paliekas (ja nepiecieSams, izmantojiet
plakanknaibles).

. Pirms atsakat darbu, ievérojiet norades sadala "nepiecieSsama
ikdienas parbaude".
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NEPIECIESAMA IKDIENAS PARBAUDE

m BRIDINAJUMS: Lai samazinatu sevis un citu personu
savainosanas risku, pirms darbu uzsaksanas veiciet ikdienas
sekojosu parbaudi - galvenokart, ja darbariks ir nokritis,
sanémis spécigu sitienu vai uz ta kads ir uzkapis. Veiciet
sekojosas parbaudes noraditaja SECIBA. Ja ierice nefunkcioné
atbilstosi, nekavéjoties sazinieties ar MILWAUKEE klientu
apkalposanas dienestu.

Darbariku vienmér vérsiet virziena no jums un citam personam.
1. lznemiet akumulatoru.

BRIDINAJUMS! Stiprinot vai nonemot skavas, nekad nevérsiet
skavotaju pret sevi vai kadu citu personu. Pretéja gadijuma var
rasties savainojumi.

2. Parbaudiet visas darbarika skrives, bultskriives, uzmavas un
stienus. Valigus stiprinajuma elementus ir janostiprina.

3. Satveriet magazinas blokétaju un izvelciet magazinu no
skavotaja (lai deaktivizétu uzlades indikatoru). Spiediet darba
kontaktu pret instrumentu. Kontaktam jakustas viegli.

4. Kad darba kontakts ir saskaries ar apstraddjamo detalu,
darbiniet sledzi. Darbina$anai jabat vieglai.

5. levietojiet akumulatoru.

6. Parliecinieties, vai magazina vél ir izvilkta. Turiet darba kontaktu
atstatu no instrumenta, nospiediet ieslégSanas pogu un pieturiet
5 sekundes. Skavotajs nedrikst nostradat. Atlaidiet ieslegSanas
pogu.

7. Péc visu $o parbauzu veiksmigas Tsteno$anas darbariks ir
gatavs darbam. Izvélieties darbind$anas veicu un ievietojiet
naglu joslas.

8. Péc visu parbauzu pabeig$anas ierice ir gatava darbam.
Veiciet $s parbaudes ik dienas pirms darbarika izmanto$anas
vai vienmér gadijumos, ja ierice ir nokritusi, sanémusi smagu
triecienu, kads uz tas ir uzkapis, naglas ir iesprostojusas.

APKOPE

lekartas ventilacijas atverém vienmeér jabat tiram.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo3anas servisiem.
(Skat. brosdru "Garantija/klientu apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
rasé&jumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

LATVISKI D)

SIMBOLI
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Pirms séakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nésat trokSna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Turiet rokas atstatu!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar méajsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savak$anas punkti.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS M12 BCST

Konstrukcija Akumuliatorinis kabeliy apkaby kalimo jtaisas
Produkto numeris 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 12V=
Ciklo norma 2,95/s
Apkabos

Kabeliy apkabos 1"

Plotis 19 mm (3/4")

ligis 25,4 mm (1")
Détuvés dydis (apkaby skaicius) 45
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M12B...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informacija apie keliama triuk§ma: Vertés matuotos pagal EN
60745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reik§mé a,/ Paklaida K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizitrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

JSPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimuy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

DARBO SU AKUMULIATORINIU KABELIY APKABY KALIMO
TAISU SAUGOS NURODYMAI
Jokiu biidu nepamirskite, kad jrankyje jrengti tvirtinamieji

elementai. NerUpestingai naudojant susegiklj, gali netikétai
uzsiliepsnoti tvirtinamieji elementai ir susizeisti darbuotojai.

Nenukreipkite jrankio j save ar kitg netoliese esantj asmeni.
Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i§$aus tvirtinamajj elementg
ir jus susizeisite.

Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas ant ruosinio.
Jeigu jrankis nesilie€ia su ruoSiniu, tvirtinamasis elementas gali
deformuotis.

Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite perforatoriy
i§ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj tvirtinamajj elementa,
susegiklis gali netyCia pasileisti, jei jrankis yra jjungtas j maitinima.
Bikite atsargiis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj elementa.
Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo ir traukiant jstrigusj
tvirtinamajj elements, jis gali buti iSautas visa jéga

elektros srové. Kalimo jtaisa laikyti tik uz |zo||uotq Ialkymo
pavirsiy. Naudoti tik tokias apkabas, kurios specialiai skirtos
kabeliams tiesti. |sitikinti, kad apkabos nepazeidzia elektros
kabeliy izoliacijos. Apkabos pazeistas elektros kabelis kelia
elektros smugio pavojy ir gali sukelti gaisra.
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Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuk§mo poveikyje
galima netekti klausos.

Laikykite prietaisa uz izoliuoty rankenuy, ypac atliekant

darbus, kuriy metu galima aptikti pasléptas elektros linijas.
Sasagos, kontaktuodamos su plikais laidais, perduoda srove jrankio
metalinéms dalims, kas gali sukelti elektros Sokg operatoriui.

Visada déveékite apsauginius akinius su Soniniais skydeliais.
Iprasti akiniai turi tik atsparius smagiams lgSius. Jie nelaikomi

apsauginiais akiniais. Siy taisykliy paisymas sumazina traumy rizika.

Apsauginiai akiniai tiek priekyje, tiek Sonuose apsaugo nuo
smulkiy daleliy. rengiant, naudojant ir aptarnaujant prietaisa,
visada dévékite apsauginius akinius. Apsauginiai akiniai apsaugo
nuo purvo ir viniy, kas gali sukelti rimtas akiy traumas.

Prie$ nustatydami perforavimo ratuko gylj, batinai nuimkite baterija.
Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.

Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo ratuko gylj.
Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j save ar kita
netoliese esantj asmen;.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj ar netinkamas
Sio prietaiso naudojimas gali suZeisti jus bei kitus asmenis.

Irankis skirtas naudoti viena ranka. Gaminj reikia laikyti tik paémus
uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati atokiai nuo darbo srities
ir gaminio. Siekiant iSvengti sunkiy suZeidimy, kalanti sgsagas
negalima laikyti galvos ar kity kiino daliy arti gaminio.

Ruosinio kontaktinis pavirSius turi bati tinkamai padétas po
tvirtinama medziaga. RuoSinio kontaktinj pavirSiy padéjus i$ dalies
vir§ tvirtinamos medziagos, sasaga gali praspristi pro tvirtinamag
medZiaga ir galima sunkiai susiZeisti.

Nekalkite sasagy prie pat ruoSinio krasto. RuoSinys gali skilti ir
sgsagos atSokti rikoSetu, suzalodama dirbantjjj ar pagalbininka.
Saugokités: sgsaga gali atsitrenkti j medienos pluosta ir netikétai
i8lysti pro perforuojamo ruosinio Song arba deformuotis, tuo
sukeldama susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite ruosinj
spaustuvais. Prie$ prispaudziant ruosinj prie tvirtinamos medziagos,
reikia patikrinti, ar tvirtinama medziaga tinkamai prigludusi. Jsegant
sgsaga, tvirtinama medZiaga gali netikétai pasislinkti. Dirbdami
draudZiamose (apribotose) zonose, saugokite veidg ir kiino dalis -
bikite atokiai nuo jrankio gaubtuvo galinés dalies. Staigiai atSokes
jtaisas gali suduoti smagj dirbanciajam - ypa¢ jsegant sgsagas j
kietg ar tankig medziaga.

|prastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj elementa.
Nesistenkite uzkirsti kelio atatrankai laikydami susegiklj prispaustg
prie ruoSinio. Jeigu trukdoma atatrankai, susegiklis gali iSSauti
antra tvirtinamajj element. Tvirtai suimkite rankena: leiskite jrankiui
perforuoti ir jokiu badu neuzdékite kitos rankos ant jo ar netoli
sgsagy iSstimimo angos. Nesilaikant Sio perspéjimo, galima sunkiai
susizeisti.

Nedékite tvirtinamuyjy elementy vienas ant kito ar ant jrankio per
sta€iu kampu, nes del to gali deformuotis tvirtinamieji elementai ir
galite susizeisti.

Prie§ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar darbo vietoje
néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar vandentiekio linijy ir pan.

Sj jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais, nurodytais
gaminio specifikacijose. Naudojant netinikamus tvirtinamuosius
elementus, jie gali strigti arba jvykti kiti jrankio veikimo sutrikimai.

Sunaudoty keitiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| jkrovikliy keiciamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Kei¢iamus 12 V sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C12" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuc¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekikite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidus skysciai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kurlq sudétyje yra ballkhq,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis kalimo jtaisas skirtas elektros kabeliams tvirtinti.

Kalimo jtaisas skirtas apkaboms jkalti j medieng arba panasias
minkstas medziagas. Tam j détuve jdedama apkaby juosta. Apkaby
juostos, kurias galima saugiai jdéti | détuve, yra iSvardytos lenteléje
su gaminio duomenimis $ioje instrukcijoje. Naudokite tik Siam kalimo
jtaisui nurodytas apkabas arba tvirtinimo priemones.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

Vibracijos sukeliami suZalojimai.

|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali bti paZeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesn;j laikg nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojima jkraukite.
Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi biti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsukuy, greztuvo uzsikirtimo, staigaus
sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis
irankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li€io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komerecinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
perveZimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.
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« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALDYMAS

Kartotinis papildymas

Kai biignas yra beveik tuscias, darbinis kontaktas nesuveikia esant
normaliam slégiui ir vinys neSaunamos. Norédami testi darba,
pripildykite bagna.

SPIRALES MONTAVIMAS

Kabelio storis Atskiras kabelis Dvigubas kabelis

14-2 @ @
14-3 © @
122 @ @
12-3 @ @
102 @ @
10-3 © S

Taip pat tinka Zemosios jtampos kabeliams, pvz., CAT3, CAT5 ir
,Coax".

UZSTRIGUSIOS VINIES ISEMIMAS

Dazniausiai strig€iy atsiranda dél tarp paémimo disko ir vinies
kreipiamosios jstrigusios vinies arba jo dalies. Jei viniy juostos dydis
arba détuvés kampas netinkamas, gali atsirasti ilgalaikiy strig€iy.

Strig¢iy Salinimas:

1. Nuimkite akumuliatoriy.
|SPEJIMAS! |dedant arba $alinant apkabas, kalimo jtaiso
niekada nenukreipti j save arba kitus asmenis. PrieSingu atveju
galimi suzeidimai.

. 1S détuvés iSimkite viniy juosta.

. Détuvés uZrakty patraukti Zemyn ir détuve iSimti i§ jrankio.

. Pasalinti apkabas ir kitus likucius (prireikus naudoti smailigsias
reples).

. Prie$ vél pradédami dirbti, atlikite veiksmus, aprasytus skyriuje
,Reikalingas kasdienis tikrinimas".
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BUTINAS KASDIENIS PATIKRINIMAS

ﬂkISPEMMAs: Siekiant sumazinti zalos sau ir kitiems

rizika, kasdien prie$ darbg apzitrékite prietaisg — ypac jei

jis buvo numestas ar kitaip pazeistas. Patikra atlikite tokia

EILES TVARKA. Jei prietaisas veikia netinkamai, nedelsiant

susisiekite su MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriumi.

Nukreipkite prietaisg nuo saves ir kity Zmoniy.

1. Nuimkite akumuliatoriy.
|SPEJIMAS! |dedant arba $alinant apkabas, kalimo jtaiso
niekada nenukreipti j save arba kitus asmenis. PrieSingu atveju
galimi suZeidimai.

2. Patikrinkite visus prietaiso varztus, verZles ir kais€ius.
Pritvirtinkite atsilaisvinusias detales.

3. Suimti détuvés uzraktg ir détuve istraukti i$ kalimo jtaiso (siekiant
iSaktyvinti jkrovimo rodmenj). Darbinj kontaktg prispausti prie
ruosinio. Kontaktg reikia truputj paspausti.

4. Kai darbinis kontaktas yra ant ruoSinio, paspauskite jungiklj.
liungti prietaisg turi bati labai lengva.

5. Uzdékite akumuliatoriy.

6. |sitikinti, kad détuvé dar yra iStraukta. Darbinj kontaktg laikyti
toliau nuo ruosinio, paspausti paleidiklj ir laikyti 5 sekundes.
Kalimo jtaiso negalima paleisti. Atleisti paleidiklj.

7. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas naudojimui.
Pasirinkite reikiama rezima ir jdékite vinis.

8. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Atlikite Siuos patikrinimo veiksmus kiekvieng dieng
prie$ naudojima arba jei prietaisas buvo numestas ar kitaip
pazeistas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Masinos ventiliavimo angos turi bati visada atviros.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus broSiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

LSOO

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nekiskite ranky!

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED M12 BCST

Konstruktsioon Akuklambripiistol kaablile
Tootmisnumber 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 12V=
Tslikkel maar 2,95/s
Klambrid
Kaabliklambrid 1"
Laius 19 mm (3/4")
Pikkus 25,4 mm (1")
Magasini suurus (klambrite maht) 45
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Soovituslik iimbritsev temperatuur toétamise ajal -18...+50 °C
Soovituslikud akutiiibid M12B...

Soovituslik laadija

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
normile EN 60745

Seadme tiidpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivéimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) mdddetud EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a,/ Maaramatus K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tdriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See voib kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tddriist on vélja lulitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake iile tddkorraldus.

HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
utusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

AKUKLAMBRIPUSTOLI OHUTUSJUHISED

Olge alati valmis selleks, et tooriistas on klambrid. Klammerdaja
ettevaatamatu kasitsemine voib pdhjustada klambrite ootamatut
valjapaiskumist ja pdhjustada sellega kehavigastuse.

Arge suunake todriista enda véi korvalseisja suunas. Ootamatu
|Glitumine vabastab naeluti ja voib pdhjustada kehavigastuse.

Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt vastu
toorikut. Kui todriist ei ole toorikuga kontaktis, vdib naeluti kalduda
sihtkohast korvale.

Kui klamber jaab kinni, iihendage klammerdaja toitepinge lahti.
Kinnijaénud klambri eemaldamisel véib klammerdaja ootamatult
sisse lilituda kui toitejune on pistikupesas.

Kinnijaédnud naela vabastamisel olge ettevaatlik. Mehhanism
vdib olla surve all ja naeluti vdib jarsult réhu alt vabaneda, kui pilda
kinnijaénud naela vabastada.

Enne toitekaablite kinnitamist veenduge, et kaablid ei ole
pinge all. Hoidke klambripiistolit ainult isoleeritud pideme
piirkondadest. Kasutage ainult klambreid, mis on spetsiialselt
kaablipaigaldamise jaoks ettendhtud. Veenduge, et klamber
ei kahjustaks toitekaablite isolatsiooni. Klambriga kahjustatud
toitejuhe on elektrilddgiohtlik ja voib pdhjustada tulekahju.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.
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Hoidke seadet isoleeritud kdepidemest, eriti todde puhul, kus
voite puutuda vastu varjatud juhtmeid. Klambrid, mis puutuvad
vastu elektrijuhtmeid, annavad voolu edasi t6oriista metallosadele,
mis voib pdhjustada kasutajale elektril6ogi.

Kandke alati kiiljekaitsega kaitseprille. Tavaliste prillide klaasid
on ainult |6gikindlad. Need ei toimi kaitseprillidena. Nende reeglite
jargimine vahendab vigastusohtu.

Kaitseprillid kaitsevad lendupaiskuvate osade eest nii EEST
kui KULGEDELT. Kandke tooriista kokkupanekul, hooldamisel
ja parandamisel ALATI kaitseprille. Need kaitsevad mustuse ja
naelte eest, mis véivad pdhjustada tésiseid silmavigastusi.

Enne |66gisiigavuse reguleerimist votke aku alati valja.

Arge tdmmake reguleerketast vélja, see on ette néhtud vaid
pdéoramiseks.

Arge vajutage toukuri 166gisiigavuse reguleerimise ajal paéstikule.
Toukuri |66gistigavuse reguleerimise ajal &rge suunake todriista
enda voi kdrvalseisja suunas.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Alati tuleb arvestada sellega, et seadme mittesihtotstarbeline ja
nduetevastane kasutamine voib teile ja teistele kehavigastusi
pdhjustada.

Klammerdaja on ette nahtud kasutamiseks (ihe kéega. Seadet tohib
hoida ainult téokaepidemest. Hoidke teine kasi tédpiirkonnast ja
seadmest kaugel. Arge pange klammerdamise ajal oma pead ega
teisi kehaosi seadme lahedusse, et valtida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise klammerdatava
materjali vastas. Materjali osaline kontakt klammerdatava
materjaliga voib pdhjustada klambri méddalasu ja tingida selle
tulemusena raske kehavigastuse.

Arge 166ge klambreid materjali serva l&hedale. Toorik v6ib

|6heneda ja klamber vdib vélja lennata ning kdrvalolevale todtajale
kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle suhtes, et klamber véib
jalgida puidusiid ja ootamatult vélja tulla puitmaterjali kljelt voi
korvale kalduda ja sellega kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi ja
kehaosi vigastumise eest. Enne materjali surumist vastu materjali
veenduge, et kinnitatav materjal on kindlalt kinnitatud. Klambri
|66mine voib pdhjustada materjali ootamatut likumahakkamist.
Todtamisel kitsastes kohtades hoidke nagu ja kehaosad
klammerdaja osadest eemal. Ootamatu kaivitumine vdib péhjustada
kehavigastuse, eriti klammerdamine kdvasse vdi tihedasse materjali.

Tavaliselt [66b todriist kohe parast klambri sisselaskmist tagasi.
Arge piilidke tokestada tagasilooki klammerdaja hoidmisega vastu
toorikut. Tagasilodgi tokestamine vdib pdhjustada teise klambri
valjumise klammerdajast. Hoidke k&epidemest kindlalt kinni, laske
klammerdajal teha to6toiming ja arge pange teist kétt kunagi
tooriista alla voi valjumisava lahedusse. Selle ndude eiramine vdib
pdhjustada tdsise kehavigastuse.

Arge piiiidke liiiia naela teise naela pihta véi hoidke naelutit
tooriku suhtes vaikese nurga all, sest see vdib pohjustada naela
korvalekaldumist ja tingida kehavigastuse.

Kontrollige t6dpiirkond enne t66 alustamist Gle varjatud juhtmete,
gaasi- ja veetorustike ning muude trasside suhtes.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes mainitud naelu.
Valede naelte kasutamine véib péhjustada kinnijadmist véi muid
torkeid.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(luhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku (ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige slsteemi 12 V vahetatavaid akusid ainult stisteemi 12 V/
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aérmuslikul koormusel voi &armuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véltimiseks arge kastke técriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

C EESTI

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See klambripuistol on mdeldud toitekaablite kinnitamiseks.

Klambripistol on mdeldud klambrite 166miseks puitu voi sarnastesse
pehmetesse materjalidesse. Selleks sisestatakse klambririba
magasini. Klambriribad, mida saab ohutult magasini sisestada, on
loetletud kasutusjuhendi tooteinfo tabelis. Kasutage ainult selle
klambripUstoli jaoks ettendhtud klambreid v6i kinnitusvahendeid.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tdhelepanu poérama:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake t60-
ning toimeaega.

+ Mirasaaste vdib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

+ Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

+ Murgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur dle 50 °C vahendab aku t6évoimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
kilisel seiskumisel, lihise tekkimisel vai Ulikdrgetel pdoretel,
vibreerib elektritéoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tdoriist Itlitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning mééarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud v&i valja voolanud akusid ei tohi kasutada.
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Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.

KASUTAMINE

Taitmisnaidik

Kui magasin on peaaegu tiihi, ei vallandu naelapustoli ots tavasurve
all ja naelu ei kinnitata. Edasi td6tamiseks taitke magasin.

SPIRAALI MONTEERIMINE

Kaablikoormus Uhesooneline Kahesooneline

kaabel kaabe
14-2 @ @
14-3 @ @
12:2 @ ©
12-3 @ ©
102 @ @
10-3 @ S

Sobib ka madalpingekaablitele, naiteks CAT3, CAT5 ja
koaksiaalkaablitele.

KINNIKIILUNUD NAELA EEMALDAMINE

Enamasti pdhjustavad kinnikiilumist nael voi naelaosa, mis

on jaanud veosegmendi ja naeluti juhiku vahele kinni. Vale

paigutusnurgaga v&i suurusega naelaribad véivad pohjustada

pidevat kinnikiilumist.

Kinnikiilunud naela kdrvaldamine:

1. Vétke ara aku.
HOIATUS! Klambrite kinnitamisel vdi eemaldamisel arge kunagi
suunake klambripUstolit enda voi kellegi teise poole. Vastasel
korral vdivad vigastused tekkida.

. Vétke naelaribad magasinist vélja.

. Tommake magasini lukustus alla ja tdmmake magasin todriistast
valja.

. Eemaldage klambrid ja muud jaagid (vajadusel kasutage
pikkmokk tange).

. Enne t66ga uuesti alumistamist, jargige samme I8igus , Vajalik
igapaevane kontroll*.

w N
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IGAPAEVANE KONTROLL ON NOUTAV

E HOIATUS: Et vigastuste riski nii enda kui teiste jaoks
minimaliseerida, viige iga paev enne t66ga alustamist lébi
jargmine kontroll - eriti siis, kui t66riist on maha kukkunud,
saanud tugeva 166gi vai kui sellele on peale astutud.
Kontrollige jargmisi asju ettendahtud JARJEKORRAS. Kui
tooriist ei funktsioneeri nduetekohaselt, siis votke otsekohe
tthendust MILWAUKEE klienditeenindusega.

Suunake tooriist alati endast ja teistest inimestest eemale.
1. Vétke &ra aku.

HOIATUS! Klambrite kinnitamisel v6i eemaldamisel arge kunagi
suunake klambripUstolit enda vdi kellegi teise poole. Vastasel
korral vdivad vigastused tekkida.

2. Kontrollige kdiki tédriista kruvisid, polte, mutreid ja tihvte. Lddvad
kinnituselemendid tuleb pingutada.

3. Votke magasini lukust kinni ja tdmmake magasin klambripUstolist
vélja (laadimisindikaatori deaktiveerimiseks). Vajutage tdokontakt
vastu téddeldatavat eset. Kontakt peab olema lihtsasti késitsetav.

4. Kui pustoli ots on detaili vastas, siis vajutage paastikut. Vajutus
peab olema sujuv.

5. Pange aku jarele.

6. Veenduge, et magasin on veel valja tdmmatud. Hoidke
todkontakt i esemest eemale, vajutage paastikule ja hoidke seda
5 sekundit all. Klambripustolit ei tohi lahti lasta. Laske paastik
lahti.

7. Paérast kdigi nende kontrollide edukat |&biviimist on téoriist
kasutusvalmis. Valige soovitud tédreziim ja sisestage naelalint.

8. Parast koigi kontrollide labiviimist on tooriist kasutusvalmis. Viige
need kontrollid 1&bi iga paev enne téoriista kasutamist ja alati
siis, kui see on maha kukkunud, saanud tugeva |66gi, sellele on
peale astutud véi kui naelad on kinni jaadnud.

HOOLDUS

Masina ventilatsiooniavad peavad alati puhtad olema.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinattitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

EESTI D)

SUMBOLID
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Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki t6id masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Hoidke kéed eemale!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasobralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike voi edasimija kéest.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI




Mogenb AKKYMYNSTOPHbIA kKabenbHblii CTennep
CepmitHblil HOMep n3aenus 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynstopa 12V=
LinknnyHocTb 2,95/s
Ckobbl

KabenbHble ckobbl 1"

LnpuHa 19 mm (3/4")

Onvna 25,4 mm (1")
Pasvep MarasuHa (Konm4ecTso ckob) 45
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
PekomeHgoBaHHas Temneparypa oKpyxatoLlel cpeabl Bo Bpems paboTh! -18...+50 °C
PekoMeHa0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX GroKoB M12B...

PekoMeHO0BaHHbIe 3apsigHble YCTPOMCTBA

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Unchopmaums no wymam: 3HaueHs 3aMepsmuch B COOTBETCTBUM CO
cTaHaaptom EN 60745.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpedeneHHbiit No nokasarenio A, 06bI4HO COCTaBMSET:
YpoBeHb 3BykoBoro faBnenms | HebesonacHocTs K

YpoBeHb 3BykoBOV MolHocT / HeBesonacHocTb K

Monb3yliTech NpUcnocoGneHNAMM AN 3alUTbI Cnyxa.

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmaumsa no Bupaumm: Obiue 3HaueHns BUOPaLWK (BEKTOPHAS CymMa
Tpex HanpaBneHwit) onpeseneHbl B cooteetcTaum ¢ EN 60745,
3HayeHue BubpaumoHHoii amuccum a,/ HebezonacHoctb K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

3asBneHHble 3HaYeHns BUOpaLm 1 LLIYMOBOTO M3My4eHIs, YKkadaHHbIe B HAacTosALEeM MH(POPMALIMOHHOM nUCTe, Bbinn M3MepeHb! CornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY MeToAy ucnbiTaHus cornacHo EN 60745 n moryT ncnonb3oBaTbCst ANt CPABHEHWS OOHOTO MHCTPYMEHTa C ApYrM.
OHW MOTYT NPUMEHSTLCS ANS NPeABapPUTENbHON OLEHKIN BO3AENCTBIS HA OpraHM3M YeroBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHUs BUGPaLMM 1 LLYMOBOTO U3MyYeHNst AENCTBUTENbHBI AN OCHOBHbIX 0BNacTell NpUMEHeHNs MHCTpyMeHTa. OfHako
€CINN VHCTPYMEHT UCMOMNb3YETCS B APYruX 06nacTsx NPUMEHEHNS UMK C APYIMMU NPUHAAMEXHOCTSAMW NGO NPOXOAMT HEHaANExXallee
obcrnyxuBaHye, 3Ha4eHUst BUGPaLMM U LLYMOBOTO U3MYYEHWst MOTYT OTIIMYATLCS. JTO MOXET CyLUECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHb BO3AEHCTBUS

Ha OpraHuM3M Ha NpoTsHXeHUn 06Ll.tel'0 nepuoga paﬁOTbl.

Mpw oueHKe ypoBHS BO3AENCTBUSA BUOPaLMM 1 LLYMOBOIO U3MyYeHUst Ha OpraHM3M Takke HeobxoauMo yunTbiBaTb Nepuoabl, koraa
WHCTPYMEHT BbIKMOYEH, UNn Koraa OH pabotaerT, Ho chaKkTU4eckn He ucnonbdyetca AN BbINONHEHNA pabotbl. 310 MOXET CyLleCTBEHHO
COKpaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OPraHN3M Ha NPOTSHKEHUN obLero nepuoaa paGOTbI.

OnpegenuTe JONONHUTENbHBIE MEpPbI ANA 3aLUUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGpaLMW niunm wyma, Takue kak o6enyxvsaHue
VHCTPYMEHTA W ero NpuHaAnexHocTen, CoxpaHeHue pyK B TeNse, OpraHu3aums rpadmkos paboTbl.

NPEQYNPEXAOEHUE! npourtute sce ykasanus no
€30MacHOCTM 1 MHCTPYKLMM. YNylLeHVs!, AONYLLEHHbIe NpU He
COBMIOAEHNIN YKa3aHWI 1 MHCTPYKLAV NO TeXHMKe BE30NacHoCTH,
MOTYT CTarb NPUYUHOI 3MEKTPUYECKOrO NOPaXeHNs, Noxapa i
THKEMbIX TPABM.
CoxpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKLNM UM yKa3aHus Ans Gyaywero
UCTONbL30BaHM.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTW NMPU PABOTE C
AKKYMYJIATOPHbBIM KABE/IbHbIM CTENJIEPOM
Bceraa ncxogure U3 TOro, YTo B UHCTPYMEHTE HaXoaAaTcA

ckoOGbl. Mpu HeocTopoXHOM 0bpalLeHun ckobo3abuBaTernb MOXeT
HEOXMOAHHO BbICTPENUTL CKOBY 1 NOPaHUTL Bac.

He HanpaBnsiTe MHCTPYMEHT Ha cebBsA unm Ha Koro- nu6o
no6nmsoctu. CriyyaiiHbli Myck MOXET NPUBECTU K BbICKaKUBaHWIO
Ck0bbl M COOTBETCTBEHHO K TpaBMaM.

He 3anyckaifTe MHCTPYMEHT, NOKa OH He NPUIIOXEH NIOTHO K
obpabaTbiBaeMOMy 06LEKTY. ECnn MHCTPYMEHT He HaxoauTcs B
KoHTaKTe ¢ 0bpabaTbiBaeMbIM 06GBEKTOM, CkOGa MOXET OTKIOHUTLCS
oT Lenu.

OTCoeAnHAITe UHCTPYMEHT OT UCTOYHMUKA NUTAHUSA, ecnu ckoba
3acTpsAna B MHCTPYMeHTe. B NpoTUBHOM criyuae npu U3BneveHumn
3acTpsiBLUEl CKOBbI MOXHO Cry4YaiHO BKIIOYMTb Ckob03abnBaTerb.

Mpu n3BneyeHum 3acTpaBLLe CkoObI cobnioganTe
OCTOPOXHOCTb. MexaHN3M MOXeT HaxoaMTLCS Moy AaBNEHNEM
1 ckoba MOXET BbICKOYWTb MPU MOMbITKE YCTPAHEHUS HEMonagakKu,
CBSI3aHHON C ee 3acTpeBaH1eM.

(104)

Mepep 3akpenneHuem cUNoBbIX kabenen yoeamTech, 4TO OHN
He HaxoAATcA noA HanpsikeHueM. [lepxuTe cTennep ToNbKo 3a
n3onMpoBaHHble NOBepXHOCTH 3axBaTa. Mcnonb3yiTe TonbKo
Te CKoGbl, KOTOpbIe CneLuanbHO PaccunTaHbl Ha NPoKnaaKy
kabens. Y6eautech, 4Tob cko6a He NOBPeAUT U30NALUIO
cunoBbix kabeneun. CunoBon kabernb, NOBpPeXaeHHbI ckobon,
NpeacTaBnsieT ONacHOCTb MOPAXEHNS ANEKTPUHECKUM TOKOM U
MOXET CTaTb MPUYMHON Noxapa.

WUcnonb3yiTte HaywHuku! BosgeiicTBue Lwyma MOXET NPUBECTH K
notepe cryxa.

[lepxuTe YyCTPOMCTBO 3a PY4KY C N30NUPOBaHHOW
NOBEPXHOCTLI0, Npexae BCero npu BbINONHeHUn pabor, npu
KOTOPbIX MOXET ObIThb 3afeTa CkpbiTas npoBoAka. Ckobbl,
npo6uBaloLLMe TOKONPOBOASILLYIO MPOBOAKY, NEPEAA0T TOK Ha
MeTarnn4yeckune 4acT MHCTPYMEHTA, YTO MOXKET NPUBECTY K
NopaXeHWio AEKTPUYECKUM TOKOM MOfb30BaTens.

Bceraga HOCUTb 3aWMTHbIE 04KKU C 60KOBOM 3awmTomn. OBblyHble
OYKW MMEIOT TOMbKO YAaponpoyHoe cTekno. OHK He sBnsitoTCS
3aLWMTHBIMK 04kamm. CobnioaeHne HaCTOSILMX NPaBUI YMeHbLUaeT
PUCK MOMNYyYEHNS TPABM.

3awmTHble oukuM 3awmwatot kak CMIEPEQMW, Tak n MO BOKAM
OT pa3neTarLMuxcs BOKPYr YacTul. B xoae pa6oTt no MoHTaxy,
06CnyXUBaHUIO U NOAAEPXAHUIO B UCNIPAaBHOM COCTOSIHUU
uHcTpymeHTa BCEIMOA HOCUTDb 3aluuUTHBIe OYKM. 3alunTHbIE
OYKW HEeOBXOAMMBI [ANS 3aLLUMTbI OT P3N 1 rBO3AeN, KOTopble MOTyT
CepbesHo NOBPeauTb rMmasa.

Mepen perynupoBKoi ryGuHbI MPUBOGHOTO LUKWBA BCEMAA CHUMANTE
aKKyMynaTOpHble Gatapeu.

PYCCKWUU D)

He otTaruBaiiTe Hasaa perynMpoBOYHOE KOMNECO, OHO
npefHasHa4YeHo Ans BpaLLeHus.

He HaxumaiiTe Ha Kypok npu perynupoBke NPUBOAHOTO LUKWBA.
He HanpaBnsiiTe MHCTPYMEHT Ha cebs unu Ha koro-nnéo
nobnn3ocTy Npu perynupoBke rnyouHbl BOUBaHMS.

OOMNOJIHUTENbHBIE YKA3AHWUA NO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

Bcerna noMHWUTE O TOM, YTO HENpaBWIbHOE UCTMONb30BaHME UK
HeHafnexaluee o6CnyXvBaH1e AaHHOTO arperata MOXeT NpUBECTU
K TPAaBMUPOBaHMIO HE TONBKO CAMOro OMepaTopa, HO U OKPYXatoLLnX
i

WHCTpYMeHT paccunTaH ANns MCnonb3oBaHus oaHoW pykow. Mapenve
HeobxoaMMo AepxaTb TONbKO 3a PyyKy. He TporaiTte apyroi pykoi
pabouyto 30Hy 1 usgenve. Bo nsbexarne cepbesHbx TPaBM npu
3abuBaHMM CkOB He NPUCIOHSANTECH rOMOBON MM APYTUMU YacTAMU
Tena K usgenuio.

Bcerna cneaute 3a Tem, 4TO BbIXOAHOE OTBEPCTUE BCE
NoOBEPXHOCTbIO Kacanach 3akpennsiemoro matepuana. Hanuuve
3a30pa Mexay BbIXOAHBIM OTBEPCTUEM W 3aKpenmsieMbiM
maTtepuanom MOXeT NPUBECTY K TOMY, YTo ckoba NporAeT MUMo
3aKpennsemMoro Matepuna, npu 3ToM BO3MOXHO MOMyveHne
Cepbe3HbIXI TPaBM.

He B6uBaiiTe ckobbl 6nm3ko K kpato Matepuana. ObpabaTbiBaembiii
06bEKT MOXET packornoTbCsl, a ckoba OTCKOUYUTb 1 TEM CaMbIM
NopaHWTL BaC UMW APYroro COTPYAHMKA. YUTUTe, 4TO CTepXeHb
Ck0Bbl MOXET NPONTM NO BOMNOKHY APEBECHHBI 1 HEOXWAAHHO BbIATU
Hapyxy ¢ 6oKoBOi YacTu paboyero MaTepuana UM UIMEHUTb
HarnpaBrneH1e 1 TeM CambIM, BO3MOXHO, MPUBECTM K TPaBME.

He npucnoHsiTech pykamu unv Apyrumu 4actsamm Tena k
HenocpeacTBEHHO paboyeli NOBEPXHOCTU. YaepxuBaiiTe
obpabaTbiBaeMbIil 0GBEKT NP HEOBXOAUMOCTY 3aXKMMaMK,
6epernTe pyku 1 Teno oT BO3MOXHbIX NoBpexaeHui. MNpexae
yem BOGMBaTL ckoby, ybeamTech, 4To 3aKpenrnsiemMblit MaTepuan
HaAexHo 3acukeupoBaH. KOHTaKT ¢ n3genvem MOXeT NpuBecTu
K HEOXWAAHHOMY cABUTY MaTepmana. Npu paboTte B y3kom
NPOCTPaHCTBE He MOAHOCUTE 060POTHOW CTOPOHbI MHCTPYMEHTa
K MLy Unu apyruM YacTsm Tena. Bac MoxeT yaapuTb BHE3anHow
oTfayeit, ocobeHHo npu B6MBaHMM ckob B TBEPAbIA NN NOTHbINA
martepuan.

IMpu npaBunbHOM Mcnonb3oBaHKUK nNpubopa nocne BGMBaHWS ckobbl
NPONCXOANT OTAAYa MHCTPYyMeHTa. He NbiTaliTecb NpeaoTepaTuTL
oTAayvy, yaepxusas ckobo3abusatens Ha CKPENNSEMOM

obbekTe. MpensTCcTBOBaHME OTAYE MOXET NPUBECTU K TOMY, YTO
ckobo3abusartenb no nHepLmmn BobLET BTOpyIo ckoby. [lepxuTe
MHCTPYMEHT KPerKo 3a PyKOSiTKY, N03BONLTE EMY feraTb CBO
paboTy, H1KOrAa He KnaauTe BTOPYIO PYKY Ha BEPXHIOK YacTb
MHCTPYMEHTa UMW PSBoM C BbIXOAHBIM OTBEPCTMEM. HecobnioneHne
[DiaHHbIX NPeAYNPEXAEHNI MOXKET NMPUBECTY K TKENbIM TpaBMaMm.

He BOuBaiiTe ckobbl noBepx Apyrux ckob Unm MHCTPYMEHTOM
Mo, 04eHb BOMBLUMM YIIIOM, MOCKOMbBKY 3TO MOXET NPUBECTM K
OTKINOHeHuto/npornby ckob u TpaBmMam.

Mepep ucnonb3oBaHnem npubopa Bceraa npoBepsinTe pabounii
Y4aCTOK Ha NPEAMET Hann4msi CKPbITON SMEKTPONPOBOAKM, ra3oBbIX
TIVHWIA, BOOONPOBOAOB U T.4.

C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM MOTYT UCTONb30BATLCA UCKMIOYNTENBHO
TONbKO Te CKOBbI, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT yKasaHHbIM B

Tabnuue TEXHUYECKNX XapaKTepucTuk npubopa. Micnonb3osaxve
HEeNoAXoAsLLMX CKOD MOXET NPUBECTM K UX 3aCTPEBAHMIO U UHBIM
Henonaakam.

He BbiGpachbiBaiiTe UCMONb30BaHHbIE aKKyMYNSTOPLI BMECTE C
[IOMaLLHUM MYCOPOM W He CxuraiTe ux. [JucTpubbioTopbl koMnaHum
Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBINEHNE CTAPbIX akKyMynsTOPOB,
YTOBbI 3aLLUTUTL OKPYXXaIOLLYHO Cpeay.

He XpaHuTe akkymynsiTopbl BMECTE C METaNMYECKUMU NpeamMeTammu
BO M3bexaHNe KOPOTKOrO 3aMblKaHMS.

He fonyckaetcs nonagaHust Kakux-nubo MeTannmuyeckux
NPESMETOB B aKKyMyNSITOPHbIA OTCEK 3apsiiHOTO YCTPOIICTBA BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHmsI.

[ins 3apspku akkymynstopos Mogenu 12 V ucnonbayiite TonbKo
3apsaHbIM ycTpolicTBoM 12 V. He 3apsixkaiiTe akkyMmynsTopbl Apyrix
cuctem.

C PYCCKWNU

Hvkorga He BCKprBaIZTe AKKyMynAaTopbl UK 3apsaHblie yCTpOVICTBa
W XpaHuTe X TONbKO B CyXNX NOMELLEHUsX. Cnepute, 4TOObI OHK
Bcerga 6binm Cyxumun.

AkkamynstopHas 6atapes MOXeT ObiTb NOBPEXAEHa 1 AaTb TeYb
Mo/, BO3AECTBUEM YPE3MEPHbIX TEMMNEPATYp UMW NOBbILLIEHHON
Harpysku. B criyqae KoHTaKTa C akkyMynsiTOpHOW KUCIOTOM
HeMe[IeHHO MPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIIoM 1 Bofow. B cnyyae
nonaaaHns KUCNOTbI B ra3a NpoMbIBaiTe rnasa B TedeHnn 10
MUHYT W HeMeaneHHo 0bpaTUTeCh 3a MeAULIMHCKON MOMOLLbIO.

Mpeaynpexaenue! [1ns npegoTepalleHnst oNacHoCTM noxapa
B pe3ynbraTte KOPOTKOro 3aMblKaHus, TPAaBM 1 MOBPEXAeHNs
130enns He OMycKaiiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akkyMynsiTop
1N 3apsiaHOe YCTPONCTBO B XUAKOCTU U He Aonyckante
rnonagaxus XuaKocTen BHYTPb YCTPOMCTB UMK akKKyMYnsiTOPOB.
Koppo3noHHble 1 NPOBOASLLNE XWUAKOCTH, Takne Kak CONeHbIi
pacTBop, onpeaeneHHbIe XMMUKaTbl, OTOenvBaloLLme cpeacTea
1NV copiepxaLLve ux NpoayKTbl, MOTYT NPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

MACMOJIb30OBAHUE

370T cTennep npeaHasHayeH Ans 3aKpenneHus cunoBbix kabenen.

CTennep npenHasHayeH A5 3abusBaHus ckob B EPEBO MK
nofoGHble Msrkie Matepumars. [ns 3Toro B MarasvH BCTaBMSETCs
ckobHast nonoca. CkobHble Nonockl, KOTOpble MOXHO 6e30nacHo
BCTaBMNSATb B MaraauH, NepeyncneHsbl B Tabnuue xapakTepucTuk
130envst B 3TOM pyKOBOACTBE. VicnonbayiiTe ToNbKO Te CkoBbl Unu
KpenexHble CPeacTBa, KoTopble ykasaHbl Ans 3TOro cTennepa.

He nonb3yiTech AaHHBIM MHCTPYMEHTOM CMOCOGOM, OTNIMYHBIM OT
YKa3aHHOTO [Nl HOPMAmbHOTO NPUMEHEHMS.

OCTATOYHbLIE PUCKU

Oaxe npu Hagnexatwlem NCnonib3oBaHUn Henb3a UCKNIYUTL BCe
0CTaTO4YHbIEe PUCKN. I'Ipm UCNONb30BaHMU MOTYT BO3HUKHYTb Takne
0OnacHOCTK, Ha KOTOpble Nnonb3oBaresb AOMKeH OﬁpaTVlTb ocoboe
BHUMaHue:

+ TpaBmbl BcrieacTaue Bubpaumm.

[epxuTe Npubop 3a NpefyCMOTPEHHbIE AT 3TOTO PYKOSITKY U
orpaHnimBaiTe Bpems paboTbl 1 AKCMO3NLIMM.

+ LlymoBoe BO3aeicTBME MOXKET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO CryXa.
HocuTe 3alwmTHbIe HayLWHWKK 1 OrpaHnYnBanTe
NPOJOMKUTENBHOCTL 3KCMO3NLINN.

+ TpaBMbl rMas, Bbl3BaHHbIE YaCTULLAMI 3arps3HEHNIA.

Bcerna HapieBaiiTe 3alMTHBIE O4KM, NMOTHbIE ANNHHbIE Bptoky,
PpyKaBuLbl 1 MPOYHYI0 0BYBb.
* BabixaHne s40BMTON NbINN.

YKASAHWUA ANS NTUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHWe NUTUIA-MOHHBIX aAKKyMynsTopoB

I'Iepe/:L UCNONb30BaHNEM aKKyMynsaTopa, KOTOPbIM He Nonb3oBannch
HEeKOTopoe Bpemsd, ero Heobxoanmo 3apAaauTb.

Temnepartypa csbile 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoOCTb
aKkKyMynsTopoB. M3beraiite NpogonxMTENbHOrO Harpesa unu
NPSIMOrO COINHEYHOrO CBETa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apSiAHOTO YCTPOMCTBA M akKyMynsTopa AOMKHBI
cofiepkarbCs B YUCTOTE.

[ins obecneyeHns oNTUMAnNLHOMO Cpoka CryxGbl akKyMynsTop
HeoBXOAMMO NMOMHOCTBLIO 3apshkaTb MOCHe UCMONb30BaHUs Npubopa.

[1ns JOCTUKEHNS MaKCUManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CyxObl
aKKyMynsTopbl Nocne 3apsiakv crneayeT BbIHUMATh 13 3apsifHOTO
yCTpONCTBA.

Mpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 gHen:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B Cyxom MecTe.

XpaHuTe akkymynsaTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpgble 6 MecsiLieB akkyMynsTop crnegyet 3apsbkartb.

3aLwmrTa NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynATOPOB OT neperpysku

B cnyyae neperpy3aku akkymynsitopa o npuinHe CIINLLKOM
60rbLIOro NOTPEONeHMs ANEKTPOIHEPrUM, HanpuUMep, Npn
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3KCTPEManbHO GOMbLIOM KPYTALLEM MOMEHTE, 3aKNMHUBAHUN
CcBepra, BHe3anHo OCTaHOBKe UMW KOPOTKOM 3aMblkaHuu,
anekTponpuGop BUGPUPYET B TeYeHe 5 CekyHa, 3aropaeTcst
VHAMKATOP 3apsaa akkyMynsiTopa v anekTponpubop aBToMaTuyecku
BbIKMOYAETCs!. [nst NOBTOPHOTO BKIHOYEHUSI CIEAYET OTXKaTh KHOMKY
BKITIOYEHMSI 1 NTOTOM CHOBA BKIHOUMTb. P11 CAMLIKOM BbICOKMX
Harpy3akax akkyMynsTop neperpesaetcs. B aTom cryyae 3aropatorcs
BCe NTaMnbl MHAVKaTopa 3apsaa akkymynstopa. Korga akkymynsitop
OCTBIHET 1 NIaMnbl MOracHyT — MOXHO MPoAoMKaTh padory.

TpchnopTMpoaKa TNIUTUA-UOHHBIX AKKyMynsaTopoB

JInTuit-noHHbIE AKKyMynAaTopbl B COOTBETCTBUM C NpeannucaHuaMn
3aKOHa TPaHCNOPTUPYHOTCA Kak onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMymnsiTOPOB JOMKHA OCYLLECTBNATHCS
¢ cobrogeHMemM MeCTHbIX, HaLMOHAMbHbIX Y MEXAYHaPOAHbIX
npeanucaHnin u NONOXEHWNA.

OTU akKyMynsiTOpbI MOTYT NEPEBO3NTLCS MO YynuLe noTpebutenem
6e3 panbHenwmnx 06s3aTensLCTB.

[pn KOMMEpYECKON TPAHCMOPTUPOBKE NUTUI-UOHHBIX
aKKyMyIsITOpOB 9KCMEANTOPCKAMU KOMMaHUSIMU AEHCTBYIOT
NOMOXEHWS], KacatoLLMecs TPAHCMOPTUPOBKM ONACHBIX

rpy3oB. MofroToBka k 0TNpaBKe W TPAHCMOPTUPOBKA [OMKHbI
NPOM3BOANTLCS UCKIIOYNTENBHO CeLmanbHo 0byYeHHbIMMU
nuuamu. Becb npoLiecc A0MmKeH HaxoaUTbCA Mo KOHTPONem
cneuuanucra.

IMpy TpaHCMOPTUPOBKe akKyMYnsTOPOB HeoBXoaMMO cobnoaaTb
creaytoLme NyHKTbI:

* Y6eauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLyLLEHbI 1 M30IMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpOTKOro 3amblKaHMS.

« Cnepute 3a TeM, YTOGbI aKKyMynSTOPHbIA BNOK HE COCKONMb3HYI
BHYTPU YNaKOBKM.

+ TpaHcnopTUpoBKa NOBPEXAEHHbIX U MPOTEKatOLLNX
aKkyMyrnsiTOpoB 3anpeLleHa.

3a [AONONHUTENBHBIMK Yka3aHUsIMU 0BpaTUTECh K CBOEMY
aKcneauTopy.

JKCIIYATALINA

MHDMKaTOp 3anonHeHusa marasmHa

Koraa marasuH no4tu nycT, Npy HOpMarbHOM HaXaTuu paﬁoqw?l
KOHTaKT He OCYyLLeCTBNAETCA U rB03ab He 3abusaertcs. [ins
NPOAOIKEeHNA pa6OTbI 3anoNHUTbL MarasuH.

MOHTAX CMUPAITN

TonwwHa kaGens OnuapHi HeoitHoii kabenb
14-2 @ @
14-3 @ @
122 © @
123 @ @
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10-3 @ S

MoaxoauT Takke ANs HU3KOBOMLTHBIX kabenew, Takux kak CAT3,
CATS5 1 koakcuanbHbix kabenen.

W3BJEYEHUE 3ACTPABLUMX FBO3AEMN

MpnynHOI BONbLUMHCTBA 3aKNMHUBAHWIA SBNSIOTCS FBO3AM UMK
YacTu rBo3aen, 3acTpsBLuMe Mexay G0KOM 1 HanpaensioLLe
nns reosgen. O6oiMbl rBo3ael C HenpaBKIIbHBLIM YITOM HaKMoHa
UIN1 HeNPaBuMIbHOMO pasMepa MoryT NPUBECTY K ANUTENBHOMY
3aKNUHUBAHUIO.

YCTpaHWTL 3aKnnHUBaHMe:
1. CHSTb akkyMynsTopHyto 6aTapeto.

NPEAYNPEXAEHMUE! Mpw ycTaHoBKe unu yaaneHuu ckob
HWKOTAA@ He HanpaBnsiiTe cTennep Ha cebs unu Apyrux nuu.
HecobntogeHue aToro TpeboBaHMs MOXET NPUBECTM K TpaBMaM.

2. BblHYTb 060MMY rBO3AEN 13 MarasuHa.

3. TloTsHMTE BHM3 doyKcaTop MarasvHa u U3BMekuTe MarasmH n3
VHCTpyMeHTa.

4. Ypanute ckoby n apyrue octatku (npu HeobxogumocTu
“cnonb3yinTe Kpyrnorybubl).

5. BbINONHUTH Waru, NpuBeaeHHbIe B pasaene «Heobxoauma
eXeHeBHast NPOBEPKa», NPEXAE YeM MpOAOIKNUTL PaboTy.

HEOBXOAWMA EXXEOHEBHASA MPOBEPKA

m MPEAYNPEXAEHMUE: 4To6bl CBECTU K MUHUMYMY PUCK
nony4YeHns TpaBM Ans cebs U Apyrux, nepes BbiNONHEHNEM
paboT exeHEBHO BLINOMNHATL CIEAYHOLLYI0 NPOBEPKY —
npexpe BCero, €CNv MHCTPYMEHT ynan, Mony4un CUnbHbIi yaap
vnu Ha Hero HacTynunu. lponssecTu cneaytolme NpoBepPKU

B ykasaHHom MOPSAOKE. Ecnu MHCTPYMeHT He paboTaeT
Hagnexawum o6pa3om, HeMeANeHHO CBAXXKUTECH CO CyX06oi
obcnyxuBanua knueHToB MILWAUKEE.

HanpaBnsiTb MHCTPYMEHT Bcerga B CTOPOHY OT cebsl U Apyrux
nogen.

1. CHAaTb akkymynsiTopHyto 6atapeto.

MPEOYNPEXAEHMUE! Mpw ycTaHoBKe Unv yaaneHuu ckob
HWKOFAa He HanpaBnsiiTe CTennep Ha cebs unu Apyrux nuu,.
HecobntogeHue aToro TpeboBaHNsi MOXET NPUBECTY K TpaBMaM.

2. [poBepuTb BCE BUHTbI, GONTbI, rak1 W LUTUTLI UHCTPYMEHTA.
He3sakpenneHHble KpenexHble anemMeHTbl He0OXOANMO 3aTAHYTb.

3. Bo3sbmuTech 3a huKcaTop MarasvHa ¥ BblTalMTe Mara3uH u3
cTennepa (4Tobbl OTKNIOYUTL MHAMKATOP 3apsiga). Mpuxmnte
pabounii KOHTAKT K 3aroToBke. KOHTaKT JOMKeH nerko
cpabatbiBaTh.

4. Korga paboumit KOHTAKT NPUNEraeT K 3aroTOBKE, HaXaTb
CMyCKOBOW KPIOYOK. HaxxaTne JOmKHO BbITb Nerkum.

5. BcTaBuTb akkyMynsTopHyto 6atapeto.

6. Y6enuTechb, YTO Mara3uH BCe €LLe BbiTalleH. Yaepxusas
pabounii KOHTaKT Ha PACCTOSIHWW OT 3aroTOBKW, HAXMUTE Ha
CMYCKOBOW KPHOYOK M yLepXmMBaiiTe ero B Te4eHne 5 cekyHa.
Crennep He fomkeH cpabatbiBatb. OTNyCTUTE CYCKOBOM
KPHOUOK.

7. TMocne ycnewuHoro 3aBepLUeHNs BCeX 3TUX NPOBEPOK MHCTPYMEHT
rotoB k pa6ote. Bbibpatb Tpebyemblil pabounit pexum n
BCTaBUTb 060MMY rBO3AEN.

8. [lo OKOHYaHUW BCEX NPOBEPOK YCTPOWCTBO FOTOBO K
aKkcnnyaTaumuu. Mpou3BoauTL 3TV NMPOBEPKM EXEAHEBHO Nepesn
MCTIONb30BaHUEM UHCTPYMEHTA UMW Kaxablii pa3 Nocne naaeHns
YCTPOWCTBA, CUNLHOTO yaapa, HacTynaHusl, 3akNuHUBaHWs
rBO30S U T. 4.
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OBCITY)XMBAHUE

BeHTunAuMoHHbIe OTBEPCTUA CTaHKa AOMXKHbI BCeraa
noagepxueatbCa B YUCTOTE.

MonbayiiTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMn Yactamn Milwaukee.
B cnyyae BO3HMKHOBEHWSI HEOOXOAMMOCTM B 3aMeHe, koTopas He
6bina onvcaHa, obpallanTeck B OAMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
06Cnyx1BaHuUio anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnincok
CEPBUCHBIX OpraHn3aLmn).

Mpu Heo6XoAMMOCTH, Y CEPBUCHOIA CIYXObI UMM HEMOCPELCTBEHHO
y dupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364,
BuHHeHAeH, MepMaHsi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YepTEX
yCTpOWACTBA, COOBLUMB €ro TUN U LLECTU3HAYHBIA HOMep, Yka3aHHbIN
Ha (hMpMEHHoM Tabnnyke.

CUMBOIbI

Moxanyicra, BHUMaTeNbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
1cronb30BaHuio Nepe Hayanom Nobbix onepauuii ¢
VHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MalUMHbI Nepes NpoBeAeHUeM
C Hell Kakux-nnbo MaHUMynsLui.

B>

Mpw paboTe ¢ MHCTPYMEeHTOM BCeraa HapeBaiiTe
3aLLMTHBIE OYKN.

Monb3yiiTech NpucnocobneHnsamM1 ans 3almTbl cnyxa.

HapeBsatb 3awwuTHble nepyatkm!

Pykn gepxatb Ha yaanexum!

OnekTtponpnbopbl, 6aTapemn/akkyMynsTopbl 3anpeLLeHo
YTUNN3MPOBaTL BMECTE C GbITOBLIM MYCOPOM.
OnekTpuyeckue NPUGOPLI M akKyMynsTopbl

cnepyet cobupaTb oTAenbHO U chaBath B
cneymanuanpoBaHHyio KOMMaHUo A1s yTUNU3aLmm

B COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXpaHbl OKpyxatoLLen
cpeabl.

TMomnyunTe B MECTHBIX OpraHax BRacTyl UK Y BaLLEro
CcneumManuanpoBaHHOrO Aunepa CBEAEHNUS O LEHTpax
BTOPWYHOI NepepaboTky 1 nyHkTax cbopa.

Vv HanpsxeHne

MEL@@

MocTosAHHBIN TOK

c € EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBUS

U K BpuTaHckuii 3Hak COOTBETCTBUS

I praI/IHCKVIﬁ 3HaK COOTBETCTBUNA

[ H [ EBpoasuatckuit 3Hak COOTBETCTBUS

PYCCKWNU




Tun AkymynaTopeH Takep 3a kabenu
pounsBoacTBEH HOMEP 491315 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 12V=
Cragka Cycle 2,95/s
Ckobm
KabenHu ckobu 1"
WvpuHa 19 mm (3/4")
ObmkuHa 254 mm (1")
Pa3vep Ha marasuHa (6poii knamepu) 45
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
MpenopbynTeEnHa OKOMHa Temnepartypa npy paboTa -18...+50 °C
MpenopbynTENHM BUAOBE aKyMynaTopHu GaTepum M12B...

MNpenopbynTEnHM 3apsiaHK YCTpoiicTBa

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

WHdopmauusa 3a wyma: MamepeHnTe CTOMHOCTY Ca NomnyyeHu
cbobpasHo EN 60745.

OueHeHOTO ¢ A HUBO Ha LyMa Ha ype/a e CbOTBETHO!
PaBHuLLe Ha 3BykOBOTO HansraHe / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmaums 3a Bu6paumute: OBLLMTE CTORHOCTY Ha BUBPaLMUTE (BEKTOPHA
Cyma Ha Tpu 1Mocok) ca onpegenety B choteetctaue ¢ EN 60745,
CTOMHOCT Ha eMucumn Ha BuGpaumute a,/ HecurypHoct K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN\ BHUMAHUE!

MocoyeHnTe B HACTOALLMSA MHAOPMALIMOHEH IUCT HUBA Ha BUOPALWK 1 LLYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHN B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3NPAHO
n3nuteaHe, npegocraseHo B EN 60745, n morat aa ce ©3non3sat 3a CpaBHABAHe Ha eAuH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe CbLUO Taka Aa ce
3MON3BaT 1 3a NpeABapUTENHA OLEHKA Ha U3NaraHeTo Ha BPEAHW Bb3OenCTBuS.

[leknapupanuTe H1Ba Ha BUGPALIWMM 1 LLYMOBW EMUCHM Ce OTHACST 38 OCHOBHUTE NPUINOXEHUS HA MHCTPYMEHTa. AKO 06aye UHCTPYMEHTBT Ce
13M10n3Ba 3a ApYrv NPUINOoXEHUs, C Apyr NpUCrocobrnerus unv He ce NoaAbpxa Aobpe, HUBaTa Ha BUGPALMM 1 LLIYMOBY EMICIW MoraT Aa
ca pa3nnyHn. ToBa MOXeE 3HAYUTENHO fja MOBULLM HUBOTO Ha M3raraHe Ha BPeAHMW Bb3encTBIs 3a obluaTa npoabIKMTENHOCT Ha paboTaTa.

I'Ipm OLieHKa Ha HMBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3[elCTBMETO Ha Bmﬁpaumm W WyMm cnefga CbLUO Taka fa ce B3eMe npeasug BpemMeTo, npes KoetTo
WHCTPYMEHTBT € U3KIM0YEH U Npe3 KOETO € BKITKYEH, HO He Ce U3non3Ba. ToBa MOXe 3Ha4NTENHO Aa NOHWKW HABOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3AeCcTBIS 3a obLLaTa NpoabIKUTENHOCT Ha pabotara.

Onpepnenerte AOMbAHUTENHW MEPKM 3a 6@30NacHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa OT Bb3AENCTBMETO Ha BUOpaLmunTe n/mnm wyma, Kato
Hanpumep noaapbXKa Ha MHCTPYMEHTa W npucnocobnenusTa, NoAAbpXKaHeTo Ha ToNAMHAaTa Ha pPbLETe 1 opraHusauusita Ha paborara.

FNNPEOYNPEXOEHWUE! Npouetete Bouuky ykazaxus n
HanbTCTBUSA 3a 6e30MacHoOCT.

TponycKi MpW CNa3BaHeTo Ha ykasaHusiTa 1 HaMmbTCTBUATA 3a
6e30MacHOCT MoraT Jia FI0BEAAT A0 TOKOB YAap, Noxap W/Mnu TexXKM
HapaHsBaHusI.

CbXpaHsABaiiTe yKa3aHWATA VI HaNLTCTBUATA 3a 6e30NacHOCT 3a
cnpaBka Npu Hyxaa.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A AKYMYJIATOPHUA TAKEP
3A KABENU

BuHaru nogxoxpante ¢ npesymnuuaTa, Ye B
eneKTPOMHCTPYMeHTa MMa knamepu. HeGpexHoTo GopaBeHe
C nu1cToneTa MoXe Aa A0BEAENO HeOYaKBaHO N3CTpenBaHe Ha
Knamepw 1 10 HapaHsIBaHe .

He HacouBaiiTe nucToneTa KbM cebe Cu UNK OKONHUTE.
HeouakBaHOTO M3CTpenBaHe Lie 0cBoGoan NMUPOH, KOETO e AoBeae
[0 HapaHsiBaHe.

He 3apeicTBaiiTe MHCTPYMEHTa, AOKATO NUCTONETLT He € ONpsiH
AOKpaun Ao paboTHUA AeTainn. AKO MHCTPYMEHTLT He € B KOHTAKT C
paboTHUS A€TaliN, MMPOHBT MOXeE fia Ce OTKIIOHU OT LiefTa Cu.

V3kntouBaiTe MHCTPYMEHTA OT MpeXaTa Unu OT akyMmyraTopHaTa
6atepwisi, korato KnamepbT Ce 3aKneLLy B eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
[lokaTo ocBo6OXAaBaTe 3aKneLeHns Knamep , MCTONETLT MOXe
Aia ce 3a7elicTBa HEBOIHO, aKO € BKITHYEH.

BbAeTe BHUMaTENHM, Korato ocBo6oXaaBaTte 3aKnelleH NMpoH.
MexaHn3amMbT MOXe fja € NOA HasnsiraHe 1 NMPOHBLT Aa ce ocBoboau,
[0KaTo Ce onuTBaTe ja 0CBOGOAMUTE 3aKNELLEeH MUPOH.
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Mpeau 3akpenBaHeTo Ha eneKkTpuyeckn kaGenu ce yBeperTe,

4e kabenuTe He NpoBeXAAT eNeKTPUYecTBo. [IpbXKTe Takepa
camo 3a u3onupaHuTe pbkoxsaTtku. M3nonasante camo Takepu,
KOMUTO ca pa3paboTeHu cneuuanHo 3a kabenHu MHcTanauuu.
YBepeTe ce, Ye ckobaTa He NoBpexaAa M3onauusTa Ha
enekTpuieckuTe kabenu. MoBpeneHNAT oT ckoba enekTpuyecku
kabern npeAcTaBnsiBa pUCK OT ENEKTPUYECKN yaap U MoXe Aa
[oBefe 40 noxapu.

HoceTe cpeacTBo 3a 3awmTa Ha cnyxa. BbagelicTeueTo Ha Wwyma
MOXe fja NpeAn3Buka 3aryba Ha cryxa.

[pbxKTe MHCTPYMEHTA 3a U30MMpaHNUTE PbKOXBATKM, OCOBEHO KOrato
U3NbHsABaTe AENHOCTH, NPK KOUTO MoraT Aa Gbaar 3acerHaTtu
cKpuTH kabenu. KnamepuTe, 3acsralim kabenu nog Hanpexexue,
npeAaBat enekTPUYECTBOTO KbM MeTanHUTe YacTu Ha UHCTPYMEHTa,
KOETO MOXe Aa A0BeAe A0 ENEKTPUYECKN yaap Ha paboTeLyms.

BuHaru HoceTe 3awmTa 3a o4UTe ChC CTPaHU4YHU NPOTEKTOPU.
CTaH,D,apTHMTe o4unna nmar camo CTbKIa ¢ orpaHn4eHo
CbnpoTuBneHune. Te He ca obe3onacuTenHu oumna. an
CneaBaHETO Ha TOBa NPaBuUIo e OrpaHnynTe onacHoOCTTa OT JIMYHO
HapaHsBaHe.

3awwmrara 3a ouMTe ocurypsiea npegnasBaHe oT NneTAwm
vyactuum OTMNPEQ n OTCTPAHU u BUHATU Tpa6Ba paa ce Hocu
OT NoTpeGuTens Ha paGoTHOTO MACTO Npu 3apexaaHe, paboTta
unu obcnyxBaHe Ha ypeaa. 3awuTata Ha o4uTe ce U3NCKBa 3a
npeanasBaHe cpeLLy NETALLM NUPOHU U OTIOMKU, KOUTO MoraT fa
MPUYMHST CEPUO3HI HAapaHsIBaHUS Ha O4nTe.

Mpeaw HacTpoiika Ha AbnboynHaTta Ha 3abusaHe, BUHaru
oTCTpaHsiBanTe GarepusiTa.
He HaTuckaiTe cnycbka, 4oKaTo HacTponBate AbnboynHata Ha

(EBLITTAPCK ) ),

3abuBaHe.
He HacouBaliTe MHCTpyMeHTa KbM cebe it UnW OKOMHUTE, Korato
HacTpoiiBaTe gbnboynHaTa Ha 3abuBaHe.

QOMBLIIHATENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

BuHaru umarite npesgug, Je 3noynotpebata unn HeNpaBunHoTo
130n3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe [ja NPUYMHW HapaHsiBaHe Ha Bac
UNN OKOMHUTE.

MHCTPYMEHTBT € KOHLMNMPaH 3a U3MoMn3BaHe C efHa pbka.
Manenveto TpsabBa Aa ce AbpXu camo 3a pbKoxeaTkata. [pbxre
[pyraTa pbka fjaney ot 3oHata Ha paboTa u oT uagenverto. He
nocTaBsiiTe pblLieTe, rMmasara Unv Apyrv 4acTu Ha TANOTO Cu1
6130 fo n3penueto, aokato 3abusare knamepy, 3a Aa usberHete
Cepu1o3HI HapaHsBaHus.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye U3XOABT 3a Knamepy € HambiHO
MO3NLMOHMPaH BbPXy paboTHUs AeTann. Korato usxoanT 3a
Knamepw e caMo 4acTU4YHO Pa3nomnoxeH BbpXy paboTHUs aeTain,
KnamepbT MOXe [ja Ce OTKMOHW HaMbIHO U Aa NPUYUHN CEPUO3HU
HapaHsiBaHus.

He n3cTpengaiiTe knamepy cpeLly kpauiiata Ha Matepuana.
Pa6oTHUST AeTann Moxe Aa ce NPbCHE W [a NPUYMHU PUKOLLET,
HapaHsBaLy Bac nnu Baw konera. imarite npeasua,

4e KpENeXHUsIT eNeMeHT MOXe [ia NocrefBa JbpBecHaTa CTpykTypa
1 nopajy ToBa Heo4aKBaHO [1a M3nese OTCTPaHN Ha paboTHMS
marepuan unu fia ce OTKIOHW, NPean3BUKBaNKN HapaHsSBaHMS.

[lpbXTe pbLETe C1 1 YacTUTe Ha TANOTO CU U3BBH
HenocpeacTeeHaTa paboTHa 30Ha. Ako e Heobxoanmo, ApbXxTe
paboTHWS AeTalin ¢ knewwm, 3a fa npeanasute pbleTe U TANOTO C1
OT NOTEHLManHN HapaHsiBaHus. YBepeTe ce, Ye paboTHUST AeTann
€ npaBuHo obe3onaceH, Npeay fa NpUTUCHeTe Knamepute KbM
matepuana. KoHTakTbT ¢ paboTHUAT feTaiin Moxe fa NPUYnHu
Heo4akBaHo pasmecTBaHe Ha paboTHWA MaTepuan. [ipbxTe
NNLIETO M YacTUTe Ha TANOTO CY HACTPaHW OT 3aHaTa CTpaHa Ha
MHCTPYMEHTa, KoraTo paboTuTe B TSCHO NPOCTPAHCTBO. BHesanHusT
oTKaT MoXe Jja fjoezie A0 yaap B TAnoto Bu, ocobeHo korato
paboTuTe C TBLPA NN NITbTEH MaTtepuar.

Mpu HopmarHa ynoTpeba Ha MHCTPYMEHTa ce noryyasa oTkaT
HEenocpeacTBeHo cren 3abusaHeTo Ha knamep. He ce onuTBaitTe
[a NpeaoTBpaTuTe oTkaTta, Kato AbpXuTe Takepa kbM paboTHUs
fetainin. OrpaHnyaBaHeTo Ha OTKaTa MOXe Aa AoBeAe 40
M3CTPENBaHETO Ha BTOPU knamep. [IpbKTe pbkoxaaTkata 3apaso,
n34vakaiiTe AecTBMETO Aa 3aBbPLLM U HUKOra He nocTaBsnTe
[ipyrata cu pbka BbpXy MHCTPYMeHTa unu 6nuso 4o usxona.
HecbobpassiBaHeTo ¢ TOBa npeaynpexaeHne Moxe fa AoBeae 0
TEXKN HAapaHsBaHMs.

He u3cTpensarite NMpoHM CpeLly Bbpxa Ha ApYrv NMMPOHU UMu C
MHCTPYMEHT MOf MpeKaneHo oCTbp brbJl, Thi KAaTo TOBa MOXe Aa
[0BE/ie [0 OTKIMOHSIBAHE Ha NMUPOHM W ia MPUYMHN HapaHsiBaHe.

BuHarv nposepsiBaiite paboTHaTa 30Ha 3a CkpUTH kabenu, BOBHM
TpB6U 1 Ap., MPeau Aa W3Nonasate NpogyKTa B Takasa 30Ha.

C WHCTPYMeHTa MoraT Aa Ce M3non3BaT camo N1POHK,
CbOTBETCTBALUM HA ONMUCAHWETO B TEXHUYECKUTE AAHHN.
M3non3BaHeTo Ha HenpaBUIHUTE MUPOHN MOXe Aa AoBeae [0
3anyLuBaHe Unu Apyri HeM3npaBHOCTU.

He u3xsbpnsiite usxabeHute akymynaTopy B OrbHsl U B Npy
6uToBuTe otnagbuym. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Monsi nonutaiiTe Bawms
cneumanuanpaH Tbprosed,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopute 3aefHo C MeTanHu npeameTn
(onacHOCT OT KbCO CbeauHEHNE).

B rHe3noTo 3a akymynaTtopu Ha 3apsiiHuUTe yCTpoiicTea He 6uBa aa
rnonagat MeTasnHu 4acTu (ONacHOCT OT KbCO CbeAUHEHME).

Akymynatopu ot cuctemarta 12 V ga ce 3apexaar camo CbC
3apsaHK yCTpoICTBa oT cuctemata 12 V laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynaTopu oT Apyri1 CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsiHu YCTpOWCTBa 1
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLleHus. MaseTe r oT Bnara.

IMpu ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UNK ekCTpemMHa Temneparypa oT
noBpeseHN akymynaTtopu Moxe Aa ustede barepuitHa TeqHocT. Mpu
[I0NVp € TakaBa TEYHOCT BeaHara namuiiTe ¢ Boga v canyH. Mpu
KOHTaKT C 04MTe BefHara usnnakeanre ctapaTtenHo Han-manko 10

( (ELJITAPCKW )

MUHYTU N HesabaBHO noTbpceTe nekap.

Mpeaynpexnenue! 3a na nsberHere onacHocTTa OT NoXap,
npeAu3BukaHa oT KbCO CbeMHEHWE, KaKTO U HapaHsiBaHWsATa U
NoBpeauTe Ha NPOAYKTa, HE NOTaNsiTe MHCTPYMEHTA, CMeHsiemMaTa
akymynatopHa baTepusi Unu 3apsiHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTH U Ce
NOTPWKETE B YPEANTE U akyMyraTopHuTe Gatepun Aa He nonapat
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAM3BUKBALLM KOPO3NS UMW NPOBEXAALUM
€NeKTPUYECTBO, KaTo CoreHa BoAa, OnpeaerneHn XuMukanu,
n3bernBally BelLecTBa Unu NpoayKTh, ChabpXalyy u3bensatym
BeLLeCTBa, MOraT ja NPEAN3BUKAT KbCO CbeANHEHME.

WU3MOJNI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

To3u Takep € pa3paboTeH 3a 3aKkpernBaHETO Ha ENEKTPUYECKM
kabenu.

TakepbT e paspaboTteH 3a 3abuBaHeTo Ha Ckobu B IbPBO UM B
CXOfHO Meku MaTepuanu. 3a LenTa B MarasiHa ce noctaBsi CKobHa
neHTa. CkobHWUTe NeHTW, KoUTo MoraT 6e3onacHo fa ce NocTaBaT

B MarasuHa, ca n3bpoeHu B Tabnuuara c JaHHUTe 3a NpoaykTa B
Tasu MHCTPYKLWS. M3nonaBaiTe camo ckobuTe unm 3akpensalumre
CPeACTBa, MOCOYEHU 3a TO3M TaKep.

Tosn ypea Moxe fa ce u3nonaea no npegHasHayeHne caMo KakTo
€ Noco4eHo.

OCTATHLYHW PUCKOBE

ﬂOpVI npu npaesunHa yn0Tpeﬁa, 0CTaTb4yHUTE PUCKOBE HE MoraT aa
6baaT N3KIIYEHU. an n3nonssaHe mMorat Aa Bb3HUKHAT CreaHuTe
OnacHOCTH, 3a KOUTO O6CJ'Iy)KBaLL|VIﬂT TpﬂﬁBa Aa BHUMaBa:

* HapaHsiBaHusi, NpU4MHEHM OT BUGPaLMM.

[pbxTe ypeaa 3a npeaBuAEHUTE 3a LienTa pbKOXBaTKMA 1
orpaHuyaBaunTe BpeMETOo Ha paboTa 1 ekcrosnLys.

+ LUymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe fja MPUYUHU CITYXOBU YBPEXAAHUS.
HoceTe 3awwuTa 3a crnyxa 1 OrpaHU4ETE NMPOABLIKUTENHOCTTA Ha
eKcnoanuusTa.

+ HapaHsiBaHWS! Ha 04NTE, MPUYMHEHN OT 3aMbPCSBALLN YaCTULN.
BuHaru HoceTe NpeAna3Hu 04una, 3apasi AbArM NaHTaNoHM,
pbKaBULM U CTaBUNHW 0BYBKM.

* BauwwBaHe Ha OTpOBHU NpaxoBe.

YKA3AHWUSA 3A IMTUEBO-MOHHU AKYMYIIATOPHU EATEPU

YnoTtpe6a Ha NMTMEBO-HOHHHW aKyMynaToOpHU GaTepun

AkyMynaTopu, KOUTO He ca NoraBaHu No-4bMro Bpeme, npeam
ynotpeba fa ce fosapeasiT.

Temnepatypa Haf 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce 1365rBa NO-NPOABLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CIbHLE WK OT
OTONMNEHME.

MoaabpxaiiTe YUCTU NPUCHLEAUHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsigHOTO
YCTPOMCTBO 1 Ha akymynaTopHata 6atepus.

3a onTUManHa NpoabIMKUTENHOCT Ha XUBOT cnef ynoTpeba
GaTepunTe TpsibBa a Ce 3apedsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO Hali-AbITbr eKCTINOATALMOHEH XKUBOT, aKyMynaToOpHUTe
Gatepum TpsiGBa Ccrieq 3apexaaHe Aa ce OTCTPaHSIT OT 3apsAHOTO
YCTPOCTBO.

lMpy cbxpaHeHue Ha Gatepuute 3a noseve ot 30 AHU:
cbXxpaHsiBaite 6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MsiCTO.
CuxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsiga. 3apexaaiite
GaTepusiTa Ha Bceku 6 Mecela.

3awmTa oT NnpeToBapBaHe Npu NUTUEBO-NOHHW aKyMynaTopHU
6aTepuu

lMpw npeToBapBaHe Ha GaTepusiTa BCNeACTBUE Ha rONSIMO
notpebrneHne Ha eHeprusi, HanpuMep WU3KIIYNUTENHO BUCOKM
BbPTALM MOMEHTH, GriokupaHe Ha byprusita (CBpeanoTo),
BHE3arHo CrMpaHe U KbCo CbeANHEHNE, eNeKTPUYECKUT
VHCTPYMEHT BUGpMpa B NPOABIDKEHNE Ha 5 CEKYHAM, Mura
VHAVKATOPbT 3a 3apexaaHe 1 enekTPUYECKUAT MHCTPYMEHT ce
M3KIoYBa caM.

3a Aa ro BKIOYMTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKIOYBATENS U Crieq
TOBa BKIIloYeTe ypeaa.
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IMpy eKCTPEMHM HaToBapBaHus BaTepusiTa ce Harpsisa 3HauMTerHo.
B T031 criyyait BCUYKM CBETMIMHU Ha MHAMKATOPa 3a 3apexaaHe
muraT gotorasa, Aokaro 6atepusita ce oxnagu. Crea nsraceaHe
Ha MHAMKaTOpa 3a 3apexaaHe MoXeTe 4a NPoLbIKUTe paboTara

c ypena.

TpaHcnopTupaHe Ha NMTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHU 6aTepum

JIMTHeBO-MOHHNTE BaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopeati
3a NPEeBO3 Ha OnacHy ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3n 6atepun TpsibBa fa ce U3BbPLLBA B
CbLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMNHUTE 1 MEXAYHAPOAHUTE
pasnopendu u pernameHTy.

+ MotpeGuTtenuTe Morar fja NPeBo3Bart Teaun Gatepun no NbTs Ges
BOMbIHUTENHN U3UCKBAHMS.

+ MpeBo3bT HA NMTUEBO-MOHHN HATEPUM OT TPAHCTIOPTHIN KOMMAHM
€ NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE Pa3nopeAduTe 3a NPeBo3 Ha onacHm
ToBapw. MogrotoBkara Ha NPeBO3a 1 caMusT NpeBo3 TpsiGea Aa
ce U3BbpLIBAT camo ot o6yyeHn nuua. Lienust npouec TpsiGsa fa
€ o npochecmoHaneH Haa3op.

CnasBailTe criefjH1Te U3NCKBaHUS NPK NPeBo3 Ha 6aTepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3allMTEHU U N30MNMpaHK, 3a fja ce
n3berHe KbCo CheanHEHNE.

* YBepere ce, Ye HMa ONacHoCT OT pasmecTsaHe Ha barepusiTa B
onakoBkara.

* He npeBo3BaliTe NoBpeAeHn Gatepuu Unn Tak1ea C TE4OBe.

O6bpHeTe ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KoMnaHus 3a
LONMBAHUTENHU UHCTPYKLMN.

OBCITY>XBAHE

WHpukaTop 3a 3apexaaHe

Moka3ga, Ye Mara3uHbT € NOYTH U3MPA3HEH OT NMUPOHM, KOHTAKTLT
¢ paboTHWS aeTaiin HaMa Aa Npean3BrKa KOMMpecus 1 Lie
npegoTepatv paboTa npu obuyaiHus HaTuCK.

MOHTUPAHE HA CMUPATIATA

[e6enuHa Ha EAvHuyeH kaben [lBoeH kaben

14-2 @ ©
14-3 @ ©
12-2 @ @
123 @ @
10-2 @ @
10-3 @ S

Mopxoasw cbluo 3a kabenu 3a HUCKO HanpexeHue kato CAT3,
CATS5 u Coax.

OTCTPAHABAHE HA 3AKJIELLEH NMUPOH

MoBeyeTo 3akneLBaHus ce NPUYMHABAT OT NMUPOH B OTAENEHNETO
3a NUPOHY, KOWTO € 3aKneLieH MeXay nucTa Ha 3axeallaya u
BOAava 3a NMPOHK. Jlentute ¢ MWPOHU B MarasuH ¢ HenpasuneH
brbJ1 HA HAKNOHa UK C rpellHna pasmep morat Aa goseaar 4o
HenpeKbCHaTO 3akneLuBaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha 3aKneLyBaHeTo:
1. Csanere 6atepuure.

NPEQYNPEXOEHWE! Mpy nocTaBsHETO MNW OTCTPaHSBAHETO
Ha cKkobM HUKOra He Haco4BalTe Takepa kKbM cebe ey unu

KbM [pyru xopa. B npoTuBeH cnyyait Moxe fa ce CTUrHe Ao
HapaHsiBaHus.

2. OtcTtpaHeTe neHTaTa ¢ MMPOHU OT MarasuHa.

3. Mapbpnaiite GrokvMpoBkaTa Ha MarasvHa Haporny 1 ussagete
MarasuHa OT MHCTPYMeHTa.

4. OtcTpaHeTe ckobuTe 1 ApyruTe ocTaTbLm (Mpy HeobxognmocT
13NON3BaiiTe KNeLwwm C UTNEHN YentcTh).

5. CnepgaliTe cTbnkuTe OT pa3gen “Heobxoguma exenHeBHa
npoBepka’, Nnpeayn Aa 3anoyHeTe pabota OTHOBO.

HEOBXOOUMO EXXEOHEBHO TECTBAHE

ﬂ BHUMAHME: 3a ga Hamanute onacHOCTTa OT HapaHABaHUSA
Ha ceGe Cu U OKONMHUTE, NpoBepsiBaNTe UHCTPYMeHTa
exefHEeBHO NpeAaw 3ano4BaHe Ha paboTta — Aanu e u3nycka
Wnu noanaraH Ha yaapu, npetoBapBaH u ap. U3nbnHerte
CTbMNKUTE B Lenus KoHTponeH cnuckk MOCNEQOBATEJTHO.
AKO MHCTPYMEHTLT He paboTy KakTo Tps6Ba, He3abaBHO ce
cBbpxeTe cbe cepBusa Ha MILWAUKEE.

BuHaru Haco4BaiTe MHCTPYMeHTa BCTPaHU OT cebe cu u
OKOIHUTE.

1. Csanerte batepuure.

NPEAYNPEXOEHWE! MNpn noctaBAHETO MnW OTCTPaHABAHETO
Ha CKkoOM HUKOra He Haco4BalTe Takepa kbM cebe cv unu

KbM Apyru xopa. B npotuBeH cnyuyait Moxe Aa ce CTUrHe Ao
HapaHsiBaHus.

2. [MposepsBaiTe BUHTOBETE, HONTOBETE, ralikUTe N HUTOBETE Ha
MHCTpymMeHTa. PasxnabeHnTe Bpb3kv TpsibBa Aa ce cTerHar.

3. XeaHeTe 6rokmpoBKkaTa Ha MarasvHa 1 u3gbpnainTe MarasuHa ot
TaKepa (3a 4a AeakTveuparte 3apsaHus uHamukatop). HatucHete
paboTHUS KOHTAKT KbM AeTain. KoHTakTbT TpsibBa fa Moxe da
ce HaTuCHe cBOBOAHO.

4. KoraTo KOHTaKTbT C pabOTHUSI ENEMEHT € NPUTUCHAT KbM
paboTHUS enemeHT, ApbMHeTe cnycbka. Ton Tpsibea aa ce
[BVXM NNaBHO.

5. MMocraeete b6atepuute.

6. YBepeTe ce, Ye MarasvHbT BCe OLLe € 3abpnaH. [ipbxre
pabOTHUS KOHTAKT BCTPaHW OT fieTaiina, HaTUCHeTe Crycbka U ro
3agpbxTe 3a 5 cekyHau. TakepbT He TpsbBa Aa ce 3ageicTBa.
MycHeTe cnycbka.

7. Ako BCUYKM NpemuHany TectoBe ca GUnu ycneLuHu, HacTponTe
MHCTPyMeHTa cbobpasHo pabotata cu. Uabeperte pexum un
3apefieTe NEHTH C MUPOHH.

8. AKO BCUYKM TECTOBE NMPEMWUHAT YCNELWHO, NHCTPYMEHTBT € roToB
3a ynotpeba. MoBTOPETE TECTOBETE, aKO MHCTPYMEHTHT € 6un
W3MycHaT, yaapeH, NpeToBapeH Unu 3anyLueH.

MOAAPBHXXKA

BeHTUnaLUMoHH1TE OTBOPM Ha MaluvHaTa BUHaru Tpsibea aa ca
cBoboaH.

[la ce nanonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepBHy YacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsiTa nogmMsiHa He e onucaHa, Ja ce
[fafat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpolypata
"FapaHums 1 agpecy Ha cepBuan).

Mpu HeobxoaMMOCT MOXeTe [ja nouckate cxema Ha enemMeHTuTe
Ha ypeaa npy nocoyBaHe Ha 0603HaYeHMe Ha MalLmHaTa 1
LwecTundpeHns HoMep Ha Taberkarta 3a TEXHUYECKN JaHHN OT
Bawwws cepsu3 unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIN

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MONS NpoYeTeTe
BHMMaTENHO MHCTPYKUMATA 3a U3MNon3BaHe.

BHUMAHWE! NMPEQYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpenu 3ano4BaHe Ha kakBuTO € Aa e pabotn no
MallnHaTa n3sageTte akymynaropa.

Mpu paboTa ¢ MaLKMHaTa BUHArM HoceTe NpeanasHu
ouuna.

[la ce HOCST Npeana3Hu pbkasuum!

[pbxTe pbLeTe cu HacTpaHu!

Enektpuieckute ypeau, 6atepun/akymynaTtopHu
6aTepum He TpsiGBa Aa ce U3XBBPIIAT 3a€HO C
6uUTOBMUTE OTNAABLLY.

EnekTpuueckuTe ypean 1 akymynatopHu 6atepum
TpsbBa Aa ce cbOMpaT pasaenHo u aa ce npepasar
Ha cryx0uTe 3a peLmKnupaHe Ha oTnaabLmTe cnopes
13NCKBAHMATA 3a ONasBaHe Ha OKoMHaTa cpeaa.
WHdopmupaiite ce npu MecTHUTE criyx6um unu npu
MECTHUTE CrieLmananpani TbProBLW OTHOCHO
mecTaTa 3a cbbupaHe 1 LeHTPOBeTE 3a peuukIvpaqe
Ha oTnagbLy.

Vv HanpexeHue

L
@ [la ce Hocy NpeanasHo cpeacTso 3a cnyxal

MocTosHeH Tok

c € EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

U K BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

I praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOoTBeTCTBUNE

[ H [ EBpo-a3uatcky 3Hak 3a CbOTBETCTBIE




DATE TEHNICE M12 BCST

Tip

Capsator de cabluri cu acumulator

Numér productie

491315 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 12V=
Rata de ciclu 2,95/s
Cleme

Cleme pentru cablu 1"

Latime 19 mm (3/4")

Lungime 254 mm (1")
Dimensiunea magaziei (numar cleme) 45
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M12B...

Tncarcatoare recomandate

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform
60745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatii a./ Nesiguranta K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FNAVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTIZARE! cititi toate indicatiile de sigurant3 si
oate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INDICATII DE SIGURANTA PENTRU CAPSATORUL DE
CABLURI CU ACUMULATOR
intotdeauna presupuneti ca scula contine capse. Manipularea

neatentd a capsatorului poate duce la impuscarea neasteptata de
capse si la ranirea dumneavoastra.

Nu indreptati scula cétre dvs sau alta persoana din apropiere.
Apasarea neasteptata pe tragaci va descarca cuiul/capsa cauzand
o ranire.

Nu actionati scula decat daca este agezata ferm pe piesa de
lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa de lucru, capsa ar
putea fi deviata de la tinta ei.

Deconectati scula de la priza atunci cand capsele se blocheaza
in ea. In timp ce indepartati o capsa blocata, capsatorul ar putea fi
accidental pornit daca este conectat la priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa blocata.
Mecanismul poate fi sub compresiune iar capsele ar putea fi fortate
sa se descarce in timp ce incercatj sa eliberatj o situatie de blocare.

Inainte de a fixa cablurile de curent, asigurati-va ca cablurile nu
conduc curent. Nu tineti capsatorul decat de suprafetele izolate
ale manerului. Nu utilizati decat cleme concepute special pentru
instalatiile de cabluri. Asigurati-va ca clema nu deterioreaza
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izolatia cablurilor de curent. Un cablu de curent deteriorat de o
clema reprezinta risc de electrocutare si poate duce la incendii.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

La efectuarea de operatii in care capsa poate intra in contact
cu conductoare ascunse tineti scula electrica de suprafetele de
apucare izolate. Capsele care intra in contact cu un conductor sub
tensiune pot pune sub tensiune componentele metalice ale uneltei
electrice si cauza operatorului un soc electric.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu ecrane laterale.
Ochelarii obisnuiti au doar lentile rezistente la impact. Acestia nu
sunt ochelari de protectle Respectarea acestei reguli reduce riscul
de vatdmare corporald grava.

Ochelarii de protectie asigura protejarea ochilor impotriva
particulelor pr0|ectate atat din FATA, cat si din LATERAL si
trebuie purtati INTOTDEAUNA de operator si de alte persoane
din zona de lucru in timpul lucrarilor de il incércare, utilizare sau
depanare a acestei unelte. Ochelarii de protectie sunt necesari
pentru protejarea contra cuielor si a reziduurilor proiectate care pot
cauza vatamarea grava a ochilor.

Indepértati intotdeauna acumulatorul inaintea reglarii profunzimii
rotji actionante.

Nu dati inapoi roata de reglare, roata este proiectata sa se roteasca.

Nu apasati tragaciul atunci cand reglati profunzimea rotii de
actionare.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din apropiere atunci
cand reglati profunzimea actjonarii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

Intotdeauna trebuie s fiti constienti de faptul ca utilizarea incorect
si manipularea necorespunzatoare a acestui instrument poate cauza
vatdmarea dvs. i a altor persoane.

Scula este proiectata sa fie folosita cu o singura mana. Produsul
trebuie tinut doar de manerele de operare. Tineti cealaltd mana
feritd de zona de lucru si de produs. Nu va asezati capul sau alte
parti ale corpului langa produs in timp ce Impuscati capsele, pentru
a evita vatamarea personala grava.

Asiguratj-va intotdeauna ca suprafata de contact a sculei este
poziionata perfect deasupra piesei de lucru. Pozitionarea suprafetei
de contact doar partial deasupra piesei de lucru poate face capsa sa
rateze piesa de lucru si duce la vatamarea personala grava.

Nu impuscati capsele aproape de marginile materialului. Piesa de
lucru s-ar putea despica determinand ricoseul capsei, vatamandu-va
pe dvs sau pe colegul dvs. Fiti constient de faptul c& intrucat cuiul
urmeaza fibra lemnului cauzand iesirea sau devierea lui neasteptata
pe marginea materialului lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti mainile si partile corpului departe de zona de lucru. Daca este
necesar, fixati piesa cu cleme, pentru a tine mainile si corpul afara
din zona de pericol. Asigurati-va ca piesa este securizata fnainte

de a apasa clemele in material. Contactul cu piesa poate duce la
miscarea neasteptatd a materialului de lucru. Tineti fata si partile
corpului departe de partea posterioara a sculei, daca lucrati in zone
stramte. Reculul brusc poate cauza impactul cu corpul, in special
cand lucrati cu materiale dense sau dure.

In timpul unei folosiri normale scula va avea un recul imediat ce afi
capsat. Nu incercati sa prevenii reculul tlnand capsatorul contra
piesei. Limitarea reculului poate duce la i impugcarea unei a doua
capse. Tineti ferm manerul, Idsatj scula sa-si faca treaba si nu
puneti niciodata cealalta mana pe scula sau in apropierea evacuarii.
Nerespectarea acestei avertizari poate duce la accidentari grave.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula la un unghi
ascutit intrucat ar putea cauza devierea capselor ceea ce poate
provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi de gaz sau
de apa etc, inaintea folosirii produsului intr-o asemenea zona de
lucru.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de specificare
a produsului pot fi folosite cu aceasta sculd. Folosirea de capse
necorespunzatoare ar putea duce la blocare sau alta functionare
defectuoasa.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul fmpreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System 12 V pentru incarcarea
acumulatorilor System 12 V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest capsator este conceput pentru fixarea cablurilor de curent.

Acest capsator este conceput pentru introducerea clemelor in lemn
sau in materiale la fel de moi. Pentru aceasta se introduce o banda
de cleme in magazie. Benzile de cleme care se pot introduce in
siguranta in magazie sunt listate in tabelul cu date despre produs
din prezentele instructiuni. Utilizati numai clemele sau mijloacele de
fixare indicate pentru acest capsator.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditji de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

+ Accidentari provocate de vibratji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtatj casti antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti,
manusi si incaltaminte robusta.

+ Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcétoarelor si acumulatorului trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincadrcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se fncarcé din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui
scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia
starii de incarcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la
sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregaétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai
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de cétre personal instruit corespunzator. intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Avetli grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatjii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

OPERARE

Indicator de reincarcare

Indica faptul ca magazia de cuie este aproape goald, contactul cu
piesa de lucru nu va provoca compresie, prevenindu-se functionarea
la presiune obisnuita. Introduceti mai multe cuie pentru a continua
lucrul.

MONTAREA SPIRALEI

Grosimea cablului Cablu simplu Cablu dublu
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Adecvat inclusiv pentru cabluri de joasa tensiune, cum sunt CAT3,
CATS si Coax.

INDEPARTAREA UNUI CUI BLOCAT

Maijoritatea blocajelor sunt cauzate de cuie sau parti de cuie care
raman prinse intre foaia-antrenor si ghidajului cuiului. Fasiile de cui
cu un unghi de colationare gresit sau cu dimensiunea gresita pot
duce la blocaje permanente.

Tndepértarea blocajului:
1. Scoateti acumulatorul.

AVERTISMENT! Cand montati sau indepartati cleme, nu
indreptati niciodata capsatorul inspre dvs. sau alte persoane.
Altminteri sunt posibile accidentari.

2. Indepértatj fasiile de cui din magazie.

3. Trageti in jos elementul de blocare al magaziei si scoateti
magazia din dispozitiv.

4. Indepartati clema si toate celelalte resturi (daca este necesar,
folositi un cleste cu félci plate).

5. Parcurgeti pasii enumeratj in sectiunea "Este necesara o

verificare zilnica", inainte de a reincepe lucrul.

TESTARE ZILNICA OBLIGATORIE

m AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare
corporald la adresa propriei persoane sau a altor persoane,
testati unealta inainte de i inceperea lucrului in fiecare zi sau
daca unealta este scapata, supusa unui soc mecanic, calcata
etc. Parcurgeti IN ORDINE lista de verificiri urmatoare. Daca
unealta nu functloneaza corespunzator, contactati imediat un
atelier de service MILWAUKEE.

Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau spre alte
persoane.

1. Scoateti acumulatorul.

AVERTISMENT! Cand montati sau indepartati cleme, nu
ndreptati niciodata capsatorul inspre dvs. sau alte persoane.
Altminteri sunt posibile accidentari.

2. \Verificati toate suruburile, buloanele, piulitele si stifturile uneltei.
Toate dispozitivele de fixare slabite trebuie stranse.

3. Apucati elementul de blocare al magaziei si scoateti magazia din
capsator (pentru a dezactiva indicatorul de incarcare). Apasati
contactul de lucru pe o piesa de prelucrat. Contactul trebuie sa
se poatd actiona cu usurinta.

4. Cu piesa de contact apasata pe piesa de lucru, apasati trdgaciul.
Acesta trebuie sa se miste lejer.

5. Introduceti acumulatorul.

6. Asigurati-va cd magazia este inca scoasa in exterior. Tineti
contactul de lucru la distanta de piesa, actionati declansatorul
si mentineti 5 secunde. Este interzis s declansah capsatorul.
EI|berat| declansatorul

7. Daca toate testele anterioare au fost parcurse cu succes,
reglati unealta pentru lucrarea de efectuat. Selectati modul de
functionare si incarcati benzi de cuie.

8. Daca toate testele sunt parcurse cu succes, unealta este gata
de utilizare. Repetati aceste teste inainte de utilizare in fiecare
zi sau daca unealta este scépatd, supusa socurilor mecanice,
calcata, blocata etc.

INTRETINERE

Fantele de ventilatie ale masinii trebuie pastrate intotdeauna curate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.

ROMANA D)

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Tineti mainile la distanta!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu de§eurlle menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimindrii ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANA




TEXHUYKU
Twn Ha au3ajH

ATOLIN

M12 BCST
BeaxwnyHa xedranka 3a kabnu

Mpown3sBoaeH 6poj

491315 01 XXXXXX MJJJJ

BonTaxa Ha 6atepujata 12V=
Cranka uuknyc 2,95/s
CnojHuum

CnojHnuym 3a kabnu 1"

WvpuHa 19 mm (3/4")

JomkuHa 254 mm (1")
KanauuteT Ha MaraunHoT (6poj Ha cnojHULwM) 45
TexwuHa cnopeg EMNTA-npoueayparta 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
MNpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonMHaTa npu pabota -18...+50 °C
NpenopayaHu TMNOBM Ha akymMynaTopcku 6aTepum M12B...

Mpenopayanun nonHaym

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

WHdbopmaumu 3a 6yyasara: ViamepeHuTe BpenHoOCTU ce ogpeaeHu
cornacHo crangapaot EN 60745.

A-OLieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K

HocTe WTHUTHKK 3a ywn.

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauum 3a BuGpaumm: BrynHu Bubpaumckv BpenHoCTH
(BeKTOpCKM 361p Ha TpUTE Hacokn) NpecmeTaHu cornacHo EN 60745.
Bubpaumcka emucuoHa BpegHocT a,/ HecurypHoct K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN NPEOYNPEOYBAHE!

HuBoTo Ha BUGpaLmu 1 emucyja Ha ByyaBa AafaeHn BO OBOj MHGOOPMATUBEH NIUCT CE M3MEPEHH BO COIMACHOCT CO CTaHAapan3vpaH MeTog,
Ha TecTupatbe aageH Bo EN 60745 1 moxe aa ce kopucTaT 3a CnopeayBare Ha eAeH enekTpuyeH anar co Apyr. Tve UCTO Taka Moxe Aa ce

KopucTaT npu NpBUYHA NPOLIEHKA Ha U3MOXKEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLMu 1 emuckja Ha ByyaBsa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa NpUMeHa Ha anatoT. Cenak ako anaToT ce KopuUcTu 3a
MOVHAKBW NPUMEHM, CO MOMHAKOB NpMBOp 1N NOLLO ce oapXKyBa, BubpauunTe 1 emucujata Ha bydaBa Moxe Aa ce pasnukysaar. Toa Moxe
3HQYMTENHO [Aa O 3roNeMM HUBOTO Ha U3NOXEHOCT MPeKy LiennoT paboTeH neproa.

I'IpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3ITOXEHOCT Ha BMGpaLIMVI n 6yana Tpeﬁa WUCTO Taka fa ce 3emMe npenBua Kora € UCKIyYeH anartoT uiu kora e
BKIy4€H, HO He BPLUM HMKaKBa pa60Ta. Toa Moxe 3HauMTenHo Aa ro Hamanu HABOTO Ha U3NOXEHOCT Nnpeky Lenuot pa60TeH nepwvoa.

YTBpAeTe AononHUTENHU Ge3benHOCHW MepKI 3a fja Ce 3alUTUTI ONepaTopoT o4 edeKTUTe Ha BUBPaLMUTE u/unu ByyasaTa Kako Ha np.:
0fpXKyBajTe ro anaroT 1 NpUBOPOT, paLeTe Heka BY BUAAT TONMM, OpraHu3aumja Ha paboTHUTE LWemM.

BHUMAHME! npouutajre rv 6e36eanocknTe HanomeHm
nynarcrBa. 3abopaBatbe Ha NounTyBareTo Ha be3benHocHNTe
ynaTcTBa U MHCTPYKLIMM MOXaT Aa NpeanaBuKkaaT enekTpuyieH yaap,
noxxap Wunu TeLuK1 NoBpeau.

CouyBajTe rn cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa M MHCTPYKLMK 3a BO
MAHWUHA.

BE3BEHOCHU I'IPED,YI'IPEHVBAH:A 3A BE3XXUYHA
XE®TAJIKA 3A KABJIU

Cekoraw MMajTe BO NpeABMA AeKa anakTkaTa CoApXU UrnULM.
HeBHMMaTeNHOTO pakyBake CO anarkara Moxe Aa Aosede Ao
Heo4YeKyBaHO UCMyKyBake Ha Urnuum u oo nospeaun.

He HacouyBajTe ro anaTot koH ce6e MM KOH HeKoj BO 6nu3unHa.
HeouyekyBaHOTO akTuBMpare Moxe Aa ocnoboau LWajkv u aa
npenu3sMka nospepaa.

HeMOjTe Aa ja aKTUBMpaTe anaTtkaTta, OCBEH ako anaTtoT He e
nocTtaBeH LUBPCTO Ha paﬁOTHOTO noBpLUMHA. Ako anatkaTa He e
BO KOHTaKT CO paﬁoTHaTa NoBpPLUWHA, majKaTa MOXe Aa Ce OTTprHe
noganeky oj sawlara uen.

WcknyyeTe ja anaTkaTa oA U3BOP Ha eHepruja Kora urnuuarta ke
ce 3arnaBu Bo anarkara. Kora Ke ja oTCTpaHyBaTte 3arnaseHarta
urnuua, xedprarnkara Moxe Heo4YekyBaHo fja ce akTuBMpa AOKONKY
€ BKITyyeHa.

BupeTe BHUMaTENHU Npy OTCTpaHyBakETO Ha 3arnaBeHarTa
wajka. MexaHu3MoT Moxe fa buae noa NpUTUCOK U LWwajkata
MoXe Aa 6uae NpucunHo oTcTpaHeTa Aofeka ce obuaysate aa ja
ocnoboauTe 3arnaBeHarta Lajka.

Kora ru npuuBpcTyBaTe enekTpuyHMTe Kabnu, ocurypure
ce fAeKa kabnute He ce noa HanoH. fipxeTe ja xedprankara
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MAKEOOHCKU

camo 3a U30NMpaHuUTe NOBPLUMHU 33 Apxetse. Kopucrete
CaMo CrMojHULIM HAMEHETH CneLmjanHo 3a NPULBPCTYBakbe
eneKkTpMYHM Kabnu. Ocurypute ce fieka CNOjHULMTE He ja
olTeTUNna u3onauujaTa Ha enekTpUYHNTE Kabnu. EnexktpuyeH
kaben oLITETeH 0 CMOJHULMTE NPETCTABYBA PU3MNK Of ENEKTPUYEH
yAap v MOXe Aa [ioBese [0 noxap.

HoceTte wruTHuK 3a ywu. M3noxeHocTa Ha Byka moxe fa
npeAn3Buka rybere Ha cryxor.

[pxeTe ja xedprankara 3a U30NMpaHUTe NOBPLUMHU HA PauKUTe,
npepa ce AOKOMKY BpWWTe paboTh NpU KOW UrnuuaTta Moxe Aa
Haupe Ha CKPUEeHM eNeKTPUYHN Kabnu. VrmuuuTe kou Hamgysaat
Ha CTpyjHW kabnu, ja NpeHecyBaat cTpyjaTa BP3 METanHUTe AENOBM
Ha anatkata, LUTO MOXe Aa A0BeAe 0 CTPYEH yaap kaj pakysadot
CO anarTkara.

Cekoralu HoceTe 3alITUTHU O4Mna Co CTPaHMYHa 3aluTUTa.
Ouurata 3a Cekoj AeH Ce CaMo OTMOPHM Ha yaapu. Tue Hemaat
yHKUMja Ha 3aWTUTHY o4nna. MouMTyBarETO Ha OBMe NpaBuna ke
TO Hamarnm pusnKOT Off CEepUO3HI NOBPEAMU.

3awTtutHuTte oumna wrutar OQHAMPENQ u CTPAHUYHO op
4YeCTMYKMTe LWTO neTtaaTt Haokony. Mpu nonHeke, pakyBawe U
cepBUcupate Ha anaTtkata CEKOIALL aa ce Hocat 3alWTUTHU
ouuna. 3alTUTHUTE O4YMna ce KOpUCTaT Kako 3aluTuTa of
HEYMCTOTUja U Of LUAjKK, KOW LUTO MOXE Aa NPean3BrKaaT TELLKMU
NoBpeau Ha ouuTe.

Cekoralu oTcTpaHyBajTe ja 6aTepujata npea a ja npunarogure
[AnabouynHaTa Ha MoroHCKoTo TpKano.

He ro noenekyBajTe TpkanoTo 3a NoaecyBatbe, TPKarnoTo e
HameHeTo Aia poTupa.

He ro nputuckajTe npekuHyBayoT fofeka ja nogecysarte
[nabounHaTa Ha MOroHCKOTO TpKaro.

HemojTe aa ja HacouyBaTe anaTkara koH cebe unu KoH Hekoj Bnnay

)

Bac Kora ja nogecysare AnaboynHata Ha JUCKOT.

OCTAHATU BE3GEHOCHWU U PABOTHW YNATCTBA

Cekoralu fa buaar ceecHu Aeka co 3noynotpeba 1 HenpaBunHO
pakyBa-e CO OBaa arnaTtka Moxe Ja ce nopeaute cebu cn unu
HEKOj ApYr.

AnartkaTa e HameHeTa 3a ynotpeba co efHa paka. Hemojte aa ja
[pXuUTe anaTkaTta co NpeaHUOT fen of MaraumHot. He cTasajTe rm
paueTe, rnaBaTa Unu HeKou Apyri AeNoBy Of, TeNnoTo BO 6nmsnHa Ha
[IHOTO OA MarauWHOT Kora MrmuuaTa usneryea of anarkara, buaejku
MOXe Aa NpeanaBuKaTe CepuoaHu NoBpeau.

Cekoralll ocurypajTe ce fjeka KOHTaKTOT Ha NapyeTo LUTo ce
paGoTh € LienocHO NO3NLMOHUPaH Haj NapyeTo WTo ce paboTy.
[M03MLMOHNPaKLETO Ha KOHTAKTOT Ha MapyeTo LT ce paboTn camo
napumjanHo Haf Hero Moxe fja Npeau3ByKka UIMuLaTa LenocHo fa
To NpOMaLLK NapyeTo koe ce paboTv u Aa AoBeAE A0 CEPUO3HA
nospega.

HemojTe pa 3abuearte urnuum 6nusy o paboT Ha Matepujanor.
MapyeTo LWTO ce paboTh MoXe Aa ce pacnyka v urnuuata Moxe a
Ce BpaTi v Ja Be NOBPEAM Bac v BalLMOT Konera. Be monume aa
3emeTe BO NpeaBua Aeka urmuuata Moxe Ja ja creau Tekctypara
Ha [IPBOTO, CO LUTO HEOYEKYBAHO MOXE Aa LUTPUM CTPaHUYHO

o paboTHUOT MaTepujan UM 4a ce OTKIOHM, & MOXHO € 1 Aa
npeamsBuka NoBpeau.

[pxeTe v paueTe 1 apyruTe AeNOBM Of TENOTO NoOHacTpaHa of
HenocpepHaTta paGoTHa NoBpLUMHa. [lpXeTe ro napyeTo WTo ce
paboTy co cTerauu kora e noTpeGHo, Co LTO Ke Ce 3aluTuTaT paueTe
1 ApyruTe 4eMnoBy of TENoTo of HecakaHu nocneauun. Ocurypajte
ce [ieka NapyeTo LWTo ce paboTu € NPONUCHO NPULBPCTEHO Npes,
[ia ja npUTuUCHeTe Umuuata Bo Matepujanot. KOHTaKToT Ha napyeto
WTo ce paboTu MOXe Aa NPean3BuKka HeoueKyBaHO NOMeCTyBaHe
Ha paBoTHMOT MaTepujar. [ip)eTe ro NMUETo 1 ApyruTe Lenosu

ofi TenoTo noAaneky of 3a4HUOT fen of anatkara kora pabotute
Ha OrpaHN1yYeHm NoBPLUMHW. HeouekyBaH noBpaTeH yaap Moxe

[la NpeauM3BIKa BvjaHWe Bp3 TeNoTo, 0cobeHo kora ce 3abusaat
UMLK BO TBPA UMV KOMMAKTEH matepujar.

Mpu HopmanHa ynoTpeba Ha anaTkata, anarkara ke ce BpaTu BO
npBuYHaTa nonoxba BeAHaLU LWTOM ke buae 3abuera urnuuara.
Toa e HopmanHa yHKumja Ha anaTkata. HemojTe fa ce obuaete
[ia ro cnpeyuTe NOBPATHWOT YAap ApXejku ja anaTkata Ha
matepujanor. O6uaoT fa ce cnpeyu NoBpaTeH yaap Moxe Aa
pesynTupa co UCnyKyBate Ha BTopa urnuua. LiBpcto apxere ja
paukaTa, J03BONIETE U Ha anaTkata fja ja BpLuu cBojata pabota

1 He ja cTaBajTe Apyrata paka Ha BpBOT Of anarkara uiv

613y B0 oABOAOT 3a U3AYBHY racoBu. HenounTyBateTo Ha oBa
npeaynpeayBatbe MOXe fa Npeanssika Cepuo3Hn NoBpeau.

HemojTe pa 3abusate wwajkv Hag Apyry Wajkv Unu Nog CTPMEH aror,
6uaejkn Toa MoXe Aa Npeamn3BrKa CKPLUHYBae Ha Luajkata LTo nak
MOXe Aa AoBefe [0 noBpea.

Cekoralu ja ce npoBepyBa paboTHaTa MOBpPLUMHA 33 NOCTOEH:E Ha
CKpUEHM eNneKTpUYHM Kabmnu, racoBOAHU LIEBKM, BOAOBOLHM LIEBKM,
WTH., Npea Aa Ce KOPUCTW anartkata Ha Bakea paboTHa NoBpLUMHA.

Camo Luajku WTo ofroBapaat Ha OnmcoT AafeH BO TEXHUYKMU
nopaToLM MOXe fja ce KOopUCTU Co oBaa anatka. KopuctereTto Ha
HEeCoOABETHM LUajki MOXe Aa A0BeAe A0 HUBHO 3arnaByBare Unn
710 Apyrv fiedbekTn.

He rv octaBajTe nckopucteHute 6atepui BO JOMALLHUOT OTNaA 1
He ropete . Auctpubytepute Ha MunBokm 1 cobupaat ctapute
6aTtepuu, CO LITO ja WTUTAT HaLaTa OKOMUHa.

He rn wyBajTe 6aTepumnTe 3aegHO CO MeTanHW NpeameTu (pUank of
KpaTok Ccrnoj).

MertarHu napu1ia He cMeat 4a HaBnesar BO AeNOoT 3a NomHeHe Ha
6aTepuja (pr3uK of KpaTok cnoj).

Kopucrete ucknyumso Cuctem 12 V 3a nonHetbe Ha 6atepum og 12
V cuctem. He kopucteTe 6atepum o Apyr cucTeM.

He rv oTBopajTe HacunHo 6atepumTe 1 nonHaumTe, 1 YyBajTe
€amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe 1 nocTojaHo CyBU.

KucenuHata of owTeTeHuTe Gatepunte Moxe Aa ucteye npu
eKCTPeMeH HaroH 1Ny Temnepatypy. [loKorky AojaeTe BO KOHTaKT
o WcaTata, U3MujTe Ce BeaHaLl Co canyH 1 Boga. Bo cryyaj

Ha KOHTaKT CO ounTe NnakHeTe r1 y6aBo Hajmanky 10MuHyTH 1

C AKEOOHCKU

3aJ0IMKUTENHO ofeTe Ha nekap.

Mpeaynpenysatbe! 3a aa U3GerHete onacHocTa of noxap, of
HapaHyBakba Ui Ofy OLUTETYBaK:E Ha NPOM3BOAOT, KOMLUTO U
co3aaBa KpaTokK Croj, He ja NoToryBajTe BO TEYHOCT anaTkara,
3ameHnuBaTa Gatepuja Ui NoNHaYoT W NaseTe BO ypeauTe u

BO GaTepuuTe fja He NPOHUKHYBAAT TEYHOCTU. KOPO3MBHY i
€NeKTPOCMPOBOANMBY TEYHOCTH, KaKo COmNeHa Bofia, OBPEeAEHM
XemMuKkanuu, u3benysayku npenapaTi Unm NPOU3BOAM KOU CoppXKaT
n3GenyBadku CyncTaHLmmu, MOXaT Aa Npean3sukaar kpaTok Croj.

CMNELINOULINPAHWN YCITOBU HA YINIOTPEBA

Osaa xedhTarnka e HaMeHeTa fja Ce KOPUCTU 3a NPULIBPCTYBakE Ha
€neKTPUYHU kabnu.

XedpTankara e HaMeHeTa 3a BMETHyBak€ Ha CrojHALMUTE BO APBO
UMK CRMYHM Mek MaTepujanu. 3a Toa, NTeHTa Co CMojHULM ce
BMETHYBa BO MaraLuHOT. JleHTUTe co cnojHuum kou moxar 6e3begHo
[la ce BMETHAT BO MaraluMHOT Ce HaBefeHW Bo Tabenara co
MHOpMaLMK 3a NPOM3BOAOT BO OBa ynarcTeo. KopucTete rv camo
CMOjHMLMTE UMK MyHULM|aTa HaBeaeHu 3a oBaa xedbTarka.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3Bog Ha BUNo Koj Apyr HaYMH OCBEH
MPONULLAHWOT 3a HopMarHa ynoTpe6a.

[NPEOCTAHATU PU3ULIN

[ypw v npu ypegHa ynoTtpeba Ha MalumHaTa, He Moxe Aa ce
v“cknyyart cuTe npeoctanatu pusnuy. Mpw ynotpebara moxe Aa
HacTaHaT crieH1Te onacHoOCTH, Ha kon onepaTopoT Tpeba ocobeHo
fa BHUMaBa:

« lNoBpeav npeansBMKaHK kako nocneavua Ha subpaunm.

[pxeTe ja anatkara 3a paykute NpeaBuUaeH 3a Toa U OrpaHnyeTe
ro BpemMeTo Ha paboTa 1 ekcrosuumja.

* ManoxeHocTa Ha 6y4aBa MOXe Aa AoBee A0 OLTETYBakbe Ha
CcnyxoT. HoceTe 3allTiTa 3a YLINTE U OrpaHuyeTe ro TPaekeTo Ha
ekcnoauumjara.

* YecTnukute HeuncToTUja MoXe a NpeaunsBmnkaaT noBpeau Ha
ouuTe.

Cekorall HOCETe 3aLUTUTHU 04Mna, AOMTU NAHTOMOHU, paKkaBuLIM
1 LIBPCTY YEBU.
* BauwyBatbe TOKCUYHM NpaLLnHI.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NUTMYM-joHCKM GaTepum

Batpuute kou He 6une kopucTeHn noponro Bpeme Tpeba fa ce
HanonHat npej ynOTpeGa.

Temnepatypa nosucoka of 500C ro HamanyBaaTt TpaekeTo Ha
Gatepuute. V3berHyBajTe Noaonro M3noxyeare Ha 6atepumte Ha
BWCOKM TEMNEPATYpM UM COHLE (PU3NK O NPErpeBame).

KnemuTe Ha nonHa4oT 1 GatepunTe Mopa fja ce ofpXyBaaT YuUCTU.

3a onTumaneH paboTeH Bek batepunte Mopa fa ce HanornHat
LienocHo no ynotpeba.

3a LTO € MOXHO MOAONT BEK Ha Tpaetbe, anapatuTe rocre HUBHOTO
nonHere TpeGa Aa bupar n3BageHu Of NonHaYoT 3a 6atepum.

Bo cnyuaj Ha cknagupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa:
AKyMynaTopoT fja ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnixHo 27°C n
Ha CyBO MeCTO.

AKyMynaTopoT Aa ce ckrnaaupa Ha npubnmxHo 30%-50% op
cocTojbaTa Ha HarnonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamoHK Ha CeKon 6 meceLm.

3awTuTa of NnpeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHcku 6aTepun

Mpy npeonTepeTyBate Ha batepujata kako pesynTaT Ha MoLUHe
BMCOKA NOTPOLLYBAYKa Ha CTPYja, Ha NPUMEP EKCTPEMHO BUCOKN
BPTEXHW MOMEHTH, 3arraByBatbe Ha byprujata, HeHaziejHo
CTONMpakse Unu KpaTok Croj, enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHau,
NpUKa3oT 3a NOMHeHe TPenka i eneKkTPo-anaToT CamoCTojHO ce
VCKIy4yBa.

3a NoBTOPHO BKIy4yBak-e ocriobogeTe ro NpuTMckayoT Ha
NPEeKNHYBAYOT, @ NOToa NOBTOPHO BKITyYeTe.




Bo cryyaj Ha ekcTpeMHu onToBapyBara 6atepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cryyaj Tpenkaar cute namBuykv of npukasot
3a nonHetbe cé aofeka Gatepujata He ce uanagu. Mo racHerse Ha
NpUKa3oT 3a NOMHEHe MOXe Aa Ce NPOAOIXM co paboTa.

TpaHCnopT Ha NIUTMYM-jOHCKK BaTepun

JInTymm-joHckute 6aTepuu noanexar Ha 3aKoHCKWUTe oapeadu 3a
TPaHCNOPT Ha ONacHW Matepuu.

TpaHCnopToT Ha oBMe 6aTepum Mopa f4a ce BPLLM COracHo
NOKasHUTE, HALMOHaNHUTE N MefyHapOAHUTE NPOMUCK 1 OAPELGH.

lMoTpoLuyBaunTe Ha oBMe BaTepun MoXe Aa BpLIAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepuujanHuoT TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCk 6aTepum of
CTpaHa Ha neauTepcky NpeTnpujatvja NOANEXHN Ha oapeabute
3a TPaHCMOPT Ha onacHu Matepuni. MoaroToBkMTe 3a WneauumMja
1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLUaT UCKITy4NBO COOABETHO

obyuyenn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa buae cTpyyHo
HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6atepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CIeAHOTO:

« OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHW 1 N30NMpaHK, a
CeTO TOa €O Lien Aa ce u3berHar KpaTku Croesu.

+ BHumaBajTe aa He aojde A0 U3MecTyBare Ha Batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHWN MMM NPOTEYEHN NUTUYM-
joHCKn BaTepun.

3a noHaTaMOLLHW UHCTPYKLMK oBpaTeTe ce Ao Baleto
LuNeAnTEpCKO NpeTnpujatue.

PABOTA CO YPEOOT

WHpukaTop 3a nonHewe

Kora maraLuHoT e CKopo npaseH, Nof HopMarneH NpUTUCOK He ce
aKTuBMpa paboTeH KOHTAKT U He ce 3abumBa wajka. HanonHete ro
marauyHoT 3a 1a MoXe Aa NpoAokuTe co paboTa.

MOHTUPAHE H WPAJIATA

[e6enuHa Ha
kaben
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EnuHeueH kaben [lBoeH kaben
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WcTo Taka norofHa 3a HUCKOHAMOHCKM kKabnu, kako wwTo ce CAT3,
CAT5 u Coax.

OTCTPAHYBAHE HA 3ATTIABEHA UTA

MoBekeTo of 3arnaByBakbata ce Npeav3BUKaHN of Urma unm aen

Of Wrna LUTO Ce 3arnaBeHu Nomery BOAEHKMOT NIUCT 1 BOAWYOT Ha

urnata. JIeHTuTe €O UMK Co NOrpeLLIeH aron Ha HaKMoHOT UK o

norpeLUHa roriemMinHa Moxar Aa NpeauaBuKkaaT TpajHO 3arnaByBakbe.

OTcTpaHyBatbe Ha 3arnaByBakeTo:

1. W3Bapete ja 6atepujarta.
MPEOYNPENYBAHME! Kora npukadysate unu oTcTpaHyBaTe
CMOjHULM, HUKOTaLL He Haco4yBajTe ja xedpTankara koH cebe unm
KOH Kkoj 6uno apyr. Bo cnpotueHo, MoXe Aa Aojae Ao nospeaa.

2. OrtcrpaHeTe ja NeHTaTa Co UMMy 04 MarasuHoT.

3. MMoeneyeTte ro 6nokaTopoT Ha MaraLuWHOT HAAONY W U3BMEYETE ro
MarasvHoOT o7 anaTkara.

4. OTCTpaHeTe 1 CNOjHULMTE U ApYrUTe ocTaToum (Mo notpeba
KOpUCTETE LUNULI-KMeLLTa).

5. MMpen pa 3anoyHeTe NOBTOPHO co paboTa, crefeTe rm Yekopute
Bo fenor "MoTpe6Ha AHeBHa npoBepka”.

HEOMNXOOHA E CEKOJOHEBHA NPOBEPKA

ﬂ NPEOYNPEQYBAKE: 3a aa ce Hamanu pu3nKoT of
noBpepa 3a Bac UNu 3a Apyru nuua, cekojaHeBHO, nped Aa
noyHeTe co paboTa, BplieTe ja cnegHarta npoBepka, npea cé
aKo anaTkaTa nagHana Ha 3emja, JOXUBeana cuneH yaap unm
6una srasHara. N3BpLuieTe rm cnegHUTe NPOBEpPKU NO AaAeHUOT
PELOCHE. Ako anaTkaTta He (hyHKLIMOHMpPa HOPMarHo,
BefHall KOHTaKTUpajTe ja cepBUCHaTa Cnyx6a 3a KNMEeHTU Ha
MILWAUKEE.

Cekoralu Haco4yBajTe ja anaTkaTa noHacTpaHa of cebe unu op
Apyrv nuua.
1. W3BapeTe ja batepujata.

NPEAYNPEQYBAME! Kora npukadysare unu oTcTpaHysare
CMOjHULM, HUKOTaLL He Haco4yBajTe ja xedpTankara koH cebe nnm
KOH Kkoj 61no apyr. Bo cnpoTusHoO, MOXe Aa Aojae 4O noBpesa.

2. MposepeTe cu cuTe WTpadoBu, GONLHM, HABPTKMA U WITUHN Ha
anarkata. JlabaBuTe enemMeHTV 3a NpULBPCTyBake Tpeba fa ce
npvuBpcTar.

3. Oarete ro 6riokaTopoT Ha xedTankara u U3BrneyeTe ro
marauuHoT of xedbTankaTa (3a fa ro aeakTuBupare UHAUKaTopoT
3a nonHetse). MputrucHeTe ro paboTHUOT KOHTAKT Ha paboTHOTO
napye. KoHTakToT Mopa Aa 6uae neceH 3a pakyBame.

4. Kora pabOTHMOT KOHTaKT CE Haora Ha NapyeTo LUITO ro paboTuTe,
MPUTUCHETE ro MPEKUHYBAYOT. AKTUBMPaH-ETO MOpa fia crean
HemnpeyeHo.

5. CraBere ja batepujata.

6. TpoBepeTe fanu MaraLWHOT C& ylTe e u3BneyeH. [ipxerte ro
pabOTHUOT KOHTaKT noAaneky of paboTHOTO napye, NPUTUCHETe
ro YKkpananoTo v Apxete ro 5 cekyHan. Xedrankara He cmee fa
ce akTuBmpa. MNyLwTeTe ro Ykpananoto.

7. Mo ycneLuHOTO BpLUEH:E Ha CUTE OBME NPOBEpKY, anatkarte Moxe
[fa buae nywTeHa Bo NoroH. M3bepeTe ro cakaHUOT pexumM Ha
paboTa 1 BMETHETe ja neHTaTta Co LUajku.

8. T[lo 3aBpLUyBaH-ETO Ha CUTE NPOBEPKW YPEAOT € CNPeMeH Aa
6uae nywTeH Bo NoroH. MpoBepkuTe BpLLETE M Ha AHEBHA
OCHOBa npeq ynotpebarta Ha anatkata, OJHOCHO CeKorall Kora
anatkara ke BM nagHe, ke foXVBEe TEXOK yaap, kora ke buge
3rasHara, Kora Ke ce 3arnaBar LUajku UTH.

MAKEOOHCKU D)

OOPXYBAHE

OTBOpVITe 3a BeHTVIﬂaLlVIja Ha MallnHaTa Mopa fa 6upat unctn Bo
ceKkoe Bpeme.

KopucTtete camo Milwaukee nogatouym u peaepsHm aenosu. [Lokomnky
HeKou of} KOMMOHEHTUTE KoU He ce onuiiaHu Tpeba Aa Guaat
3amMeHeTH, Be MOnMMe KOHTaKTUpajTe M CEPBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctaTa Ha agpecu).

IMpu noTpeba Moxe fa ce nobapa eKCNNo3NOHeH LPTeX Ha
anapartoT Co HaBeAyBake Ha MALUMHCKMOT TUM W LeCTOLMMbPEHNOT
6poj Ha TabnuykaTta co Y4MHOKOT Unu Bo Balwarta kopucHuyka
cnyx6a unm aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmaHuja.

CUMBOIN

Be monume npea Aa ja cTapTyBate MaluMHaTa o6pHeTe
BHWMaHUe Ha ynaTcTBara 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEQYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

M3Bagete ro 6atepuckinoT cknon npea OTNOYHYyBaH-€
Ha kakoB 1 Aa e 3acdaT Bp3 MallMHaTa.

CexkoralLu Mpu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakaBuLm.
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Hocete pakasuum!

[pxete ru pauete noganeky!

EnektpuynuTe anapatv n 6atepunte WTO Ce nonHat
He cMear Aa ce dpnart 3aefHo CO AOMALLHMOT 0Tnag.
EnektpuyHuTe anapatu u batepunte Tpeba aa ce
cobupaar ofiernHo 1 Aa ce ofHecaT BO COOfBETHUOT
MOTOH 3apaau HUBHO (pprake BO CKMag co Hayenara
3a 3alUTUTa Ha OKoMNMHaTa.

MHopmmpajTe ce kaj Bawumte MecTHn cnyx6u unm kaj
cneunjan1anpaHnoT TProBCKM NPETCTaBHIK, kage uMa
TaKBM MOTOHM 33 peLynknaxa U cOBUPHU CTaHWLM.

HanoH

| <

McTocmepHa cTpyja

EBporicka o3Haka 3a coo6pasHoCT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

NnCc N
DA M

I \/KpaI/IHCKa O3Haka 3a COOGpaBHOCT

[ H [ EBpoa3iicka o3Haka 3a coobpasHocT

C AKEOOHCKU




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN M12 BCST

Tun KOHCTpYKUii

AKyMYNSTOpHWIA KabenbHuii cTennep

Homep Bupoby 491315 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei 12V=
Linkniynicte 2,95/s
Ckobm
KabenbHi ckobu 1"
WnpuHa 19 mm (3/4")
[oBxuHa 254 mm (1")
Poamip mMarasuHy (KinbkicTb Cko6) 45
Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,27kg ... 2,52 kg
PekomeHaoBaHa TemnepaTypa AoBKiNs nig Yac pobotu -18...+50 °C
PekoMeHO0BaHi TUNK akyMynsTopis M12B...

PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Inchopmauis npo wym:

BuMipsHi 3HayeHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 60745.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUMaaKy:
PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxnbka K

PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K
BukopucTOBYBaTH 3aC06M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

84,00 dB(A) / 3 dB(A)
95,00 dB(A) / 3 dB(A)

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLii (BekTopHa
Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HayeHHs Bibpauii a,/ noxubka K

4,18 m/s?/ 1,5 m/s?

FN NONEPEMXEHHSA!

3anBrieHi 3HaYeHHs! LIYMOBOTO BUNMPOMIHIOBAHHSI, BKa3aHi B LbOMY iHpopMaLiiiHoMy apkyLui, 6yro BUMIPSIHO BIANoBiAHO A0
CTaH[apTM30BaHoro BUNpoOyBaHHs arigHo 3 EN 60745 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHSAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWIMM. Boy
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AMNs NONEPEAHbOT OLHKM PIBHS BMMBY HA OPraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLii Ta LIyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS AiCHI ANA OCHOBHUX 0BnacTeit 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMeHTa. AKLO IHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETHCA B iHLIMX 0BNACTSAX 3aCTOCYBAHHS YK 3 iHLWMM Npunanaam abo He NPOXOANTL HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3HaueHHs Bibpavii
Ta LyMOBOTO BUMNPOMiHIOBaHHSI MOXYTb Bifpi3HATUCS. Lle Moxe CyTTeBO 36inbLUMTL PiBEHb BNNWBY HA OpraHiaM npoTsiIroM 3aranbHoro

nepiogy pobotu.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpalLlii Ta LYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! HA OpraHiaM TakoX HeobXiZAHO BpaxoByBaTW Nepioau, KON iHCTpYMeHT
BVMKHEHO, YV KOMK BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HW3MTU piBeHb BNNMBY Ha

OpraHiam MpoTSroM 3aranbHoro nepiofy poGoTy.

BuaHauyTe fonaTkoBi 3axoam 4Ns 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnvBYy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta horo

npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tensi, opraHisauis rpadikis po6oTu.

FN MONEPEMKEHHA! Npouuraiite Bei erasisku 3
TeXHiku 6e3neku Ta iIHCTPYKUIi. YNyLEeHHs Npy JOTPUMaHHI
BKa3iBOK 3 TEXHiku 6e3neku Ta iHCTPYKLi MOXYTb MPU3BECTM 0
YPaXXEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo TSXKUX TpaBM.
306epiranTe Bci BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3nekmn Ta iIHCTPYKLIi Ha
ManbyTHe.

MONEPEMXEHHA MPO BE3NEKY
KABEJIbHOIO CTEMJIEPA

3aBxau BMXoAbTe 3 TOTO, WO iIHCTPYMEHT MiCTUTb CKOGM.
HeobepexHe noBogxeHHs 3i ckobo3abrBayem Moxe NpuU3BecTn Lo
HecrogiBaHOro BUMYCKY CkoBy Ta TpaBMyBaHHS.

He cnpsimoByiiTe iHCTpyMeHT Ha cebe 4m Ha Koro- Hebyab
no6nusy. Hecnopisare cnpauboByBaHHs 3acyBy 6yae Npu3soanTH
70 TPaBMMU.

He npuBoanTh B A0 IHCTPYMEHT, AKLWO iHCTPYMEHT He
PO3MilLeHWI BNPUTYN A0 3aroTiBni. AKLWO iHCTPYMEHT He
3HAXOAWUTbCA B KOHTAKTI i3 3aroTiBMet0, KPINUIbHNA ENEMEHT MOXe
6yT1 BigxuneHun Big Lini.

BipknioyaiTe iIHCTPYMEHT Bif enekTpomepexi v Bif
aKyMynsATopHoi 6aTapei y pasi 3acTpsAraHHs ckobu B
iHcTpyMmeHTi. [NigkntoveHuii cko6o3abrBay Moxe BUNaaKoBO
cnpaLroBaT Mid Yac BuAaNEHHs ckobu, Lo MiLHO 3acTpsirna.

ByaLTe o6epexHi npu BUAANeHH 3acTpArnok ckobku.
Mexaiam moxe 6yTv nia TCKOM i 3acyB Moxe ByTv npuMycoso
BMCBOBOANTUCS NpU CPOGi 3BINBbHUTU 3aCTPAIMNN CTaH.

Mepepn novyaTkoM KpinneHHsA eneKTpUYHUX Kabenis
nepeKkoHanTecs, Wo Kabeni He 3HaXoAATLCA Nif HanNpyro.
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0 AKYMYJIATOPHO!

YKPAIHCbKA

TpumaiiTe cTennep nuLie 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi 3aXOMNNEHHS.
BukopucToBYBaTH TinbKu Ti CKOOM, AIKi NpU3HaYeHi ans
MOHTaxy kabeniB. MepekoHanTecs, Wo ckob6a He nowkoAuna
ionAuilo enekTpUYHUX Kabeni.. [3onsLis enekTpuyHMX kabenis,
NOLLKOZKeHa CkoBOI0, CTBOPIOE PU3NK YPAXKEHHS eNEKTPUYHIM
CTPYMOM | MOXXE NPU3BECTY 10 NOXEXI.

KopucTyiitecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy
MOXe CMPUUMUHUATI BTPATY CIIyXY.

Tpumaiite npunapg 3a i3onboBaHy NOBEPXHIO Py4KU, Nepeaycim
nifg Yac BUKOHaHHA pobiT, 3a IKMX MOXHa NOLWKOAUTH
npuxoBaHy npoBoAky. Ckobu, Lo npobrBatoTb CTPyMONPOBIAHY
NPOBOAKY, NepeaatoTb CTPYM Ha MeTanesi YaCTUHN IHCTPYMEHTY, Lo
MO3e NPU3BECTM [0 YPKEHHS KOPUCTYBaAYa ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3aBXAu HOCUTH 3aXUCHI OKyNsipu 3 GOKOBUM 3aXUCTOM.
3BUYalHi OKYNsipu MakoTb NULLE YAAPOCTIlKe Cko. BoHu He €
3aXMCHUMM OKynsipamu. [JOTpUMaHHS LX NpaBun 3MEHLLYE pU3nK
OTPUMAHHS TPaBM.

3axucHi okynspu 3axuwarotb Ak CMIEPERY, Tak i 3 BOKIB

Bi} YaCTUHOK, fiKi po3niTaloTbcA HaBkono. Mig yac po6it 3
MOHTaXy, 06CNyroByBaHHs Ta NiATPUMYBaHHA y CPaBHOMY
cTaHi iHcTpymeHTy 3ABXU HocuTn 3axmcHi okynsapu. 3axucHi
oKynsipu HeobxigHi Ans 3axucTy Big Gpyay Ta LBAXIB, Ski MOXYTb
CMPUYNHUTY CePNO3HI NOLUKOMKEHHS O4EWN.

lMepen perynioBaHHAM rMUGUHIN NPUBOAHOTO Koneca BUIAMITL
akymynsTop.

He BigTsaryte koniwartko perynsropa, ioro cnig Tinbku obepratu.
He HaTucKaliTe Ha raqok, peryntooun rmmubuHy NpMBOHOTO Komneca.
He cnpsmoByiiTe npoaykT Ha cebe yn koro-Hebyab nobnuay, konm
perynioete rmubuHy.

[OLATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKM BE3MEKM
EKCTINYATALII

3aBxau 3HanTe, WO HeNpaBUIbHE BUKOPUCTAHHS | HenpaBubHe
NOBOKEHHS 3 MPOAYKTOM MOXe NpU3BECTU A0 TpaBMyBaHHS cebe
Ta iHLWKX.

[HCTPYMEHT NpU3HaYeHIit AN BUKOPUCTAHHS OfHIEI0 pyKoto. BupiG
CIip TPUMATY NULLE 38 PYKOSATKY. IHLLY PYKY Cnif TpUMaTH skHanaani
Bif cko603abuBaya Ta poboyoi 30HW. 3245 YHUKHEHHSI CEPUO3HOMO
TpaBMyBaHHS, Nif Yac 3abuBaHHs Ckob He MigHOCKLTE rornoBy Ta iHLWi
YacTUHU Tina 6nm3bko A0 IHCTPYMeHTa.

3aBxay cnigkyiTe 3a TuM, LWob BUXiaHWUIA OTBIp BCiE NOBEPXHED
TOpKaBCs A0 3aKPintoBaHOro Matepiany. AKLWO BUXigHWA OTBIp
4acTKOBO BUXOAMTL 3a MeXi 3akpinnioBaHoro matepiany, To ckoba
MOX€ NPOWTK MOBHICTIO NOB3 3aKPINIIOBaHWIA MaTepian i BaXxKo
NopaHUTL.

He 3abuBaiiTe ckobu 6rm3bko [0 kpato Matepiany. 3akpinnioBaHuii
marepian MoXe po3KonoTucs, a ckoba BifpUKOLIETATH, | NOPAHUTH
Bac abo iHworo npauiHuka. Mam’sTaiiTe, Wwo ckoba Moxe niTu no
BOMOKHY [1€PEBUHY, i, TAKUM YMHOM, HECTMOAIBAHO BUIATU HA30BHI

3 Bi4HOI cTOpOHN 0BpobntoBaHoro MaTepiany Ta ClpUYUHATA
TpaBMyBaHHS.

Tpumaiite pyku Ta iHLLi YacTWHM Tina sikHakaani Bif 6esnocepenHbOl
po6oyoi 30HM. 3a HeOBXIBHOCTI MILHO TPUMaTETE 3aKpiNMoBaHMIA
marepian 3atuckayem, Wwob pykw i Tino sanuwwanucb nosa

30HOt0 Hebeanekw. MepLu Hix BOMBaTK CKODY, YNEBHITLCS, LLO
3aKpinnoBaHuin Matepian HagiHo 3adikcoBaHo. Mig yac 3abuBaHHs
ckoby feTanb Moxe 3micTUTUCS B ByAb-sikoMy Hanpsimi. TpumaiTe
06n1YYs Ta iHLWiI, YaCTUHK Tina AkHaWaani Big 3aaHLOI YacTUHU
{HCTPYMEHTY, KOnu npautoeTe y By3bkoMy npocTopi. Pantosa
Bigaaya moxe OyTv ayxe BigYyTHO, 0cO6nMBO Nig Yac pobotu
TBepAMM abo LWiNbHUM MaTepianom.

3a HOpManbHOro BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTa BigAada BiabyBaeTbes
oppasy nicns BomeaHHs ckobu. He HamarainTtecst 3ano6irtu

Bifaavi, nputuckatoun ckobozabueay 1o obpobniosaHoi AeTani.
MepelukomxaHHs Bigaadi MOXe NPU3BECTW A0 BUCTPINOBAHHSA
npyroi ckobu. TpumaliTe iHCTPYMEHT 3a pykosiTKy MiLHO, JaiiTe
iHCTPYMEHTY BMKOHYBAaTM CBOKO POBOTY i HIKOMN He CTaBTe Apyry
PyKy Ha iHCTPYMEHT 4i Nobnunay BUXiAHOTO 0TBOPY. HeaoTpumaHHs
LibOro 3aCTEPEXEHHS! MOXe MPU3BECTU 4O CEPO3HNX TPaBM.

He BBOAITH CKOBKM Ha MOBEPX iHLLMX KpinneHb abo, Konn NpoayKT
nig HaAMIPHO KPYTUM KyTOM, Lie MOXe NPUBECTU [0 BiAXWUNEHHS
KpinneHHs, Lie MOXe Npu3BecTu 10 TPaBMM.

3aBxau nepesipsiiTe pobody 30HY Ha HAsIBHICTb NPUXOBaHOI
NPOBOAKY, ra3oBuX MiHiil, BOAOBOAIB i T.4., KONV NPOLILOETE Y Takil
30Hi.

Tinbku ckobw Bignosigatodi onucy B Tabnuui cneundikavii MoxyTb
6YTV BUKOPUCTaHi pa3oM 3 MPOAYKTOM. BUKOPUCTaHHSI HEKOPEKTHUX
ckob MOXe NPUBECTW [0 3aKIMHIOBaHHS abo iHLWKX HECMPaBHOCTEN.

BignpauboBaHi 3HIMHiI akyMmynsTopHi 6aTapei He MoxHa kugaTu
y BOroHb abo Bukugatv 3 nobytosumm sigxogamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUNi3aLilo CTapux 3HIMHIUX aKyMynsTOpHUX BaTtapeit,
6e3neyHy Ans JOBKINNS; 3BepHITLCS A0 CBOrO AuUnepa.

He 36epiratit 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeameTamut (Hebesrneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

B rHi3a0 3apsHOrO NPUCTPOIO, Sike MPU3HaYEHe ANs BCTAHOBIMEHHS
3HIMHOI aKyMynsTOpPHOI GaTapei, He MOBUHHI NOTpaNNATU MeTanesi
fetani (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsaTopHi batapei cuctemn 12 V 3apsapxatu
nvLe 3apsgHUMK NpucTposmu cuctemn 12 V. He 3apsmxatn
aKymynsTopHi 6atapei iHWwmMx cuctem.

He BigkpuBaTh 3HiMHI akymynsiTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLe B Cyxux NpumileHHsx. Bepertu Big Bonory.

Mpu ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeManbHin
Temnepartypi 3 NOLIKOXXeHOI 3MiHHOI akyMynsTopHoi 6atapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. MNpn NoTpannsHHi eNeKTponiTy Ha LUKIpY 1oro
HeranHo HeobxigHO 3MUTU BOAOK 3 MUIOM. [py noTpannsHHI B odi
X HeOOXiAHO HeranHo peTensbHO NPOMUTU, LOHaNMeHLe 10 XBUMWH,
Ta HeraiHo 3BepHyTUCS A0 Nikaps.

MonepepxeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebesnewi Noxexi B pe3ynbTarTi

KOPOTKOrO 3amuKkaHHs, TpPaBMaM i NOLLKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHypHoiiTe IHCTPYMEHT, 3MIHHUI akyMynsTop abo 3apsaHui

C YKPAIHCbKA

NPUCTPIiA Y PiAWHY i He JonyckaiTe NOTPaNNsHHS PiaVHN BCEpeanHy
npucTpoiB abo akymynstopis. KoposiiiHi i cTpymonposiaHi piguHu,
TakKi SIK CONOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUDINoBanbHi 3acobu

260 NpoayKTH, LU0 iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU [0 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Lleit cTennep npusHayeHuii Ans KpinneHHs enekTpu4HnX kabenis.

Crennep npusHaveHnit Ans 3abmeaHHs ckob y aepesuHy abo
nogibHi M'siki MaTepianu. [ns Lboro B Mara3vH BCTaBMSETLCS
cTpiuka ckob. CTpiukm ckob, ki MoXHa 6eaneyHo BCTaBNATU B
marasuH, nepeniyeHi B Tabnuui iHchopmaLii npo NpoayKT y LiboMy
nociBHWKy. BukopucToByiTe nuLLe Ti ckobu Ta KpinumbHi ENeMeHTH,
AKi 3a3HaYeHi Ans Uboro cTennepa.

Lleit npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATHU TiflbKW 3@ MPU3HAYEHHSAM Tak,
AK BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTi.

3AJINLLKOBI PU3UKU

HaBiTb Npy HanexHoOMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKMIOYUTU BCi
3aMMULLKOBI PU3NKN. MPY BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKHYTU Taki
Hebesnekw, Ha siki KOpUCTYBaYy NOBUHEH 3BEPHYTH 0COONMBY yBary:

TpaBmu BHacnigok BibpaLii.

Tpvmaiite npunap 3a nepenbadyeHi Ang uboro pykis's i obmexyinte
yac poboTu Ta eKcrnoanLii.

LLlymOBWiA BNNWB MOXE NOTIPLUUTY CITyX.

HociTb 3axuCHi HaBYLLHUKKM | OOMEXYWTE TPUBANICTb EKCMO3NLT.
TpaBMK 04el, BUKNUKaHi YacTUHKamMu 3a6pyAHeHb.

3aBXau HapasraiTe 3axX1CHi OKYNspU, LinbHi AOBr LUTAHH,
pyKkaBuLj i MiLHe B3yTTS.

BawxaHHs oTpyitHoro nuny.

BKAS3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS NiTi-iOHHNX aKyMynaTopiB

AkymynsiTopHy GaTapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBasnacs TpuBanui yac,
nepes BUKOPUCTaHHSM HEOBXIAHO NiA3apsANTY.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYE NOTYXKHICTb aKyMynsiTOpHOT
6atapei. YHUKaTU TPUBANoro HarpiBaHHS COHAYHUMM NPOMEHSIMU
abo cuctemoto obirpisy.

3'eHyBanbHi KOHTaKTK 3apsIBHOTO NPUCTPOID Ta aKyMyNSTOPHOT
6aTapei NOBWHHI BYTH YNCTUMN.

[ns 3abesneyeHHs ONTUManbLHOMO CTPOKY ekcryaTawi
aKyMynsTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS HEODXiAHO MOBHICTIO
3apaanTy.

[ins 3abesneyeHHs MakcMmarnbHO MOXMMBOTO TEPMIHY ekcnnyaTaLii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobXxigHO BUAMATK 3
3apsAAHOIO NPUCTPOLO.

Mpv 36epiranHi akymynsTopHoi 6atapei noxag 30 Ais:

3bepiratn akymynaTopHy batapeto npu Temneparypi npubnuaHo 27
°C B Cyxomy Micui.

36epiratn akymynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku npubnuaHo
30-50 %.

KosxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apspxaTit akyMynsaTopHy 6atapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynsAToOpiB

Y BuNagky nepeBaHTaXeHHs akyMynsiTopHoi batapei BHAcMigok
[ly>Xe BMCOKOTO CMIOXMBAHHS CTPYMY, HanpuKknag, HaaMipHO
BWCOKOTO KPYTUIbHOrO MOMEHTY, 3aKNWHIOBaHHS CBEpASIa, panToBOi
3yMN1HKN abo KOPOTKOrO 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5
CceKyHz, iHavkaTop 3apsigy 6numae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTiNHO
BUMMUKAETbCS.

[nsi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHSI BiANYCTUTW KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

Tpyu HagMipHUX HaBaHTaXEHHSIX akyMynsTopHa 6atapest CUNbHO
neperpisaeTbcsi. B LbOMy BUNaaKy BCi namnoykut iHavkaTopa 3apsiay
6n1matoTb, JOkW akymynsiTopHa batapes He oxoroHe. MoxHa
npOAOBXNTM poBoTy Micns Toro, siK iHAUKaTOp 3apsiay 3racHe.
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TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKkyMynsATopiB

NiTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei nignagatoTb N 3aKOHONONOXKEHHS!
Npo NepeBe3eHHs HEOE3NEYHNX BaHTaXIB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsTopHux Batapeit NOBUHHO
BinbyBaTuCs i3 JOTPUMAHHSM MiCLEBUX, HALliOHANbHKX Ta
MDKHapOAHMX NPUMNUCIB Ta NOMOXEHb.

crnoxwBadi MoxyTb 63 npobnem TpaHCNOpPTyBaTH Lii aKyMynSTOPHI
6aTapei no Bynuuj.

KomepuiiiHe TpaHCropTyBaHHs NiTi-IOHHUX aKyMynsITOPHIX
GaTapen ekcneaMTOPChKMMM KOMMaHisMy nignagae nig
NOMOXEHHS NP0 TPaHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHnx BaHTaxiB.
[iaroToBKy A0 BiANPaBNEHHS Ta TPAHCTIOPTYBaHHS MOXYTb
3[iACHIOBATY BUKIKOYHO 0COBM, SiKi NPOMALLAW BiNOBIgHE
HaB4aHHs. Becb npouec NoBuUHHI KOHTPOMOBaTH KBanidikoBaHi
chaxisLi.

Mpy TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHux 6atapeit HeobxigHo
[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX Aani MyHKTIB:

* [NepekoHanTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTK 3aXMLLEHi Ta i30MboBaHi,
106 3anoBirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnipkyiiTe 3a TUM, WOG akymynsTopHa 6aTapes He
nepemilLyBanacs BcepeamHi ynakoBKu.

« TMowwkomxkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynstopHi 6arapei,
LLIO NOTEKIN, HE MOXHa TPaHCNOPTYBaTU.

Aing oTpumManHs nojanbLuMx BKkasiBok 3sepTaiTech A0 CBOET

€eKCneanTOpChKOi KOMNaHii.

EKCMJTYATALIA

IHAMKaTOp 3aNOBHEHHA Mara3uHy

Konu marasuH maike nycTui, 3a HOpMarbHOTO NPUTUCKaHHS
poBOoYit KOHTAKT HE 3AIACHIOETLCS Ta LUBAX He 3abuBaeTbes. [ns
NPOAOBXeHHs! pobOoTK 3aNOBHUTY MaraauH.

MOHTAX CMIPATI

TosupHa kaGemo  ogHoMANL i AeoxHi
14-2 @ @
14-3 @ @
122 @ @
123 @ @
10-2 @ @
10-3 @ S

Takox nigxoauTb ANs BUKOPUCTaHHS 3 kabenem HU3bKoi Hanpyru,
sk-oT CAT3, CAT5 Ta Coax.

BULOANEHHA 3ACTPAINIOro LIBAXA

TPUUYMHOIO 3aKNNHIOBAHHS NEPEBaXHO € LiBsiX, a6o 10ro YacTuHa,
AIKi 3aCTPAraoTb Mix BOAKOM i HaNpsMHOo LBsXiB. MprunHoOI0
NOCTIAHOTO 3aKMMHIOBAHHA MOXYTb OyTW LIBAXOBI CTPIiYKM 3
HenpasurbHM KyTOM noaadi abo HenpasunbHOTO PO3MIpy.

YCYHEHHS! 3aKNNHIOBAHHS:
1. 3HaTW akymynsTopHy 6aTapeto.

MNONEPEMXEHHA! Hikonu He HanpaBnsiiTe cTennep Ha cebe
abo iHLWKX Nig Yac kpinneHHs abo BuaaneHHs ckob. AKLo He
[OTPUMYBATUC LIiEi HACTaHOBW, MOXHa OTPUMATH TPaBMY.

2. BWiAHATYM LBSXOBY CTPIYKY 3 MaraauHy.

3. TMoTsrHiTb ¢hikcaTop MarasuHy BHW3 | BUTSIMHITL MarasuH i3
iHCTpyMeHTa.

4. Bupanitb ckoby Ta iHLi 3anuLku (3a noTpebn BUKOPUCTOBYIiTE
nnockoryoui).

5. TMepen BigHOBNEHHsIM poboTy BUKOHaWTe fii 3 po3giny
«OB60oB’s3k0Ba LLOAEHHa NepeBipka»

HEOBXIOHA LLOOEHHA MEPEBIPKA

ﬂ MONEPEMXEHHSA: w06 3BecTV A0 MiHIMyMY pn3uk
OTPMMaHHA TPaBM Ans ce6e Ta iHWKX, nepes BUKOHAHHAM
POOIT WOAEHHO BUKOHYBATU HacTYMHY nepeBipKy —
nepeaoBCiM, AIKLLIO IHCTPYMEHT BnaB, OTPMMAB CUINbHWIA yAap
a60 Ha Hboro HacTynunu. BukoHaTn HacTynHi nepeBipkn y
BkazaHomy MOPAOKY. AAKwo iHCTPyMeHT He NpaLoe HanexHUM
YUHOM, HeramHo 3B'AXITbCA 3i CNyX60t0 06CNyroByBaHHA
knientis MILWAUKEE.

HanpaBnsTu iHCTpyMeHT 3aBXau Bif cebe Ta iHWKX nioaen.
1. 3HaTW akymynsiTopHy 6aTapeto.

MNOMNEPEMXEHHSA! Hikonu He HanpaBnsiTe cTennep Ha cebe
a6o iHLWKX Nig Yac kpinneHHs abo BuaaneHHs ckob. AKLo He
[OTPUMYBATMUCh LIiET HACTAHOBM, MOXHA OTPUMATH TPaBMy.

2. TepeBipuTy BCi rBUHTMW, 6ONTU, raiku Ta WTUATH IHCTPYMEHTY.
[MoTpiBHO 3aTArHYTH HE3aKPINNEHi KPINUMbHI ENEMEHTM.

3. BisbMiTbCs 3a dikcaTop MarasuHy Ta BUTSITHITL MarasuH
i3 cTennepa (106 BUMKHYTM iHAMKATOP 3aBaHTaXEHHS).
MpUTUCHITL pOBOYMIA KOHTaKT A0 3aroTiBni. KOHTaKT NoOBUHEH
pyXaTucb NnaBHo.

4. Konw poBoumii KOHTaKT NpUnsirae [0 3aroToBKM, HATUCHYTU
CMyCKOBMUI ra4ok. HaTUCHEHHS NOBUHHO ByTn Nerkum.

5. BcTaBuTi akymynsatopHy 6atapeto.

6. MMepekoHariTecs, WO MarasvH BCE e BUTATHYTUIA. YTPUMYIOUM
pobounit KOHTaKT nogani Big, 3aroTiBni, HATUCHITL CMYCKOBUIA
raqok i yrpumyiite 5 cekyHa. 3abOpOHSIETLCS NPUBOANUTY Y fito
cTennep. BianycTuTh cryckoBuiA rayok.

7. Ticns ycnilwHOro 3aBepLUEeHHs BCiX LIMX NePEeBipOK iHCTPYMEHT
roToBuii Ao po6otu. O6paTn HeobXigHWI PoBoUNIA PEeXuM i
BCTaBMTM 060MMY LIBAIXIB.

8. [icns 3aBepLUEHHs BCiX NepeBipoK NPUCTPIl roToBuiA 4O
ekcnnyartauii. BukoHyBaTu Taki nepesipku LLOAEHHO nepeq
BUKOPUCTaHHSIM IHCTPYMEHTY abo KOXHOro pasy micns nagiHHs
NPUCTPOIO, CUNBHOTO YAapy, HaCTyNaHHS, 3aKNNHIOBAHHS LiBAXa
Ta iH.

OBCJ1YTOBYBAHHA

BeHTUnALINHI 0TBOpW BepcTaTa NOBUHHI 3aBXayW NiATPUMYBATUCA B
YUCTOTi.

BukopucToByBaTH Tinbku KOMNNekTytodi Ta 3anyactuHn Milwaukee.
[erani, 3amiHa siKMX He OMKUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK TiNbku B BiaAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
"lapaHTist / apgpech cepBiCHUX LieHTpiB").

Y pasi HeoBXiAHOCTI MOXHa 3aMpPOCUTY KDECTIEHHS 3 306paXEHHAM
By3niB MaLUMHY B NEPCNEKTMBHOMY BUMMAAI, ANA LibOTO NOTPIGHO
3BEPHYTUCA B BaLl BiAAin o6CnyroByBaHHs knieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atut TMN MalLUHK Ta
LUIECTM3HaYHWI HOMep Ha hipMOBIl TabnuyLi 3 JaHUMKU MaLLIVHW.

YKPAIHCbKA D)

CUMBOJIU

YBaxHO NpounTanTe IHCTPYKLitO 3 ekcnnyatauii nepea
BBEJIEHHAM npunagy B Aito.

YBATA! MONEPEIXKEHHA! HEBE3IMEYHO!

MNepep 6yab-akuMM poboTamu Ha MaLLMHI BUAHATH
3MiHHY aKymynsTopHy 6aTapeto

OKynsapu.

BukopucToByBaTh 3acobu 3axuCTy opraHis cryxy!

HocwnTu 3axucHi pykasui!

Ly
Mig yac po6oTH 3 MaLLMHO 3aBXaAN HOCUTU 3aXMCHI

' He HabrmkaiiTe pyku 4o poboyoi YacTuHn
ﬁ iHCTpyMeHTY!

Enektponpunagy, 6arapei/akymynsitopu 3a6opoHeHo
YTUINi3yBATY PA30M 3 MOBYTOBUM CMITTSM.
EnekTpuyHi npunaaum i akymynstopm cnig 3bupatu

= OKPEMO i 30aBaTu B CreLjianiaoBaHy KOMnaHito Ans
yTunisauii BinnoBsigHO 4O HOPM OXOPOHW AOBKINNS.
3BEpHITLCA O MiCLiEeBUX opraHiB abo 4o BaLLOro
aunepa, Wwob oTpumaT aapecy NyHKTIB BTOPUHHOI
nepepobku Ta NYHKTIB NpUAOMY.

V Hanpyra
MocTiiHui cTpym

c € €BponencbKkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

U K BpuTaHcbkuii 3HaK BignosigHocTi

I YkpaiHCbKui 3HaK BignoBiAHOCTI

[ H [ €BpoasiaTcbkuii 3HaK BignoBigHOCTI

YKPAIHCbKA
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and the directives and harmonized standards
have been used.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass

das unter ,Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der nachfolgend aufgefiihrten Richtline und
harmonisierten normativen Dokumenten ibereinstimmt.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives et
documents normatifs harmonisés mentionnés ci-aprés.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei documenti
normativi armonizzati di seguito indicati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que
el producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad
con las normas relevantes de las directivas, normas o documentos
normalizados detallados a continuacion.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas
as disposigdes relevantes das diretivas abaixo ee dos documentos
normativos harmonizados.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met
alle relevante voorschriften van de onderstaand vermelde richtlijnen
en geharmoniseerde normatieve documenten.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til nedenstaende direktiver og
harmoniserede normative dokumenter.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene og de harmoniserte normative dokumentene som star
oppfert nedenfor.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla relevanta
bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och harmoniserade
normerande dokument.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa seuraavassa
lueteltujen direktiivien kaikkia sitd koskevia maarayksia ja
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg kataokeuaaTig dnAwvoupe uTreUBUVa 6TI To TTPOIGV TToU TTEpIYPAPETa
0T0 KeQAAaIO «TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY €ivar cupBatd pe OAES TIG OXETIKEG
diatageig Twv Kovotikiv OBNnyIWV Kol EVOPHOVIOUEVWY KAVOVIOTIKWY
EYYPAPWY TTOU AVOPEPOVTAI TIAPAKATW.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" blimiinde tarif
edilen Urlinuin asagidaki direktifler ve harmonize temel belgelerin
bitin énemli hikiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich" shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy niZe uvedenych smérnic a harmonizovanymi
normativnimi dokumenty.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch" sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi nasledne uvedenych smernic a
harmonizujicimi normativnymi dokumentmi.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi
istotnymi przepisami wymienionych ponizej Dyrektyw oraz z nastgpujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjlik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék a kdvetkezékben felsorolt iranyelvek
minden relevans el6irdsanak és a harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju¢no odgovornost, da je
izdelek, opisan pod »Tehni€ni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi
dolo€bami smernic in usklajenimi normativnimi dokumenti,
navedenimi spodaj.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i

ATBILSTIBA CE NORMAM

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
turpmak minéto direktivu normam un saskanotajiem normativajiem
dokumentiem.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS
Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas

skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
direktyvy ir darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega.

OEKITAPALNA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC
Moz cobCTBeHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak NPON3BOAMTEND 3aBNSEM O
TOM, 4TO ON1CaHHOE B pafiene «TeXHUYEcK1e XapakTepuCTUKMY u3aen1e
OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLIMM TPEBOBAHNAM HIKENEPEHMCTIEHHBIX
[ANPEKTUB 1 FapMOHN3MPOBAHHbIX HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB.

CE - QEKINNAPALUSA 3A CbOTBETCTBUE

B kauecTBOTO C1 Ha NPOM3BOAMTEN feKnapupame Ha cobeTeeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKU AaHHK", OTroBaps
Ha BCUYKW CbOTBETCTBALLM pa3nopeadi Ha U3BpoeHnTe no-HaTaTbk
DVMPEKTUBY W XapMOHWU3UPaHN HOPMATUBHW [OKYMEHTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale urmatoarelor directive si norme
armonizate.

EY-OEKNAPALWUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoauten, usjaByBame nog LIENOCHa OArOBOPHOCT Jeka

L, TEXHUYKWTe nogaToum” NoAonNY ro onuLyBaaT NPOU3BOAOT CO CUTe
peneBaHTHW ofpeabu of HaBeAEHWUTe perynaTvBm U Ce YCornaceHu
CO XapMOHW3VPaHUTE PETYNaTOPHN JOKYMEHTH.

5
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£k BUPOGHMK, MW 3a8BNISIEMO Ha BNacHy BiAnoBiganbHICTb, WO
BUpi6, onuncaHuii y "TexHiuHux faHuX", BioNoBigae BCiM 3aCTOCOBHAM
NONOXEHHSIM AMPEKTVB Ta rapMOHI30BaHUM HOPMaTUBHUM
[IOKyMEHTaM, HaBEAEHUM HIKYE.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and the directives and harmonized standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN |IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-23

-

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO QAKeA.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBeHNe TeXHUYECKOI AOKyMEeHTaL K.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Tmputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.
OnomnHoMOLLTEH 3a COCTaByBar€ Ha TeXHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TEeXHIYHOI AOKyMeHTaLji.

) ) e AUaall acine

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-16:2010

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-23
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y.r':é)d‘ (Z%A
Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10
71364 Winnenden
Germany




Copyright 2021

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Str. 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0

www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK

(11.21)
4931 4706 54




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /PDFXOutputConditionIdentifier (CGATS TR 001)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads true
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName (U.S. Web Coated \(SWOP\) v2)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


